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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every inter-
national agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming
into force of the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and
published by it. Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to
registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in
accordance with the position of the Member State submitting an instrument for registration
that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement
within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument,
the status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that
its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agree-
ment if it does not already have that status and does not confer on a party a status which
it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.,
published in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord
international conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte
sera, le plus t6t possible, enregistrd au SecrEtariat et publid par lui. De plus, aucune partie
hL un traitd ou accord international qui aurait dft 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra
invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I),
'Assemblde gdndrale a adopt6 un r~glement destind k mettre en application 'Article 102 de la
Charte (voir texte du rbglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd D et 1'expression a accord international i n'ont drd dfinis ni dans la
Charte ni dans le r glement, et le SecrEtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position
adoptde h cet dgard par l'tat Membre qui a prdsentd l'instrument k 1'enregistrement, &
savoir que pour autant qu'il s'agit de cet P-tat comme partie contractante l'instrument
constitue un trait6 on un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que
l'enregistrement d'un instrument presentd par un Etat Membre n'implique, de la part du
SecrEtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considere donc que les actes qu'il pourrait etre
amend & accomplir ne conf~rent pas h un instrument la qualit6 de a trait6 n ou a d'accord
international 9 si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas A une
partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publis
dans ce Recueil ont t6 6tablies par le Secretariat de 1'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENIO DE COOPERACI6N SOCIAL
DOMINICO-HISPANO

El Gobierno de Espafia y el Gobiemo de la Repfiblica Dominicana,
animados de los mejores deseos de estrechar cada vez mds los vfnculos
laborales y sociales entre los dos paises en un ambiente siempre propicio
para el fortalecimiento del espiritu de la Hispanidad, y deseosos de contribuir
al mejoramiento de las instituciones laborales, han resuelto celebrar un
Convenio de Cooperaci6n Social;

CONSIDERANDO que Espafia y la Repfiblica Dominicana se encuentran
fraternalmente unidos por vfnculos de pasado, de presente y de futuro,

CONSIDERANDO que el mundo del trabajo tiene cada vez una mis alta
significaci6n en la vida de los pueblos y que sus realizaciones sociales deben
ser factor preponderante de relaciones permanentes entre ellos,

CONSIDERANDO que la protecci6n del trabajador constituye un postulado
indeclinable de la 6poca presente y un derecho fundamental del hombre
inserto en las legislaciones sociales,

CONSIDERANDO que la protecci6n social del trabajador debe garantizarse
en el seno de la comunidad iberoamericana, no s6lo con el instrumento
juridico de las respectivas legislaciones, sino con la cooperaci6n efectiva de
las instituciones sociales creadas para la promoci6n social del trabajador
hacia la meta de mejores niveles de vida,

CONSIDERANDO que el establecimiento de compromisos reciproca en
orden al intercambio y ayuda mutua entre nuestros parses puede ser de gran
utilidad para el perfeccionamiento de la acci6n social respectiva,

CONSIDERANDO que esta cooperaci6n social recfproca estA en orden al
intercambio y ayuda mutua entre nuestros parses puede ser de gran utilidad
para el perfeccionamiento de la acci6n social respectiva,

CONSIDERANDO que esta cooperaci6n social recfproca estA en consonancia
con los acuerdos y recomendaciones de los Organismos Intemacionales

No. 10410



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 5

especializados en cuestiones sociales y contribuye al esfuerzo de los que
laboran en el 4mbito iberoamericano,

CONSiDERANDO que ello puede representar una colaboraci6n de ambos
paises para contribuir al Plan de Asistencia Tdcnica de la Organizaci6n de
Estados Americanos, dentro de cuyas directrices procurari en todos los casos
coordinarse y ajustarse para reforzar su acci6n operativa al servicio de los
paises iberoamericanos,

Los Gobiernos de Espafia y la Repdblica Dominicana, representados por
Don Antonio Ortiz Garcia, Encargado de Negocios a.i. de Espafia y la
Sefiora Dra. Altagracia Bautista de Suirez, Secretaria de Estado de Trabajo,

Acuerdan:

I. EN IGUALDAD DE DERECHOS SOCIALES

Reafirmar el principio de igualdad y reciprocidad en materia laboral,
de forma que los espafioles que trabajan por cuenta ajena en la Reptiblica
Dominicana, y los dominicanos que trabajan por cuenta ajena en Espafia,
gocen de los mismos derechos laborales que los nacionales respectivos, sin
mds trdmites ni requisitos que los de haber sido acreditados como tal
trabajador por los organismos correspondientes de ambos paises. En lo que
respecta a las disposiciones sobre Racionalizaci6n del Trabajo, adoptadas
por los parses suscribientes, las mismas continuarin rigiendo en la forma
consagrada en las legislaciones respectivas.

II. EN INTERCAMBIO TCNICO

10 Intercambiar informaciones sobre aquellas experiencias pricticas que
consideren de interds para la protecci6n del trabajador y su familia y para
promover su elevaci6n social y mejorar su nivel de vida.

20 Llevar a cabo peri6dicamente reuniones de intercambio de altos
directivos de la acci6n laboral y social de ambos paises en las que pudiera
estudiarse las realizaciones sociales de mayor importancia prictica para el
mejor aprovechamiento de las experiencias reciprocas.

III. EN AYUDA MUTUA

10 Prestarse recfprocamente la mdlxima cooperaci6n posible en orden a
la formaci6n y especializaci6n profesional de los trabajadores. particular-
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mente en orden a la formaci6n de monitores o instructores y el estableci-
miento de centros profesionales mixtos para trabajadores de ambos paises.

20 Prestarse asesoramiento mutuo en la constituci6n y desenvolvimiento
de instituciones de Seguridad y de Promoci6n Social que tengan por objeto
integrar y vincular al trabajador en el desarrollo econ6mico y social de los
paises firmantes.

30 Concederse becas de promoci6n profesional encaminadas a satisfacer

las necesidades de mano de obra especializada que el desarrollo econ6mico
y social del respectivo pafs exija.

40 Prestarse asistencia t6cnica con misiones especfficas que cooperen con
los respectivos organismos nacionales.

A) En la planificaci6n, implantaci6n y extensi6n de programas relativos a
la legislaci6n laboral y su administraci6n y en los encaminados al desar-
rollo de la acci6n agraria, vivienda, estudios estadisticos, migraci6n,
promoci6n de empleo, formaci6n y promoci6n profesional, seguridad
social y todos los demds programas que contribuyan al mejoramiento
de la comunidad.

B) En los cursos de preparaci6n del personal de las instituciones u orga-
nismos que tengan a su cargo las realizaciones mencionadas.

IV. NORMAS ADMINISTRATIVAS

De comtin acuerdo se establecern las normas administrativas necesarias
para desarrollar los principios contenidos en este Convenio.

V. APROBACI6N Y RATIFICACIONES

10 El presente Convenio serd. aprobado y ratificado conforme a las
prdcticas legales y vigentes en ambas partes y entrari en vigor el dfa en
que se canjeen las Ratificaciones.

20 El canje de los Instrumentos de Ratificaci6n seri hecho en el mis
breve plazo posible.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en la Ciudad de
Santo Domingo, el dia 1. de mayo del afto mil novecientos sesenta y siete.

Por el Gobierno
de Espafia:

Don ANTONIO ORTIZ GARCfA

Encargado de Negocios a.i.
de Espaiia

Por el Gobierno
de la Repiblica Dominicana:

Dra. ALTAGRACIA BAUTISTA

DE SUAREZ

Secretaria de Estado de Trabajo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SOCIAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Dominican
Republic, desirous of further strengthening relations between the two
countries in the labour and social fields in a manner that will perpetuate and
fortify the Hispanic spirit, and wishing to contribute to the improvement
of labour institutions, have decided to conclude an agreement on social
co-operation ;

CONSIDERING that Spain and the Dominican Republic have been, are
and will continue to be united by fraternal ties,

CONSIDERING that labour is becoming an increasingly important factor
in the life of our peoples and that their social achievements should be a
predominant consideration in the relations between them,

CONSIDERING that the protection of the worker is an imperative of the
present era and a fundamental human right embodied in social legislations,

CONSIDERING that the social protection of the worker must be guaranteed
in the Ibero-American community, not only legally through the respective
legislations but also through the effective co-operation of social institutions
set up for the social advancement of the worker to higher levels of living,

Came into force on 27 March 1968 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Madrid, in accordance with article V (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la Rdpublique
Dominicaine, animds du vif d6sir de resserrer toujours davantage les liens
qui existent entre les deux pays dans le domaine du travail et dans le domaine
social, dans une ambiance propice au renforcement du sentiment d'appar-
tenance h la communaut6 hispanique, et d6sireux de contribuer h 'am6lio-
ration des institutions en faveur des travailleurs, ont d6cid6 de conclure un
accord de coop6ration sociale;

CONSIDtRANT que l'Espagne et la Rdpublique Dominicaine sont et
resteront fraternellement unies par les liens du pass6 et du present, et par
ceux qu'ils noueront A l'avenir,

CONSIDtRANT que le monde du travail acquiert de jour en jour une
importance plus grande dans la vie des peuples et que ses r~alisations sociales
doivent 8tre un facteur pr6pond6rant pour l'6tablissement de relations per-
manentes entre eux,

CONSIDtRANT que la protection du travailleur constitue un des imp6ratifs
de l'6poque actuelle et un droit fondamental de l'homme, inscrit dans la
16gislation sociale,

CONSIDtRANT que la protection sociale du travailleur doit etre garantie
au sein de ]a communaut6 ib6ro-am6ricaine, non seulement par l'instrument
juridique que constituent nos l~gislations respectives, mais aussi par la coop6-
ration effective des institutions sociales crd6es en vue d'assurer la promotion
sociale des travailleurs jusqu'k ce que soient atteints de meilleurs niveaux
de vie,

I Entrd en vigueur le 27 mars 1968 par l'dchange des instruments de ratification,

qui a eu lieu h Madrid, conform~ment A 1'article V, paragraphe 1.

No 10410



10 United Nations - Treaty Series 1970

CONSIDERING that the conclusion of reciprocal arrangements concerning
exchanges and mutual assistance between our countries could be highly
useful in improving our respective social action,

CONSIDERING that this reciprocal social co-operation in respect of
exchanges and mutual assistance between our countries could be highly
useful in improving our respective social action,

CONSIDERING that this reciprocal social co-operation is in keeping with
the agreements and recommendations of international institutions which
specialize in social questions and that it contributes to the efforts of those
who work within the Ibero-American community,

CONSIDERING that the two countries can collaborate in this sphere in
such a way as to further the Technical Assistance Plan of the Organization
of American States, endeavouring in all cases to ensure co-ordination and
accommodation within the guidelines of the Plan, for the purpose of enhancing
their practical action on behalf of the Ibero-American countries,

The Governments of Spain and the Dominican Republic, represented
by Mr. Antonio Ortiz Garcia, Charg6 d'Affaires a.i. of Spain and
Mrs. Altagracia Bautista de Sudrez, Secretary of State for Labour,

Have agreed as follows:

I. IN RESPECT OF EQUALITY OF SOCIAL RIGHTS

To reaffirm the principle of equality and reciprocity in labour matters
so that Spaniards working as employed persons in the Dominican Republic
and Dominicans working as employed persons in Spain enjoy the same labour
rights as the nationals of the country concerned, without having to undergo
formalities or procedures other than accreditation as workers by the respon-
sible agencies in either country. Provisions concerning rationalization of
work adopted by the contracting countries shall continue to apply in the
manner prescribed in their respective legislations.

II. IN RESPECT OF TECHNICAL EXCHANGES

1. To exchange information on the practical experience which they
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CONSIDtRANT que des engagements r6ciproques relatifs aux 6changes et
h l'aide mutuelle peuvent 6tre tr~s utiles pour parachever l'action sociale
entreprise dans nos pays respectifs,

CONSIDRANT que cette cooperation sociale r6ciproque en mati~re
d'echanges et d'assistance mutuelle peut etre tr~s utile pour parachever
l'action sociale entreprise entre nos pays respectifs,

CONSID RANT que cette coop6ration sociale reciproque est conforme aux
accords et recommandations des organismes internationaux qui s'occupent
sp6cialement des questions sociales et qu'elle contribue aux efforts de ceux
qui travaillent dans l'inter~t de la communaut6 ib6ro-am6ricaine,

CONSIDtRANT que ce qui pr6c~de peut repr6senter une collaboration des
deux pays en vue de contribuer au Plan d'assistance technique de l'Organi-
sation des ttats am6ricains, dans le cadre duquel il faudra chaque fois
coordonner et ajuster les efforts pour renforcer son action effective au service
des pays ib6ro-am6ricains,

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique Domi-
nicaine, repr6sent6s respectivement par M. Antonio Ortiz Garcia, charg6
d'affaires p.i. de l'Espagne, et le Dr Altagracia Bautista de Sudrez, Secr6taire
d'Etat au travail,

Sont convenus

I. EN CE QUI CONCERNE LES DROITS SOCIAUX

De r6affirmer le principe de l'6galit6 et la r6ciprocit6 dans le domaine
du travail, de mani~re que les Espagnols qui travaillent pour le compte
d'autrui dans la Republique Dominicaine, et les Dominicains qui travaillent
pour le compte d'autrui en Espagne, jouissent, sur le plan du travail, des
m~mes droits que les ressortissants de ces pays, sans autres formalit6s ni
obligations que celles d'avoir 6t6 autoris6s h travailler par les organismes
comp6tents des deux pays. En ce qui concerne les dispositions relatives h la
rationalisation du travail adopt6es par les pays signataires, celles-ci resteront
en vigueur sous la forme consacr6e par les l6gislations respectives.

II. EN CE QUI CONCERNE LES tCHANGES DE CARACThRE TECHNIQUE

1. D'6changer des renseignements sur les exp6riences pratiques qu'ils
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consider of importance for the protection of workers and their families and
for furthering their social advancement and raising their level of living.

2. To hold periodic meetings of high-ranking leaders in the field of
labour and social action in both countries, at which the social achievements
of major practical importance may be studied with a view to the better
utilization of each country's experience.

III. IN RESPECT OF MUTUAL ASSISTANCE

1. To co-operate with each other to the greatest extent possible in the
basic and specialized training of workers, particularly in the training of
instructors or trainers and the establishment of joint vocational centres for
workers of both countries.

2. To provide each other with advice with regard to the establishment
or development of social security and social welfare institutions designed
to integrate and associate workers with the economic and social development
of the signatory countries.

3. To grant each other fellowships for advanced vocational training
designed to satisfy the need for skilled manpower resulting from the economic
and social development of each country.

4. To provide each other with technical assistance through special
missions which will co-operate with the competent national organs in each
country:

(A) In the planning, execution and extension of programmes relating to labour
legislation and its administration, programmes aimed at developing rural
action, housing, statistical surveys, migration, the creation of employment
opportunities, vocational and advanced vocational training, social secu-
rity, and all other programmes promoting community improvement;

(B) In training courses for personnel of the institutions or bodies responsible
for the above-mentioned activities.

IV. ADMINISTRATV-E REGULATIONS

The administrative regulations necessary for applying the principles laid
down in this Agreement shall be established by mutual agreement.
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jugent intdressantes pour prot~ger les travailleurs et leur famille et favoriser
leur 616vation sociale et l'amdlioration de leur niveau de vie.

2. D'organiser pdriodiquement, entre d'dminents dirigeants de l'action
dans le domaine du travail et dans le domaine social de l'un et l'autre pays,
des rdunions qui leur permettent d'dtudier les rdalisations sociales de grande
importance pratique en vue de mieux tirer parti de leurs exp6riences
respectives.

III. EN CE QUI CONCERNE L'AIDE MUTUELLE

1. De prater le plus grand concours possible en vue d'assurer la formation
et la sp6cialisation professionnelles des travailleurs, et en particulier la for-
mation de moniteurs ou d'instructeurs, et de crier des centres professionnels
mixtes destin6s aux travailleurs des deux pays.

2. De se consulter en vue de la mise en place et du d6veloppement
d'institutions de s~curitd sociale et de promotion sociale ayant pour objet
d'intdgrer et de Her les travailleurs au d6veloppement dconomique et social
des pays signataires.

3. D'accorder des bourses de perfectionnement professionnel en vue de
satisfaire les besoins en main-d'ceuvre spdcialis6e qu'exige le d6veloppement
6conomique de leurs pays respectifs.

4. De s'accorder une assistance technique par l'envoi de missions
sp6ciales qui coop~rent avec les organismes nationaux respectifs :

A) A l'dlaboration, l'institution et l'dlargissement de programmes relatifs
h la lgislation du travail et 4 sa gestion, de programmes relatifs h
Faction rurale, au logement, aux 6tudes statistiques, a la migration, 4
la promotion de l'emploi, h la formation et la promotion professionnelles
et A la s6curitd sociale, et de tous autres programmes qui contribuent
h l'accroissement du bien-8tre de la communaut6.

B) A l'organisation de cours de formation du personnel des institutions ou
organismes charg6s des programmes en question.

IV. MESURES ADMINISTRATIVES

Les mesures administratives ncessaires h l'application des principes
6noncds dans le present instrument seront 6tablies d'un commun accord.
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V. APPROVAL AND RATIFICATION

1. This Agreement shall be approved and ratified in accordance with
the legal procedures in force in both countries and shall enter into force
on the date of exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place as
soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement, in two equally authentic copies, in the city of Santo Domingo
on 1 May 1967.

For the Government
of Spain:

ANTONIO ORTiZ GARcfA

Charg6 d'Affaires a.i.

For the Government
of the Dominican Republic:

ALTAGRACIA BAUTISTA DE SUk/EZ

Secretary of State for Labour
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V. APPROBATION ET RATIFICATION

1. Le pr6sent Accord sera conclu et ratifi6 conform6ment A la l6gislation
en vigueur dans les deux parties contractantes et il entrera en vigueur le jour
de 1'6change des instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification sera effectu6 aussit6t que
faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires faisant 6galement foi, h Saint-Domingue, le
ler mai 1967.

Pour le Gouvernement
espagnol :

Le charg6 d'affaires p.i. de l'Espagne,

ANTONIO ORTIZ GARCfA

Pour le Gouvernement
de la R6publique Dominicaine:

Le Secr6taire d'Rtat au travail,

Dr ALTAGRACIA BAUTISTA DE SUkREZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENIO DE DOBLE NACIONALIDAD ENTRE LA REPU-
BLICA DOMINICANA Y ESPANA

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica Dominicana y Su Excelencia
el Jefe del Estado Espafiol: El deseo de estrechar los vinculos que unen a
los dos paises y de ofrecer mayores facilidades para que sus nacionales,
ileguen a ser, respectivamente, espafioles o dominicanos conservando su
nacionalidad de origen, rindiendo con ello un tributo al linaje hist6rico y a
la existencia de un substrato comunitario entre la Reptiblica Dominicana
y Espafia, han acordado suscribir un Convenio de Doble Nacionalidad.

A este fin, han designado por sus Plenipotenciarios:
Su Excelencia el Presidente de la Repdblica Dominicana, al Secretario de

Estado de Relaciones Exteriores, Excelentisimo Sefior Doctor Fernando
A. Amiama Ti6; y

Su Excelencia el Jefe de Estado Espaffol, a su Embajador en la Reptiblica
Dominicana, Excelentisimo Sefior Don Gabriel Martinez de Mata,
Quienes, despuds de haber cambiado sus Poderes, hallados en buena

y debida forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articulo 1

Los Dominicanos y los espafioles podrin adquirir la nacionalidad
espafiola o dominicana, respectivamente, en las condiciones y en la forma
prevista por la Legislaci6n en vigor en cada una de las Partes Contratantes,
sin perder por ello su anterior nacionalidad.

La calidad de nacionales se acreditari ante la Autoridad competente
a la vista de los documentos que dsta estime necesarios.

Articulo 2

Los dominicanos que hayan adquirido la nacionalidad espafiola y los
espafioles qua hayan adquirido la nacionalidad dominicana de conforrnidad
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con el artfculo anterior, serin inscritos en los Registros que determine la
Naci6n donde se adquiera la nueva nacionalidad.

Las referidas inscripciones serin comunicadas a la otra Parte Contratante
por via diplomdtica o consular, de acuerdo con los procedimientos que se
establezcan en virtud del artfculo 5.

A partir de la fecha en que se hayan practicado las inscripciones, los
dominicanos en Espafia y los espafboles en la Reptiblica Dominicana,
gozardn de la plena condici6n juridica de nacionales, en la forma prevista
en el presente Convenio y en las leyes de ambos paises.

Articulo 3

Para las personas a que se refiere el articulo anterior, el otorgamiento
de pasaporte, la protecci6n diplomditica y el ejercicio de los derechos civiles
y politicos se regirin por las leyes del pafs que otorga la nueva nacionalidad,
a partir de la fecha en que se hayan practicado las inscripciones.

Los derechos de trabajo y de seguridad social se regirdn por la Ley del
lugar en que se realiza el trabajo.

Los nacionales de ambas partes Contratantes a los que se refiere este
Convenio, en ningtin caso podrin estar sometidos simultdneamente a las
legislaciones de ambas, en su condici6n de nacionales de las mismas, sino
s6lo a la legislaci6n del pais que ha otorgado la nueva nacionalidad.

Por la misma legislaci6n se regulard el cumplimiento de las obligaciones
militares, entendi6ndose como ya cumplidas si hubiesen sido satisfechas, o
no se exigiesen tales obligaciones, en el pais de procedencia.

El ejercicio de los derechos civiles y politicos, regulado por las leyes
del pais que otorga la nueva nacionalidad, no podrd realizarse en el pais
de origen si ello Ileva aparejada la violaci6n de sus normas de orden ptiblico.

Articulo 4

Los dominicanos que se naturalicen espafioles y los espafioles que se
naturalicen dominicanos al amparo del presente Convenio, que fijen de nuevo
su residencia habitual en su pais de origen y deseen recobrar en 61, y con
arreglo a sus leyes, el ejercicio de los derechos y deberes especificados en el
articulo 3 deberdn avecindarse y someterse a lo dispuesto sobre la materia
en la Repiiblica Dominicana y en Espafia.
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El cambio a que se refiere el pirrafo anterior deberg ser inscrito en los
mismos registros a que se refiere el articulo 2 y la inscripci6n serd igualmente
comunicada en la misma forma a la Representaci6n Diplomdtica del otro
pais.

En el caso de que una persona que goce de la doble nacionalidad traslade
su residencia al territorio de un tercer Estado, continuard sometida a la
legislaci6n del pais que ha otorgado la nueva nacionalidad.

Articulo 5

Las partes contratantes se obligan a comunicarse, a trav6s de las
Embajadas respectivas, en el plazo de sesenta dias, las adquisiciones y p6rdidas
de nacionalidad y los cambios de domicilio que hayan tenido lugar en
aplicaci6n del presente Convenio, asi como los actos relativos al estado civil
de las personas beneficiadas por 61.

Articulo 6

Los dominicanos y los espafioles, que con anterioridad a la vigencia de
este Convenio hubiesen adquirido la nacionalidad espafiola o dominicana,
podrdn acogerse a los beneficios de este Convenio y conservar su nacionalidad
de origen, declarando que tal es su voluntad ante las Autoridades Compe-
tentes respectivas.

Desde que esta declaraci6n sea inscrita en el Registro, serdn aplicables
las disposiciones del Convenio sin perjuicio de los derechos ya adquiridos.

Articulo 7

Los dominicanos en Espafia y los espafioles en la Repiiblica Dominicana
que no estuvieren acogidos a los beneficios que les concede este Convenio,
continuardn disfrutando de los derechos y ventajas que les otorguen las
legislaciones espafiola y dominicana, respectivamente.

Articulo 8

Tambi6n podrdn acogerse a los beneficios de este Convenio aquellas
personas a quienes las leyes dominicanas y espafiolas atribuyan simultd-
neamente su respectiva nacionalidad.
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Articulo 9

Ambos Gobiernos se consultardn peri6dicamente con el fin de estudiar
y adoptar las medidas conducentes para la mejor y uniforme interpretaci6n
y aplicaci6n de este Convenio, asi como las eventuales modificaciones y
adiciones que de comiin acuerdo se estimen convenientes.

Especialmente lo harin para resolver en futuros Convenios los problemas
que planteen la seguridad social, la validez de los titulos profesionales o
acad6micos y la duplicidad de deberes fiscales.

Articulo 10

El presente Convenio seri ratificado por las Partes Contratantes y las
ratificaciones se canjeardn en Madrid, lo antes posible.

Entrard en vigor a contar del dia en que se canjeen las ratificaciones y
continuard indefinidamente su vigencia, a menos que una de las Partes
Contratantes anuncie oficialmente a la otra con un afio de antelaci6n, la
intenci6n de hacer cesar sus efectos.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios han firmado el
presente Convenio y estampado en 61 su sello.

HECHO en Santo Domingo, por duplicado el quince de marzo de mil
novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno
de la Repiblica Dominicana:

FERNANDO A. AMiAMA TI6

Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de Espafia:

GABRIEL MARTINEZ DE MATA

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON DUAL NATIONALITY BETWEEN THE
DOMINICAN REPUBLIC AND SPAIN

His Excellency the President of the Dominican Republic and His
Excellency the Head of the Spanish State, desirous of strengthening the links
between their two countries and making it easier for their nationals to become
Spanish or Dominican, as the case may be, while retaining their original
nationality, thereby paying a tribute to their historical lineage and the com-
mon fundamental ties existing between the Dominican Republic and Spain,
have agreed to conclude an Agreement on Dual Nationality.

To this end they have appointed as their plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Dominican Republic: His Excellency
Dr. Fernando A. Amiama Ti6, Secretary of State for Foreign Affairs;

His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency Mr. Gabriel
Martfnez de Mata, his Ambassador in the Dominican Republic,

Who, after exchanging their powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Dominicans and Spaniards shall be able to acquire Spanish or Dominican
nationality, as the case may be, under the conditions and in the form provided
for in the legislation in force in each of the Contracting Parties, without
thereby losing their former nationality.

Nationality shall be established before the competent authority on
presentation of any documents he may deem necessary.

I Came into force on 22 January 1969 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Madrid, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE DOMINICAINE ET
L'ESPAGNE RELATIF A LA DOUBLE NATIONALITt

Son Excellence le Prdsident de la R6publique Dominicaine et Son
Excellence le Chef de l'Mtat espagnol, anim6s du d6sir de resserrer les liens
qui unissent les deux pays et de permettre h leurs ressortissants d'acqu6rir
plus facilement la nationalit6 espagnole ou dominicaine, respectivement, tout
en conservant leur nationalit6 d'origine, et d6sireux de t6moigner ainsi de
la conscience de leur patrimoine historique et de l'existence d'un substrat
commun entre la R6publique Dominicaine et l'Espagne, sont convenus de
conclure un accord relatif 4 la double nationalit6.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour pl6nipotentiaires:

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique Dominicaine : M. Fernando
A. Amiama Ti6, Secr6taire d'ePtat aux relations ext6rieures; et

Son Excellence le Chef de l'P-tat espagnol : Son Excellence M. Gabriel
Martfnez de Mata, Ambassadeur d'Espagne en Rpublique Dominicaine,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les ressortissants dominicains et les ressortissants espagnols pourront
acqu6rir la nationalit6 espagnole ou dominicaine, respectivement, dans les
conditions et selon les modalit6s pr6vues par la l6gislation en vigueur sur
le territoire de chacune des Parties contractantes, sans perdre de ce fait leur
nationalit6 ant6rieure.

La qualit6 de ressortissant sera 6tablie par l'autorit6 comp6tente sur
pr6sentation des documents qu'elle estimera n6cessaires.

I Entrd en vigueur le 22 janvier 1969 par l'dchange des instruments de ratification,
qui a eu lieu & Madrid, conform6ment & l'article 10.
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Article 2

The names of Dominicans who have acquired Spanish nationality and
of Spaniards who have acquired Dominican nationality in accordance with
the preceding article shall be entered in registers to be determined by the
nation in which the new nationality is acquired.

The said entries shall be communicated to the other Contracting Party
through the diplomatic or consular channel in accordance with the procedures
which may be established under article 5.

From the date of registration, Dominicans in Spain and Spaniards in the
Dominican Republic shall enjoy the full legal status of nationals in the form
laid down in this Agreement and in the laws of both countries.

Article 3

In so far as concerns persons referred to in the preceding article, the
issue of passports, the question of diplomatic protection and the exercise
of civil and political rights shall, from the date of registration, be governed
by the laws of the country granting the new nationality.

The right to work and to social security shall be governed by the law
of the place where the work is performed.

In no circumstances shall nationals of both Contracting Parties referred
to in this Agreement be subject simultaneously, as nationals of both, to the
legislation of both, but only to the legislation of the country which has
granted the new nationality.

Fulfilment of military obligations shall also be regulated by that legis-
lation, such obligations being regarded as fulfilled if satisfied or non-existent
in the country of origin.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the laws
of the country granting the new nationality, may not be exercised in the
country of origin if such exercise would result in violation of that country's
rules of public order.

Article 4

Dominicans who become naturalized Spaniards and Spaniards who
become naturalized Dominicans under this Agreement, and who resume
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Article 2

Les ressortissants dominicains qui auront acquis la nationalit6 espagnole
et les ressortissants espagnols qui auront acquis la nationalit6 dominicaine
conformement aux dispositions de l'article prz&t&ent seront inscrits sur les
registres que d6signera le pays de la nouvelle nationalit6.

Lesdites inscriptions seront communiquees a l'autre Partie contractante
par la voie diplomatique ou consulaire, conform6ment h la procedure qui
sera fix6e conform6ment aux dispositions de l'article 5.

A compter de la date h laquelle auront te effectu6es les inscriptions, les
ressortissants dominicains et les ressortissants espagnols jouiront en Epagne
et en Republique Dominicaine respectivement du statut int6gral de ressor-
tissants, selon les modalit6s pr6vues dans le pr6sent Accord ainsi que dans
la legislation des deux pays.

Article 3

En ce qui concerne les personnes visees ai l'article pr6c&tent, I'octroi
d'un passeport, la protection diplomatique ainsi que l'exercice des droits
civils et politiques seront r6gis par la l6gislation du pays de la nouvelle
nationalit6 a compter de la date h laquelle auront te effectu6es les
inscriptions.

Les droits au travail et h la s6curit6 sociale seront r6gis par la l6gislation
en vigueur au lieu de travail.

Les ressortissants des deux Parties contractantes visees dans le present
Accord ne pourront en aucun cas 8tre assujettis simultan6ment A la legis-
lation des deux Parties, en leur qualit6 de ressortissants de celles-ci, et ils
seront assujettis a la seule legislation du pays de la nouvelle nationalit6.

L'accomplissement des obligations militaires sera r6gi par la m~me
legislation et ces obligations seront consid6rees comme dejh accomplies si
l'int6ress6 s'en est acquitte ou s'il n'y est pas tenu dans son pays d'origine.

L'exercice des droits civils et politiques, tel qu'il est regi par les lois du
pays de la nouvelle nationalit6, ne pourra 8tre autoris6 dans le pays d'origine
si ledit exercice entraine une violation des normes relatives h l'ordre public
dudit pays.

Article 4

Les ressortissants dominicains qui se feront naturaliser Espagnols et les
ressortissants espagnols qui se feront naturaliser Dominicains en vertu du pre-
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their ordinary residence in their country of origin and wish, in conformity
with its laws, to resume exercise of the rights and duties specified in article 3,
must establish residence and submit to the relevant legislation in the Domin-
ican Republic or in Spain.

The transfer referred to in the preceding paragraph must be entered in
the same registers as those referred to in article 2 and the entry shall also
be communicated in the same manner to the diplomatic authorities of the
other country.

A person enjoying dual nationality who transfers his residence to the
territory of a third State shall continue to be subject to the legislation of the
country which has granted the new nationality.

Article 5

The Contracting Parties undertake to inform each other, through their
respective embassies, within a period of sixty days, of any acquisitions and
losses of nationality and changes of domicile which may have been effected
in application of this Agreement and to transmit the documents relating to
the civil status of persons covered by it.

Article 6

Those Dominicans and Spaniards who have acquired Spanish or Domin-
ican nationality prior to the entry into force of this Agreement may be
admitted to its benefits and retain their original nationality, after declaring
before the respective competent authorities that they wish to do so.

As soon as this declaration is entered in the register, the provisions of
this Agreement shall be applicable without prejudice to rights already
acquired.

Article 7

Dominicans in Spain and Spaniards in the Dominican Republic who
have not been admitted to the benefits of this Agreement shall continue to
enjoy the rights and advantages accorded to them by Spanish and Dominican
legislation respectively.
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sent Accord et qui dtabliront h nouveau leur rdsidence habituelle dans leur
pays d'origine devront, s'ils souhaitent exercer et assumer h nouveau dans
ce pays, conform6ment h la 1gislation de celui-ci, les droits et les obligations
dnonc6s h l'article 3, faire 6lection de domicile et se conformer aux dispo-
sitions dtablies en la matire par la R6publique Dominicaine de l'Espagne.

La modification vis6e au paragraphe pr6c6dent devra 6tre inscrite aux
registres mentionn6s A l'article 2, et cette inscription sera 6galement commu-
niqu6e, selon les m~mes modalit6s, Zt la repr6sentation diplomatique de
l'autre pays.

Toute personne jouissant de la double nationalit6 et transf6rant sa r6si-
dence sur le territoire d'un Ptat tiers demeurera assujettie i& la 16gislation du
pays de la nouvelle nationalitd.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer, par l'interm6-
diaire de leurs ambassades respectives et dans un d6lai de 60 jours, les acqui-
sitions et pertes de nationalit6 et les changements de domicile intervenus
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi que les actes relatifs
h l'6tat civil des personnes qui b~n6ficient des dispositions dudit Accord.

Article 6

Les ressortissants dominicains et les ressortissants espagnols qui auraient
acquis la nationalit6 espagnole ou dominicaine ant6rieurement 5. l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord pourront invoquer leurs droits i b6n6ficier des
dispositions dudit Accord et conserver leur nationalit6 d'origine en ddclarant
que telle est leur volont6 devant les autorit6s comp6tentes des pays respectifs.

Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables, sans pr6judice des
droits d6jh acquis, d~s que ladite d6claration sera inscrite au registre.

Article 7

Les ressortissants dominicains en Espagne et les ressortissants espagnols
en R6publique Dominicaine qui n'auront pas invoqu6 leurs droits A. b6n6ficier
de dispositions du prdsent Accord continueront h jouir des droits et des
avantages qui leur sont accord6s en vertu des 16gislations espagnole et domi-
nicaine respectivement.
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Article 8

Those persons to whom Dominican and Spanish laws simultaneously
grant their respective nationality shall also be admitted to the benefits of
this Agreement.

Article 9

The two Governments shall consult each other periodically with a view
to considering and adopting measures conducive to better and consistent
interpretation and application of this Agreement and any amendments or
additions which may by common consent be deemed appropriate.

They shall do this in particular in order to solve in future Agreements
any problems which may arise in respect of social security, the validity of
professional or academic qualifications, and double taxation.

Article 10

This Agreement shall be ratified by the Contracting Parties and the
instruments of ratification shall be exchanged in Madrid as soon as possible.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments
of ratification and shall remain in force indefinitely, unless one of the
Contracting Parties gives the other one year's official notice of its intention
to terminate it.

IN wrrNESs WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Santo Domingo, in two copies, on 15 March 1968.

For the Government For the Government
of the Dominican Republic: of Spain:

FERNANDO A. AMIAMA T16 GABR EL MARTINEZ DE MATA

Secretary of State Ambassador Extraordinary
for Foreign Affairs and Plenipotentiary
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Article 8

Pourra 6galement faire valoir ses droits & b6n6ficier des dispositions du
pr6sent Accord toute personne h laquelle les lois dominicaines et espagnoles
attribuent simultan6ment la nationalit6 de chacun de ces pays.

Article 9

Les Gouvernements des deux pays se consulteront p6riodiquement aux
fins d'6tudier et d'adopter les mesures qui permettront d'interpr6ter et d'appli-
quer au mieux et aussi uniform6ment que possible le pr6sent Accord ainsi
que les 6ventuelles modifications et adjonctions qu'ils pouraient juger, d'un
commun accord, utile d'y apporter.

Ils se consulteront en particulier pour r~soudre, dans de futurs accords,
les probl~mes que posent la s6curit6 sociale, la reconnaissance des titres
professionnels ou universitaires et la double imposition.

Article 10

Le prdsent Accord sera ratifid par les Parties contractantes et les instru-
ments de ratification seront 6changds h Madrid aussit6t que possible.

II prendra effet h la date de l'6change des instruments de ratification
et il restera en vigueur ind6finiment, h. moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne fasse connaitre officiellement h. l'autre, moyennant un pr~avis
d'un an, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont apposd leur sceau.

FArr h Saint-Domingue, en double exemplaire, le 15 mars 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Dominicaine: espagnol :

Le Secr6taire d'P-tat L'Ambassadeur extraordinaire
aux relations extdrieures, et pl6nipotentiaire,
FERNANDO A. AMIAMA TI6 GABRIEL MARTNEZ DE MATA
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[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LA
REPUBLICA DOMINICANA Y LA REPUBLICA DE COSTA
RICA

Los Gobiernos de la Repiiblica Dominicana y de la Repdiblica de Costa
Rica, deseosos de intensificar los vinculos culturales que, tradicionalmente
unen a sus pueblos, ban decidido suscribir un convenio sobre Intercambio
Cultural y, para tal efecto, han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:
El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdiblica Dominicana, a Su

Excelencia Dr. Fernando A. Amiama Ti6, Secretario de Estado de
Relaciones Exteriores; y

El Excelentfsimo Sefior Presidente de la Repdiblica de Costa Rica, a Su
Sefiorfa Eduardo Rodriguez Besutti, Encargado de Negocios a.i. de la
Repfblica de Costa Rica,

Quienes, despu6s de canjear sus respectivos Plenos Poderes, que fueron
hallados en buena y debida forma, ban convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Las Altas Partes Contratantes promoverdn, por todos los medios a su
alcance, el acercamiento y el intercambio cultural reciproco comprome-
ti6ndose, especialmente, a estimular la realizaci6n de viajes, visitas y cursos
de profesores y estudiantes, canje de publicaciones, y, en general, una amplia
comunicaci6n entre las asociaciones o instituciones cientificas, lIfterarias.
artisticas y periodisticas de ambos paises.

Articulo 2

Las Altas Partes Contratantes favorecerdn y apoyardn, dentro de los
recursos de que puedan disponer para el efecto, el viaje de uno a otro pais,
de profesionales, estudiantes o periodistas que desarrollen alguna misi6n
cultural o cientffica inspirada en los objetivos de este Convenio.
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Los postulantes de estos viajes deberdn ser debidamente calificados por
los Institutos Culturales binacionales que se mencionardn en articulo 9.

A rticulo 3

Los profesores de Universidades, Colegios, Escuelas T6cnicas, y otras
instituciones educativas que fueren invitadas por los establecimientos similares
o por centros o institutos de cultura de uno de los paises contratantes para
dictar cursos o conferencias, o para efectuar investigaciones o estudios en
el otro estarin exentos del pago de derechos de visaci6n de sus respectivos
pasaportes. De igual franquicia gozardn los estudiantes de Universidades.
Colegios y Escuelas Profesionales o Tdcnicos de un pais que fueran a iniciar
o seguir sus estudios en los establecimientos del otro.

Asimismo, gozardn de la exenci6n de pago de matricula y de otros
derechos universitarios en las Universidades Oficiales.

Para obtener esta exenci6n, el portador del pasaporte exhibiri al Jefe
de la Misi6n Diplomdtica o Consular, que debe otorgar el visado, un certi-
ficado en que conste, en forma fehaciente, que va a ingresar en un estable-
cimiento educativo para proseguir sus estudios. Los estudiantes de uno de
los paises contratantes que estudien en el otro gozardn durante el periodo
escolar de los mismos derechos y facilidades que los estudiantes nacionales
en las Escuelas y Universidades en que se hallen inscritos.

Articulo 4

Cada una de las Altas Partes Contratantes estari obligada a otorgar,
anualmente, por intermedio de las Instituciones Culturales a que se refiere
este Convenio, dos becas para estudiantes de cursos superiores o profesionales
dominicanos o costarricenses enviados de uno a otro pais, para seguir o
perfeccionar sus estudios, estableci6ndose para tales efectos las facilidades
necesarias, de acuerdo con los reglamentos educativos vigentes.

Articulo 5

Los diplomas de ensefianza secundaria expedidos por establecimientos
oficiales o reconocidos oficialmente de cualquiera de las altas Partes Con-
tratantes a favor de los dominicanos y costarricenses, serin reconocidos en
el territorio de la otra parte para el ingreso a estudios superiores o la con-
tinuaci6n de dichos estudios, sin perjuicio de que los interesados se sometan
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a todos los requisitos o condiciones que cualquiera de las Partes Contratantes
exijan a sus propios nacionales como condici6n para ingresar en caso que
se hallen establecidos.

Articulo 6

Los diplomas cientificos, profesionales y t6cnicos expedidos por institutos
oficiales de las Altas Partes Contratantes a favor de dominicanos y costar-
ricenses, debidamente autenticados, serdn reciprocamente vdlidos en la
Repdiblica Dominicana y Costa Rica para los efectos de la matricula en
cursos o establecimientos de perfeccionamiento y de especializaci6n.

Las Altas Partes Contratantes declaran que esos diplomas no autorizan
por si solos para el ejercicio de actividades profesionales, docentes o aca-
d6micas, los que quedan sujetos a las normas pertinentes exigidas por la
legislaci6n interna de cada una de ellas.

Articulo 7

Las Altas Partes Contratantes otorgardn facilidades para la realizaci6n
de exposiciones dominicanas en Costa Rica y costarricenses en la Reptiblica
Dominicana, y, con tal fin, los objetos destinados a dichas exposiciones
serin admitidos temporalmente libres de todo derecho de entrada. Para ello
bastari que el Ministro de Relaciones Exteriores respectivo patrocine dichas
exposiciones.

Si los objetos ingresados en tal forma se destinaran con posterioridad a
la venta u otras operaciones de lucro, estarin sujetos al pago de los derechos
correspondientes.

Articulo 8

Las Altas Partes Contratantes propiciarin toda clase de facilidades y
exonerarin de impuestos a los objetos destinados a las ferias de libros, obras
de arte, exposiciones de caricter t6cnico o folkl6rico, dominicanos en Costa
Rica y costarricenses en la Reptiblica Dominicana, como un medio de
intensificar el intercambio de producciones intelectuales. Entre otras inicia-
tivas estimularin especialmente el sistema de exposiciones peri6dicas del
libro dominicano y costarricense, los que se verificarin, alternativamente,
en uno y otro pais.
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Articulo 9

Las Altas Partes Contratantes promoverdn el desarrollo de los Institutos
de Intercambio Cultural entre los dos paises. Estos Institutos tendrin las
atribuciones que corresponden a las entidades de esta clase segtin Convenios
Internacionales vigentes de Intercambio Cultural. Corresponderd tambidn a
dstos Institutos proporcionar datos e informaciones a los estudiantes domi-
nicanos y costarricenses interesados en su conocimiento reciproco.

Articulo 10

Las Altas Partes Contratantes dispondrdn que en las Bibliotecas Nacio-
nales de la Repdiblica Dominicana y Costa Rica haya una secci6n biblio-
grdfica dominicana y costarricense, lo mds completa posible, la que se
mantendrd al dia mediante un intercambio de libros, informaciones y publi-
caciones peri6dicas, bajo los auspicios de los Institutos Culturales respectivos.

Articulo 11

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a favorecer el intercambio
de discos, peliculas, noticiarios cinematogrdficos dominicanos y costarricenses
y mtisica impresa propia de cada pais. Este intercambio serd patrocinado
y controlado por los institutos Culturales a que se refiere el articulo 9, y
gozardn de la exoneraci6n de toda clase de derechos e impuestos, una vez
establecida su exclusiva finalidad cultural.

Articulo 12

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a prestar todas las
facilidades de que dispongan para la difusi6n de programas de tipo cultural
e informativo a trav6s de los 6rganos oficiales de publicidad.

Articulo 13

Las Altas Partes Contratantes propiciardn y fomentardn el acercamiento
entre los diversos Institutos de Investigaciones Hist6ricas de ambos paises,
a fin de que los esfuerzos de investigaci6n realizados en un pais sean cono-
cidos en el otro.
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Dentro de este mismo prop6sito se estimulard el contacto directo y el
intercambio de estudios e informaciones y de los resultados y soluciones a
que se haya Ilegado, entre los institutos de caricter cientifico, literario, artis-
tico, econ6mico y social de ambos paises.

A rticulo 14

Todas las diferencias entre las Altas Partes Contratantes relativas a la
interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio, decidirdn por los medios
pacfficos reconocidos en el Derecho Internacional.

Articulo 15

El Gobierno de la Reptiblica Dominicana y de Costa Rica facilitarin
el intercambio de alumnos que siguen los estudios de sus Academias Diplo-
midticas de formaci6n y preparaci6n profesional en esa carrera.

Articulo 16

El presente Convenio serd ratificado despuds de cumplidas las forma-
lidades constitucionales en cada una de las Altas Partes Contratantes y
entrari en vigor treinta dias despu6s del canje de los Instrumentos de Rati-
ficaci6n que se efectuari en la ciudad de Santo Domingo de Guzmdn, Capital
de la Repdblica Dominicana dentro del mds breve plazo posible.

Cada una de las Alta Partes Contratantes podri denunciarlo en cualquier
momento, pero sus efectos s6lo cesarin un afio despu6s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, firman y sellan el presente Convenio en doble ejemplar
en la ciudad de Santo Domingo de Guzmdn, a los nueve dias del mes de
octubre del afio mil novecientos sesenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Repdblica Dominicana: de la Repdblica de Costa Rica:

Dr. FERNANDO A. AMIAMA TI6 Sr. EDUARDO RODRfGUEZ BESUTTI

Secretario de Estado Encargado de Negocios a.i.
de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Costa Rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL EXCHANGE AGREEMENT' BETWEEN THE
DOMINICAN REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF COSTA
RICA

The Governments of the Dominican Republic and the Republic of Costa
Rica, desiring to strengthen the traditional cultural ties between their peoples,
have decided to conclude a cultural exchange agreement, and, for that
purpose, have appointed as their plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Dominican Republic: His Excellency
Dr. Fernando A. Amiama Ti6, Secretary of State for Foreign Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: His Excellency
Eduardo Rodriguez Besutti, Acting Charg6 d'Affaires of the Republic
of Costa Rica,

Who, having communicated to each other their full powers, found to be
in good and due form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to use every possible means to
promote closer cultural relations and exchanges, and, in particular, to encour-
age travel, visits and courses by teachers and students, the exchange of
publications and, in general, extensive communication between the scientific,
literary, artistic and journalistic associations and institutions of the two
countries.

Article 2

The High Contracting Parties shall, within the limits of the resources
available for that purpose, encourage and promote travel between the two

1 Came into force on 14 March 1969, i.e., 30 days after the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Santo Domingo on 12 February 1969, in accordance
with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ENTRE
LA R1tPUBLIQUE DOMINICAINE ET LA RPEPUBLIQUE
DU COSTA RICA

Les Gouvernements de la Rdpublique Dominicaine et de la Rdpublique
du Costa Rica, ddsireux d'intensifier les 6changes culturels qui ont tradition-
nellement servi de lien entre leurs peuples, ont d6cid6 de conclure un accord
relatif aux 6changes culturels et ont, A cet effet, nomm6 pour leurs pl6ni-
potentiaires :

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique Dominicaine : Son Excellence
Monsieur Fernando A. Amiama Ti6, Secrdtaire d'8tat aux relations
extdrieures ; et

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica : Son Excellence
Eduardo Rodriguez Besutti, Charg6 d'affaires par int6rim de la R6pu-
blique du Costa Rica,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h promouvoir, par tous les
moyens h leur disposition, le rapprochement et les 6changes culturels entre
les deux pays, s'efforgant particuli~rement de favoriser les voyages, les visites
et les cours pour les professeurs et les 6tudiants, la communication r6ciproque
de publications, et en g6n6ral des 6changes nombreux entre les associations
ou institutions scientifiques, litt6raires, artistiques et journalistiques des deux
pays.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes favoriseront et encourageront, dans la
limite des ressources dont elles peuvent disposer a cet effet, les voyages entre

I Entrd en vigueur le 14 mars 1969, soit 30 jours apr s l'dchange des instruments de
ratification, qui a eu lieu le 12 fdvrier 1969 . Saint-Domingue, conform6ment h l'article 16.
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countries by persons in the professions, students or journalists engaged in
cultural or scientific activities relating to the purposes of this Agreement.

Candidates for such travel must be duly certified by the Cultural
Institutes of the two countries which are mentioned in article 9.

Article 3

Teachers in universities, secondary and technical schools and other
educational establishments of either country who are invited to give courses
or lectures by similar educational or cultural centres or institutes of the other
country or to carry out research or studies in the other country shall be
exempt from the payment of fees for visas on their respective passports.
The same exemption shall apply to students in universities and secondary,
professional or technical schools of either country who wish to undertake
or continue their studies in educational establishments of the other country.

They shall also be exempt from the payment of matriculation and other
fees in official universities.

To obtain the aforementioned exemption, the bearer of the passport
shall show the head of the diplomatic or consular mission granting the visa
a duly authenticated certificate stating that he intends to enrol in an educa-
tional institution to pursue his studies. During the school year, students of
either country studying in the other country shall enjoy the same rights and
facilities as those accorded to nationals enrolled in the same schools and
universities.

Article 4

Each High Contracting Party shall have the obligation, through the
intermediary of the Cultural Institutes referred to in this Agreement, to
award two fellowships annually to students of the other Party who are
continuing or completing their studies in institutions of higher learning or
professional schools in its territory and to establish the necessary facilities
for that purpose in accordance with the education regulations in force.

Article 5

Secondary school diplomas awarded to Dominicans and Costa Ricans by
official institutions of either of the High Contracting Parties or institutions
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les deux pays de membres des diverses professions, d'dtudiants ou de jour-
nalistes exergant des activitds culturelles ou scientifiques li6es aux objectifs
du pr6sent Accord.

Les personnes d6sirant participer k ces voyages devront 6tre dfment
autorisdes par les instituts d'6changes culturels bilat~raux qui sont visds h
l'article 9.

Article 3

Les professeurs des universit6s, collges, 6coles techniques et autres orga-
nismes 6ducatifs qui auront 6t invit6s par des dtablissements correspondants
ou par des centres ou instituts culturels de l'un des deux pays r donner des
cours ou des conf6rences ou effectuer des recherches ou des 6tudes dans
l'autre pays seront exempt6s du paiement des droits de visa. Seront 6galement
exempt6s les 6tudiants des universit6s, collges et dcoles professionnelles ou
techniques de l'une des Parties contractantes qui entreprendront ou poursui-
vront des 6tudes dans les dtablissements de l'autre pays.

Les int6ress6s seront d'autre part exempt6s du paiement de droits d'imma-
triculation et d'autres droits universitaires dans les universit~s officielles.

Pour obtenir cette exemption, le titulaire du passeport prdsentera au chef
de la mission diplomatique ou consulaire qui doit accorder le visa un certi-
ficat 6tablissant en bonne et due forme que I'int6ress6 doit entrer dans un
6tablissement d'enseignement pour y poursuivre ses 6tudes. Les 6tudiants de
l'une des Parties contractantes qui font des 6tudes dans l'autre pays b6nd-
ficieront pendant la p6riode scolaire, dans les 6coles et les universit6s oi ils
sont inscrits, des m~mes droits et des m~mes facilit6s que les 6tudiants du
pays considdr6.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder chaque
ann6e, par l'interm6diaire des institutions culturelles mentionn6es dans le
pr6sent Accord, deux bourses h des 6tudiants dominicains ou costa-riciens de
1'enseignement supdrieur ou professionnel envoy6s sur le territoire de l'autre
Partie en vue de poursuivre leurs 6tudes ou de suivre des cours de perfec-
tionnement. Les facilit6s ncessaires seront pr6vues h cet effet, conform6ment
aux r~glements en vigueur dans le domaine de 1'enseignement.

Article 5

Les dipl6mes d'enseignement secondaire d61ivr6s h des ressortissants
dominicains et costa-riciens par des dtablissements officiels ou ofliciellement
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officially recognized by them shall be recognized in the territory of the other
Party for purposes of admission to institutions of higher learning or for the
continuation of studies in such institutions, on the understanding that the
students concerned shall be subject to whatever requirements or conditions
may have been established by either Contracting Party for admission of their
own nationals to such institutions.

Article 6

Duly authenticated scientific, professional and technical diplomas issued
to Dominicans and Costa Ricans by official institutions of the High Con-
tracting Parties shall be valid both in the Dominican Republic and in Costa
Rica for purposes of matriculation in courses or institutions of advanced or
specialized education.

The High Contracting Parties declare that such diplomas do not in
themselves entitle the holders to engage in professional, teaching or academic
activities, the exercise of which remains subject to the requirements established
in the domestic legislation of each Party.

Article 7

The High Contracting Parties shall provide facilities for the organization
of Dominican exhibitions in Costa Rica and Costa Rican exhibitions in the
Dominican Republic, and, for that purpose, articles intended for such
exhibitions shall be temporarily exempt from duty upon entry into either
country. In order to qualify for such exemption, the exhibition must be
sponsored by the Minister of Foreign Affairs of the country concerned.

If the articles admitted under the above exemption should subsequently
be sold or used for other profit-making purposes, they shall be subject to the
duties applicable to them.

Article 8

With a view to expanding the exchange of cultural products, the High
Contracting Parties shall provide every facility for and shall exempt from
taxation articles intended for book fairs, works of art and articles intended
for technical or folklore exhibitions in the territory of the other Party. They
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reconnus de 'une des Hautes Parties contractantes seront reconnus sur le
territoire de l'autre Partie pour l'acc~s aux 6tudes sup6rieures ou la pour-
suite desdites 6tudes, 6tant entendu que les intdress6s se soumettront h toutes
les formalit6s ou conditions que l'une ou l'autre des Parties contractantes
exigerait de ses propres ressortissants dans le m~me cas.

Article 6

Les dipl6mes scientifiques, professionnels et techniques d6livrds h des
Dominicains et ?t des Costa-Riciens par des 6tablissements officiels des Hautes
Parties contractantes auront pleine validit6, pourvu qu'ils soient authentifi6s
au Costa Rica et en R6publique Dominicaine r6ciproquement, aux fins de
l'inscription hi des cours ou de l'immatriculation dans des 6tablissements de
perfectionnement ou d'dtudes sp6cialis6es.

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que ces dipl6mes n'autorisent
pas en eux-mmes l'exercice d'activit6s professionnelles, p6dagogiques ou
universitaires, qui demeurent soumises aux r~gles pertinentes de la 16gislation
interne de chacun des deux pays.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes offriront des facilit6s pour l'organisation
d'expositions dominicaines au Costa Rica et d'expositions costa-riciennes en
R6publique Dominicaine et, h cette fin, les objets destin6s auxdites expositions
seront admis temporairement en franchise de tout droit d'entr6e. I1 suffira
pour cela que le Ministre des relations ext6rieures du pays consid6r6 accorde
son patronage auxdites expositions.

Si les objets ainsi admis sont par la suite vendus ou font l'objet de
transactions de caract~re lucratif, il sera procdd6 au recouvrement des droits
correspondants.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes offriront toutes les installations n6ces-
saires pour l'organisation par la Rdpublique Dominicaine au Costa Rica et
par le Costa Rica en R6publique Dominicaine de foires du livre, d'expositions
d'objets d'art ou d'expositions & caract~re technique ou folklorique, et elles
exon6reront d'imp6ts les objets qui y sont envoy6s, en vue d'intensifier
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shall encourage various other activities, particularly exhibitions of Dominican
and Costa Rican books, which shall be held alternately in each country at
regular intervals.

Article 9

The High Contracting Parties shall promote the development of Cultural
Exchange Institutes in the two countries. The Institutes shall perform the
functions assigned to similar institutes under existing international cultural
exchange agreements. They shall also provide data and information to
Dominican and Costa Rican students interested in knowing more about one
another.

Article 10

The High Contracting Parties shall ensure that the national libraries of
the Dominican Republic and Costa Rica contain Dominican and Costa
Rican collections, which shall be as comprehensive as possible and shall be
kept up to date by an exchange of books, information and periodicals carried
out under the auspices of the Cultural Institutes.

Article 11

The High Contracting Parties undertake to promote the exchange of
Dominican and Costa Rican phonograph records, films, newsreels and sheet
music. The exchange shall be sponsored and supervised by the Cultural
Institutes referred to in article 9, and the articles concerned shall be exempt
from all duties and taxes provided that it can be shown that they are intended
for purely cultural purposes.

Article 12

The High Contracting Parties undertake to provide all the facilities at
their disposal to ensure the transmission of cultural and information pro-
grammes through official information media.
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l'change des rdalisations de caract~re intellectuel. Les Parties s'efforceront
notamment de favoriser l'organisation d'expositions p6riodiques d'ouvrages
de librairie dominicains et costa-riciens respectivement qui se tiendront h tour
de r6le dans chacun des deux pays.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement d'instituts
d'6changes culturels entre les deux pays. Ces instituts auront les attributions
qui sont normalement reconnues, conform~ment aux accords internationaux
en vigueur dans le domaine des 6changes culturels, & ce genre d'6tablissements.
I1 incombera 6galement auxdits instituts de fournir des donn6es et des rensei-
gnements aux 6tudiants dominicains et costa-riciens d6sireux de se familiariser
avec la culture de l'autre pays.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes veilleront h ce que les biblioth~ques
nationales de la R6publique Dominicaine et du Costa Rica comportent une
section dominicaine ou costa-ricienne aussi bien document6e que possible,
cette documentation devant atre tenue h jour grace h des 6changes de livres,
de renseignements et de publications p6riodiques organis6s sous les auspices
des instituts culturels de chacun des deux pays.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h favoriser l'6change de
disques, de films, de bandes d'actualit6s cin6matographiques et de partitions
musicales r~alis~s ou imprim6s en R6publique Dominicaine et au Costa Rica.
Cet dchange, organis6 et contr616 par les instituts culturels mentionnds h
l'article 9, sera exempt6 de tous droits et de tous imp6ts dans la mesure oil
sera 6tabli son caract~re exclusivement culturel.

Article 12

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h fournir toutes les facilit6s
dont elles peuvent disposer pour assurer la diffusion de programmes d'infor-
mation ou de programmes de camct~re culturel par l'interm6diaire des
organes officiels d'information.
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Article 13

The High Contracting Parties shall facilitate and promote close relations
between institutions engaged in historical research in the two countries with
a view to ensuring that research carried out in one country is brought to
public attention in the other.

To this end, they shall encourage direct contact between the scientific,
literary, artistic, economic and social institutions in the two countries as
well as the exchange of information and studies and of the findings made
and solutions reached.

Article 14

Disputes between the High Contracting Parties with regard to the inter-
pretation or application of this Agreement shall be settled by the peaceful
means recognized in international law.

Article 15

The Governments of the Dominican Republic and Costa Rica shall
facilitate the exchange of students receiving training and preparation for a
diplomatic career in their respective schools of foreign service.

Article 16

This Agreement shall be ratified after the formalities provided for in
the Constitutions of the two High Contracting Parties have been carried out
and shall come into force 30 days after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place as soon as possible in the city of
Santo Domingo de Guzmdin, capital of the Dominican Republic.

It may be denounced at any time by either High Contracting Party, but
shall not cease to have effect until one year from the date on which it was
denounced.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed and affixed their
seals to this Agreement in duplicate in the city of Santo Domingo de Guzmin
on 9 October 1967.

For the Government For the Government
of the Dominican Republic: of the Republic of Costa Rica:

FERNANDO A. AmIAMA TI6 EDUARDO RODRfGUEZ BEsum

Secretary of State Acting Charg6 d'Affaires
for Foreign Affairs of the Republic of Costa Rica
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Article 13

Les Hautes Parties contractantes appuieront et favoriseront le rappro-
chement entre les diverses institutions de recherches historiques des deux pays
afin que les efforts de recherche r~alis6s dans l'un des deux pays soient port~s
b la connaissance de l'autre pays.

On favorisera h cette m~me fin 1'6tablissement de contacts directs et
l'change d'6tudes et de renseignements, ainsi que celui des solutions et
r6sultats de recherches entre les instituts h caract~re scientifique, litt6raire,
artistique, 6conomique et social des deux pays.

Article 14

Tous les diff6rends qui pourront surgir entre les Hautes Parties contrac-
tantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'exfcution du pr6sent Accord seront
r6gl6s par les moyens pacifiques reconnus en droit international.

Article 15

Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine et le Gouvernement
du Costa Rica favoriseront des 6changes d'6tudiants entre leurs 6tablissements
de formation et de pr6paration h la carri~re diplomatique.

Article 16

Le pr6sent Accord sera ratifi6 apr~s qu'auront 6t accomplies les forma-
litds constitutionnelles dans chacun des deux pays. Il entrera en vigueur
trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui s'effectuera
h Saint-Domingue, capitale de la R6publique Dominicaine, dans les plus brefs
d6lais.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d6noncer Ii tout moment
le pr6sent Accord, mais celui-ci restera en vigueur jusqu'I l'expiration d'un
d6lai d'un an h compter de la date h laquelle il aura 6t6 d6nonc6.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord en
double exemplaire et y ont apposd leur sceau, h Saint-Domingue de Guzmdn,
le 9 octobre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Dominicaine: de la R6publique du Costa Rica:

Le Secrdtaire d'Etat Le Charg6 d'affaires par int6rim
aux relations ext6rieures, de la R6publique du Costa Rica,

FERNANDO A. AMIAMA TI6 EDUARDO RODRIGUEZ BEsuTTr
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPU-
BLIC OF MALDIVES

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through
the provision of supplies, training and advice, emergency and long-range
needs of children and their continuing needs particularly in developing
countries with a view to strengthening, where appropriate, the permanent
child health and child welfare programmes of countries receiving assistance;
and

WHEREAS the Government of the Republic of Maldives (hereinafter called
"the Government") desires UNICEF cooperation for the above purposes:

Now, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual
undertakings governing projects in which UNICEF and the Government are
participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the cooperation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the
proposed project and the extent of the proposed participation of UNICEF
and the Government in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

I Came into force on 6 April 1970 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DES MALDIVES

CONSIDtRANT que l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies a cr6d le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grace h des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et h long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays sous-ddveloppds, en vue de renforcer, le cas 6chdant,
les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays
b6n6ficiant de l'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique des Maldives
(ci-apr~s d6nommd (le Gouvemement ))) a manifest6 le d6sir de recevoir
l'assistance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPgRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obli-
gations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement ddsirera obtenir l'assistance du
FISE, il en informera le FISE par ecrit en d6crivant le projet qu'il envisage
d'ex~cuter et en indiquant l'dtendue envisag6e de la participation respective
du FISE et du Gouvernement h l'ex6cution de ce projet.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont
il dispose et des principes qui le guident dans 1'octroi de l'assistance ainsi
que de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

I Entrd en vigueur le 6 avril 1970 par la signature, conform~ment k l'article VIII,

paragraphe 1.
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4. The terms and conditions of each agreed project, including the com-
mitments of UNICEF and the Government with respect to the furnishing
of supplies, equipment services or other assistance, shall be set forth in a
Plan of Operations to be signed by UNICEF and the Government, and when
appropriate, by other organizations participating in the project. The pro-
visions of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article H

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred
to the Government upon arrival in the country, except as, in the case of
transport and large items of equipment, may be otherwise provided in the
Plan of Operations. UNICEF reserves the right to require the return of any
supplies or equipment furnished by it which are not used for the purposes
of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination because
of race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the
Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF except to the extent that payment is expressly provided
for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment
furnished by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to
indicate that the supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation and distribution of supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations, as may be mutually
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4. Les conditions d'ex~cution de chaque projet approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le FISE et le Gouvernement en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de matdriel, de services et d'autres formes
d'assistance seront drfinies dans un plan d'opdrations qui sera sign6 par le
FISE et par le Gouvernement et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations
participant au projet. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h
chaque plan d'oprrations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MAT9RIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le matdriel fournis par le FISE seront remis au Gouver-
nement d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'oprrations en ce qui concerne les v6hicules et le gros mat6riel. Le FISE
se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis
qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s
ou distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de
religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conformrment au plan d'op6-
rations. Les b6ndficiaires n'auront rien bt verser pour les articles fournis par
le FISE, sauf dans la mesure oii des versements de cet ordre sont express6-
ment prrvus dans le plan d'op6rations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que
les articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvemement assurera, h ses frais, la reception, le d6chargement,
'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du

matrriel fournis par le FISE d~s leur arriv6e dans le pays.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement dtablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
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agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.

Article IV

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the
Maldives for consultation and cooperation with the appropriate officials of
the Government with respect to the review and preparation of proposed
projects and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or
use of the supplies and equipment furnished by UNICEF, and to advise
UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other matter
relating to the application of this Agreement. The Government shall permit
authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of
the Plans of Operations in the Maldives.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrange-
ments for and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the
cost of local services and facilities of the UNICEF office servicing the
Maldives.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall cooperate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the Maldives.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with
any claims which may be brought by third parties against UNICEF or its
experts, agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF
and its experts, agents and employees in case of any claims or liabilities
resulting from the execution of plans of operations made pursuant to this
Agreement, except where it is agreed by UNICEF and the Government that
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jugeront d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE,
sur sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p6riodiquement aux Maldives des fonction-
naires dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonction-
naires comptents du Gouvemement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement
des projets et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de 'expdition, de la
r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des
plans d'op6rations et de toute question int6ressant l'application du pr6sent
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilitds du FISE
de suivre toutes les phases de l'exdcution des plans d'op6rations aux Maldives.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'a con-
currence du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au
r~glement des d6penses concernant certaines facilit6s et certains services
locaux mis h la disposition du bureau de zone du FISE desservant les
Maldives.

Article V

PUBLICITPE

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer conve-
nablement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRLE LE FISE

1. Sous rdserve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d~coulant de l'ex~cution
de plans d'opdrations sur le territoire des Maldives.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de rdpondre h toutes les
r6clamations que des tiers pourraient faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de r6clamation ou d'action en res-
ponsabilit6 d~coulant de l'ex6cution de plans d'op6rations arretds en vertu
du pr6sent Accord, A moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent
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such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any infor-
mation or other assistance required for the handling of any case to which
paragraph 2 of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of
paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1
No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment
furnished by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plan
of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by

written agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.

Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to
vol. 1, p. 18).
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que ladite r&clamation ou ladite action en responsabilitd rdsulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou
fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits
et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourraient
8tre formul~es contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es

au paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour assurer l'accomplissement des
fins du paragraphe 3.

Article VII

PRVILVtGES ET IMuNIT5S

Le Gouvemement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organi-
sation des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le
b6n~fice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies'. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront
lieu h la perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils
seront utilisds conform6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GJtNRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. Le present Accord et les plans d'op6rations pourront 8tre modifies
par voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au
present Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'h complte ex6cu-
tion de tous les plans d'op6rations.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of UNICEF and of the Government have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government
of the Republic of Maldives:

[Signed]

AIMAD ZAKI

Minister of External Affairs

Male, 24 March 1970

[SEAL]

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]

GoRDoN CARTER

Regional Director

New Delhi, 6 April 1970

[SEAL]
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EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce diment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE. ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique des Maldives

Le Ministre des affaires extdrieures,

[Signe]

AHmAD ZAKI

Male, le 24 mars 1970

[SCEAUI

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

Le Directeur r6gional,

[Signel

GORDON CARTER

New Delhi, le 6 avril 1970

[SCEAUI
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DECLARATION' BY CANADA RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTI-
CLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW YORK,
7 APRIL 1970

THE PERMANENT MISSION OF CANADA TO THE UNITED NATIONS

New York, April 7, 1970

Excellency,

On behalf of the Government of Canada,

(1) I give notice that I hereby terminate the acceptance by Canada of
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice hitherto
effective by virtue of the declaration made on September 20, 1929 and ratified
on July 28, 1930,' under Article 36 of the Statute of the Permanent Court
of International Justice, and made applicable to the International Court of
Justice by paragraph 5 of Article 36 of the Statute of that Court.

(2) I declare that the Government of Canada accepts as compulsory
ipso facto and without special convention, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the International Court of Justice, in conformity with para-
graph 2 of Article 36 of the Statute of the Court, until such time as notice
may be given to terminate the acceptance, over all disputes arising after the
present declaration with regard to situations or facts subsequent to this
declaration, other than:

Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 7 April 1970.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. C, p. 155.
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ITRADUCTION - TRANSLATION]

D1tCLARATION' DU CANADA RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE, CONFORMtMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW YORK, 7 AVRIL
1970

LA MISSION PERMANENTE DU CANADA AUPRkS DES NATIONS UNIES

New York, 7 avril 1970
Monsieur le Secrdtaire g6n6ral,

Au nom du Gouvernement canadien,

1) Nous notifions par la prdsente 'abrogation de 'acceptation par le
Canada de la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice,
acceptation qui a jusqu'h prdsent produit effet en vertu de la D6claration
faite le 20 septembre 1929 et ratifi6e le 28 juillet 1930 ' en application de
I'Article 36 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale et
rendue applicable t la Cour internationale de Justice en vertu du paragraphe 5
de l'Article 36 du Statut de ladite Cour.

2) Nous d6clarons que le Gouvernement canadien, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice, accepte comme obligatoire de plein droit et sans con-
vention sp6ciale, sous condition de r6ciprocit6 et jusqut ce qu'il soit donn6
notification de l'abrogation de cette acceptation, la juridiction de la Cour en
ce qui concerne tous les diff6rends qui s'616veraient apr~s la date de la
pr6sente d6claration, au sujet de situations ou de faits post6rieurs ht ladite
d6claration, autres que :

1 Ddposd aupr6s du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unis le

7 avril 1970.
Socidtd des Nations, Recueji des Traitds, vol. C, p. 155.
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(a) disputes in regard to which parties have agreed or shall agree to have
recourse to some other method of peaceful settlement;

(b) disputes with the Government of any other country which is a member
of the Commonwealth of Nations, all of which disputes shall be settled
in such manner as the parties have agreed or shall agree;

(c) disputes with regard to questions which by international law fall
exclusively within the jurisdiction of Canada;

(d) disputes arising out of or concerning jurisdiction or rights claimed or
exercised by Canada in respect of the conservation, management or
exploitation of the living resources of the sea, or in respect of the
prevention or control of pollution or contamination of the marine
environment in marine areas adjacent to the coast of Canada.

(3) The Government of Canada also reserves the right at any time,
by means of a notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations, and with effect as from the moment of such notification, either to
add to, amend or withdraw any of the foregoing reservations, or any that
may hereafter be added.

It is requested that this notification may be communicated to the govern-
ments of all the States that have accepted the Optional Clause and to the
Registrar of the International Court of Justice.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

YVON BEAULNE

Ambassador and Permanent Representative

His Excellency U Thant
Secretary-General of the United Nations
New York
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a) Les diffdrends au sujet desquels les parties en cause seraient convenues
ou conviendraient d'avoir recours A un autre mode de r~glement
pacifique ;

b) Les diffdrends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Com-
monwealth britannique de nations, diff6rends qui seront rdglds selon une
mdthode convenue entre les parties ou dont elles conviendront;

c) Les diffdrends relatifs i des questions qui, d'apr~s le droit international,
rel~vent exclusivement de la juridiction du Canada;

d) Les diff6rends auxquels peuvent donner lieu ou qui concernent la juri-
diction ou les droits invoqu~s ou exerc6s par le Canada en ce qui concerne
la conservation, la gestion ou l'exploitation des ressources biologiques
de la mer, ou les mesures de pr6vention ou de lutte contre ]a pollution
ou la contamination du milieu marin dans les zones marines adjacentes
au littoral canadien.

3) Le Gouvernement canadien se rdserve dgalement le droit de compldter,
modifier ou retirer h tout moment l'une quelconque des r6serves formul6es
ci-dessus, ou toutes autres rdserves qu'il pourrait formuler par la suite, moyen-
nant une notification adressde au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, les nouvelles r6serves, modifications ou retraits devant prendre
effet h partir de la date de ladite notification.

Nous vous prions de bien vouloir transmettre la pr6sente notification aux
gouvernements de tous les ttats qui ont acceptd la clause facultative ainsi
qu'au Greffier de la Cour internationale de Justice.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur et Reprdsentant permanent:

YVON BEAULNE

Son Excellence U Thant
Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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CONVENTION' INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION
DES METHODES D'ANALYSE ET D'APPRt CIATION DES
VINS

Les Parties contractantes, ayant reconnu la n6cessit6
- d'unifier les m6thodes d'analyse et d'appr6ciation des vins en vue de
- faciliter l'interprdtation des rdsultats des analyses des vins dans le com-

merce international,
- permettre un contr6le plus exact de la qualit6 des vins,
- contribuer au d6velopement de la recherche scientifique dans ce domaine,

- et d'instaurer une coop6ration internationale permanente d'6tude de ces
m6thodes pour en permettre la r6vision p6riodique,

Sont convenues de ce qui suit :

I Entree en vigueur le 14 juin 1957, soit six mois apr~s le d6p6t aupr~s du Gouverne-

ment frangais des instruments de ratification des cinq ttats ci-apr~s, conform~ment h l'article 8:

l.tat Date du dip6t

Espagne ............. .... 6 mars 1956
France .... ............ 30 octobre 1956
Portugal .... ........... 31 octobre 1956
Turquie ................. 14 novembre 1956
Grace ................. 14 ddcembre 1956

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur pour les ltats suivants six mois apr~s
le d~p6t de leur instrument de ratification ou d'adh~sion (a):

btat Date du d4p6t Date de l'entre
en vigueur

Autriche .. . .. . 15 janvier 1957 15 juillet 1957
Italie ............ 8 mars 1957 8 septembre 1957
Chili ... ......... 28 mai 1957 28 novembre 1957
Maroc ........... 14 novembre 1957 a 14 mai 1958
Yougoslavie ..... 21 mai 1958 21 novembre 1958
Rdpublique f6ddrale

d'Allemagne 1 . . . 24 juillet 1959 24 janvier 1960
Argentine ......... 24 janvier 1968 a 24 juillet 1968
Afrique du Sud . . . 15 fdvrier 1968 a 15 aofit 1968

a Avec la r6serve suivante
En ratifiant cette convention la R~vublicue fidrale d'Allemagne considlre ue son droit demeure

intangible d'analyser ia tout moment, avec tous les soins d'exactitude demands dans les diffrentes circons-
tances, des vins suivant d'autres mithodes que celles prdvues A lannexe A de la convention et de prendre en
fonction des r~sultats de ces analyses les mesures ddcoulant de la lgislation allemande v ; et avec une ddclaration
aux termes de laquelle la Convention s'appliquera an Land de Berlin & compter du 24 janvier 1960.
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.[TRANSLATION - TRADUCTION]

INTERNATIONAL CONVENTION' ON THE STANDARDIZA-
TION OF METHODS OF WINE ANALYSIS AND EVALU-
ATION

The Contracting Parties, having recognized the need
- to standardize methods of wine analysis and evaluation with a view to:
- facilitating interpretation of the results of analyses of wines in interna-

tional trade;
- permitting stricter control of the quality of wines;
- contributing to the development of scientific research in this field;
- and to provide for permanent international co-operation in the study of

such methods with a view to permitting their revision from time to time;

Have agreed as follows:

I Came into force on 14 June 1957, i.e., six months after the deposit with the French

Government of the instruments of ratification of the following five States, in accordance with
article 8:

State Date of deposit

- Spain ................. .. 6 March 1956
- France ................ 30 October 1956
-Portugal .............. 31 October 1956
- Turkey .. ........... .14 November 1956

Greece ............ ...... 14 December 1956

Subsequently, the Convention came into force for each of the following States six months
after the deposit of its instrument of ratification of accession (a):

State Datre of deposit Date of entry

into force

Austria ........ 15 January 1957 15 July 1957
Italy ......... .... 8 March 1957 8 September 1957
Chile ........... .. 28 May 1957 28 November 1957
Morocco ... ...... 14 November 1957 a 14 May 1958
Yugoslavia .. ..... 21 May 1958 21 November 1958
Federal Republic

of Germany a . . . 24 July 1959 24 January 1960
Argentina ......... 24 January 1968 a 24 July 1968
South Africa .... 15 February 1968 a 15 August 1968

a With the following reservation [TRANSLATION - TRADUCTION]
"In ratifying this Convention, the Federal Republic of Germany considers that it retains the inviolable

right to analyse wines, at any time and with all the care for accuracy required in the various circumstances,
using methods other than those provided for in annex A to the Convention and, on the basis of the results of
such analyses, to take the measures deriving from German legislation"; and with a declaration that the
Convention will apply to Land Berlin, effective from 24 January 1960.
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Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h adopter dans leur rrglementation
nationale concernant le contr6le des vins destin6s au commerce international
les definitions et les m6thodes d'analyse qui sont sp6cifi6es dans l'annexe A
de la pr6sente Convention.

Article 2

Les 6tablissements habilit6s par les gouvernements des Parties con-
tractantes d6livreront des certificats d'analyse conformes aux specifications
de l'annexe A mentionn~e 4 l'article premier.

Le nombre et la nature des 616ments h d6terminer pour l'analyse des vins
6tant variables selon le but recherchd, les deux modules de certificats d'analyse,
constituant l'annexe B h la pr6sente Convention, n'ont pas un caract6re obli-
gatoire. Toutefois, il y aurait int&rt h adopter le certificat no 1 chaque fois
que cela est possible. Au surplus, les 616ments h d6terminer pour l'analyse
des vins destinrs au trafic international devront 6tre pr~cisrs lors de l'6ta-
blissement des conventions ou des accords commerciaux.

Article 3

Les Parties contractantes reconnaissent l'int6rt que pr6senterait l'adop-
tion des m6thodes d'analyse des vins indiqu6es dans l'annexe A comme
m6thodes officielles applicables h l'int6rieur de chaque pays.

Article 4

Elles acceptent de se communiquer les textes des lois, d6crets et r6gle-
ments concernant les vins et leurs m6thodes d'analyse, et de faire connaitre
les 6tablissements habilit~s h ddlivrer les certificats d'analyse. L'O.I.V. devra
recevoir 6galement tous ces documents et informations.

Article 5

II est cr66 aupr6s de I'O.I.V. une sous-commission pour l'unification des
m6thodes d'analyse et d'appr6ciation des vins, qui se r6unira en principe une
fois par an. Elle a pour mission:

No. 10416



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 73

Article 1

Each Contracting Party undertakes to introduce into its national
regulations on the control of wines in international trade the definitions and
the methods of analysis specified in annex A to this Convention.

Article 2

Establishments authorized to do so by the Governments of the Contract-
ing Parties shall issue analysis certificates in conformity with the specifications
in annex A mentioned in article 1.

Since the number and nature of factors to be determined in wine analysis
vary in accordance with the purpose in view, the two model analysis certif-
icates which constitute annex B to this Convention shall not be binding.
However, certificate No. 1 should be used whenever possible. Furthermore,
the factors to be determined in the analysis of wines in international trade
must be stipulated when trade conventions or agreements are prepared.

Article 3

The Contracting Parties recognize the desirability of adopting the
methods of wine analysis indicated in annex A as official methods applicable
within each country.

Article 4

They agree to exchange with each other texts of laws, decrees and
regulations concerning wines and their methods of analysis, and to indicate
which establishments are authorized to issue analysis certificates. All such
documents and data shall also be sent to IWO.

Article 5

There shall be established under IWO a sub-committee on the standard-
ization of methods of wine analysis and evaluation, which shall normally
meet once a year. Its mandate shall be:
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10 de poursuivre les 6tudes en vue de compl6ter et de tenir h jour les d~fi-
nitions et les m6thodes d'analyse des vins pr6vues dans l'annexe A;

20 de r~diger des instructions techniques;
30 de donner son avis sur les quantitds limites de certains 616ments com-

posant les vins;
40 d'6tudier toutes modifications des annexes propos6es par une ou plusieurs

parties contractantes.

La sous-commission soumettra le r6sultat de ses travaux au comit6 de
I'O.I.V. qui est seul habilit6 h prendre une decision.

Article 6

Toute contestation portant sur l'interpr6tation des clauses de la pr6sente
Convention ou sur des difficult6s d'application qui n'auraient pu 6tre r6solues
par voie de n6gociation, sera port6e devant le Comit6 de I'O.I.V. qui pro-
c&Iera i une tentative de conciliation ou en chargera, soit la sous-commission
prdvue h l'article 5 ci-dessus, soit un sous-comit6 restreint comprenant un
expert de chacun des Etats int~ress6s et un expert d6sign6 par l'O.I.V.

La tentative de conciliation sera effectu6e en tenant compte de tous
documents et 616ments probatoires utiles et apr~s audition des parties. Elle
donnera lieu h l'6tablissement d'un rapport que le directeur de I'O.I.V. devra
notifier h chacun des ttats int6ress6s.

En cas d'6chec de la tentative de conciliation, et apr~s avoir dpuis6 tous
autres voies et moyens de r~glement, ils pourront recourir en dernifre instance
a la Cour internationale de Justice.

Ils devront s'engager h supporter une part 6gale des frais entrain6s par
ces diverses proc6dures.

Article 7

La pr6sente Convention remplacera, dans les rapports entre les ttats qui
l'auront ratifi6e, la Convention internationale sur l'unification des m~thodes
d'analyse des vins dans le commerce international, sign6e h Rome le
5 juin 1935.

Article 8

La pr6sente Convention restera ouverte h la signature jusqu'au 1er mai
1955.
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(1) to carry on studies with a view to supplementing and keeping up to date
the definitions and methods of wine analysis established in annex A;

(2) to draft technical instructions;

(3) to give its opinion on maximum and minimum quantities of certain
constituents of wine;

(4) to consider any amendments to the annexes proposed by one or more
of the Contracting Parties.
The sub-committee shall submit the results of its work to the IWO

Committee, which alone is authorized to take decisions.

Article 6

Any dispute concerning interpretation of the provisions of this Conven-
tion or difficulties regarding its application not settled through negotiation
shall be referred to the IWO Committee, which shall endeavor to effect
conciliation or instruct the sub-committee provided for in article 5 above,
or a small sub-committee composed of one expert from each of the States
concerned and one appointed by IWO, to do so.

The endeavour to effect conciliation shall be made having regard to all
relevant documents and evidence and after the parties have been heard.
A report on it shall be prepared and brought to the attention of each of
the States concerned by the Director of IWO.

If the endeavour to effect conciliation fails, and after all other ways and
means of settlement have been exhausted, they may, as a last resort, have
recourse to the International Court of Justice.

They shall undertake to bear in equal shares the cost of these procedures.

Article 7

This Convention shall replace, in relations between States which have
ratified it, the Convention on the Unification of the Methods of Analysis of
Wines in International Commerce, signed at Rome, on 5 June 1935.

Article 8

This Convention shall remain open for signature until 1 May 1955.
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Elle sera ratifie le plus t~t possible suivant les r~gles constitutionnelles
propres 4 chacun des 1 tats contractants. Les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement frangais, qui en notifiera la date de
reception A chaque P-tat signataire et k I'O.I.V.

La pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s le d6p6t des
instruments de ratification par cinq ttats et pour chacun des autres signataires
six mois apr~s le d6p6t de leurs propres instruments de ratification.

La pr6sente Convention sera ouverte h l'adh6sion de tout autre ttat.
Elle deviendra effective six mois apr~s la r6eception de l'acte d'adh6sion par
le Gouvernement frangais, qui la notifiera h chacun des autres ttats signa-
taires ou adhdrents, ainsi qu'h l'O.I.V.

Article 9

Tout tItat contractant ou adh6rent peut, en tout temps, notifier au Gou-
vernement frangais que la pr~sente Convention est applicable non seulement
h son propre territoire, mais encore h tout ou partie des territoires dont il
assure la repr6sentation diplomatique sur le plan international.

Tout ttat contractant ou adh6rent a la facult6 de d6clarer, au moment du
ddp6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion, qu'il subordonne, en
ce qui le concerne, l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention t la rati-
fication ou h l'adh6sion de certains ttats nomm6ment d6sign6s.

Article 10

La pr6sente Convention pourra 8tre d6nonc6e par chaque ttat con-
tractant ou adh6rent, soit pour son propre territoire, soit pour tout ou partie
des territoires dont il assure la repr6sentation diplomatique; cette d6non-
ciation sera notifi6e par celui-ci au Gouvernement frangais, qui en informera
imm&liatement les autres ttats signataires ou adh6rents, ainsi que l'O.I.V.

La d6nonciation aura effet seulement h l'6gard de l'Mtat int6ress6 et
pour les territoires qu'elle vise un an apr~s la date de sa r6ception par le
Gouvernement frangais.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Con-
vention, 6tablie en un seul exemplaire qui restera d6pos6 dans les archives
du Ministre frangais des affaires 6trang6res, et une copie en sera remise a
chacun des P-tats signataires ou adh6rents, ainsi qu'a l'O.I.V.

FAIT at Paris, le 13 octobre 1954.
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It shall be ratified as soon as possible in accordance with each Contracting
State's constitutional rules. Instruments of ratification shall be deposited
with the Government of France, which shall advise each signatory State and
IWO of the date of their receipt.

This Convention shall enter into force six months after five States have
deposited their instruments of ratification and, for each of the other signatory
States, six months after it has deposited its own instrument of ratification.

This Convention shall be open for accession by any other State. Such
accession shall take effect six months after receipt of the instrument of
accession by the Government of France, which shall give notice of receipt to
each of the other signatory or acceding States and to IWO.

Article 9

Any contracting or acceding State may, at any time, notify the Govern-
ment of France that this Convention is applicable not only to its own terri-
tory but also to all or part of the territories for whose international relations
it is responsible.

Any Contracting or acceding State shall have the right, when depositing
its instrument of ratification or accession, to declare that it makes its own
application of this Convention conditional on ratification or accession by
certain specifically designated States.

Article 10

This Convention may be denounced by any Contracting or acceding
State, either for its own territory or for all or part of the territories for
whose international relations it is responsible; it shall bring its denunciation
to the notice of the Government of France, which shall immediately inform
the other signatory or acceding States and IWO thereof.

Such denunciation shall take effect, with regard only to the State con-
cerned and the territories mentioned in it, one year from the date of its
receipt by the Government of France.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention, done in a single copy which shall be deposited in the archives
of the French Ministry of Foreign Affairs. A copy shall be sent to each
signatory or acceding State and to IWO.

DONE at Paris, 13 October 1954.
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Pour la France :
Pour la Rdpublique

fdrale d'Allemagne:
Pour l'Autriche
Pour le Chili :
Pour 'Espagne
Pour la Grbce
Pour l'Italie :
Pour le Luxembourg
Pour le Portugal:
Pour la Suisse :
Pour la Turquie:
Pour la Yougoslavie,

ANT. PINAY

D r WILHELM HAUSENSI

ALOIs VOLLGRUBER

JUAN B. RoSSETTI

El Conde DE CASA Ro
R. RAPHAtL

P. QUAROM
ROBERT ALS
MARCELLO GONCALVES

SALIS
N. MENEMENCIOGLU

S. MAKIEDO

NUNES DUARTE MATHIAS

ANNEXE aAD

DtFINITIONS ET MWTHODES D'ANALYSE

L'analyse des vins n6cessite un examen prdalable d'apprdciation et une analyse
physique et chimique.

L'examen pr6alable comprend l'examen organoleptique, les essais de tenue
du vin et l'examen microbiologique.

L'examen organoleptique comporte l'apprdciation de la couleur, de la lim-
pidit6, de l'importance du ddp6t (et 6ventuellement sa caractdrisation), ainsi que
la ddgustation (odeur et saveur).

Les essais de tenue du vin se subdivisent en tenue h 'air et tenue au froid.

L'examen microbiologique comprend l'essai de tenue h l'6tude *, 'examen
microscopique du vin et du d6p6t, l'identification et la numdration des germes.

Analyse physique et chimique : Le texte ci-dessous comporte la definition des
termes utilisds dans la redaction des certificats d'analyse internationaux, et les
mdthodes reconnues les plus exactes et les plus conformes aux d6finitions adopt6es.

Sous le nom de a m6thodes d'analyse rapides D sont indiqudes des m6thodes
plus simples, mais g6ndralement un peu moins prdcises, qui pourront aussi 6tre
employees, en particulier en vue de transactions commerciales h l'intdrieur de
chaque pays.

* Should read "dtuve" (information provided by the Government of France).
Lire a dtuve D (renseignement fourni par le Gouvernement frangais).

No. 10416



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 79

For France:
For Austria:
For Chile:
For the Federal

Republic of Germany:
For Greece: /
For Italy:
For Luxembourg:
For Portugal:
For Spain: .
For Switzerland:
For Turkey:
For Yugoslavia:

ANT. PINAY
ALOIS VOLLGRUBER

JUAN B. ROSSETTI

Dr. WILHELM HAUSENSTEIN

R. RAPHAEL
P. QUARONI

ROBERT ALS
MARCELLO GON4ALVES NUNES DUARTE MATHIAS
El Conde DE CASA ROJAS
SALIS

N. MENEMENCIOGLU

S. MAKIEDO

ANNEX "A"

DEFINITIONS AND METHODS OF ANALYSIS

Wine analysis involves a preliminary evaluation and a physical and chemical
analysis.

The preliminary evaluation consists of an organoleptic examination, stability
tests and a microbiological examination.

The organoleptic examination consists of an evaluation of colour, clarity and
sediment content (with a description thereof, as appropriate) and tasting (odour
and flavour).

The stability tests are subdivided into stability on exposure to air and
stability on exposure to cold.

The microbiological examination includes testing for stability on exposure to
oven heat, microscopic examination of the wine and sediment, microorganism
count and identification.

Physical and chemical analysis: The following text includes a definition of the
terms used in preparing international analysis certificates and a description of the
methods acknowledged to be the most accurate and most consistent with the
definitions adopted.

Simpler but as a rule slightly less accurate methods which could also be used,
particularly for analysing wine intended for national markets, are indicated under
the heading "Rapid analysis methods".
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L'indication de la m6thode employee pour chaque d6termination doit figurer
sur le certificat d'analyse.

Nota. L'analyse doit 8tre faite sur le vin limpide. Si le vin est trouble, il
sera pr~alablement filtrd sur papier, en entonnoir couvert. Mention de cette opd-
ration devra figurer sur le certificat d'analyse.

DENSrIt

D~finition. La densitd d'un vin h 200 est le rapport de la masse d'un certain
volume de ce liquide at 20 0C a la masse du m~me volume d'eau h 4 0C.

On peut aussi exprimer la densit6 du vin par le rapport de la masse d'un
certain volume de ce liquide h 200 h la masse du m~me volume d'eau h la m~me
temp6rature.

I1 sera n6cessaire de toujours pr~ciser sur les certificats d'analyse le mode
d'expression choisi par la notation:

200 200
d ou d

200 40

Mthodes de mesure. Pycnom~trie : rdsultats approchds a 0,0001 pr~s.

Analyse rapide. Adrom6trie ou balance hydrostatique. R6sultats approch6s
a 0,0003 pr~s.

DEGRIt ALCOOLIQUE

Ddfinition. Le degr6 alcoolique volum6trique est 6gal au nombre de litres
d'alcool dthylique contenu dans 100 litres de vin, ces volumes 6tant tous deux
mesur~s h la temp6rature de 20 0C. On peut exprimer la quantit6 d'alcool en
grammes par litre h 20 ° .

Mthodes de mesure. Le vin sera distill6 tel quel, le distillat obtenu fortement
alcalinis6 sera redistill6. Le deuxi~me distilat sera ramen6 au volume initial.
La densit6 de ce distillat sera mesurde par pycnom6trie.

Analyse rapide. Le vin devra 8tre additionnd d'une quantit6 de lait de chaux
suffisante pour d6passer la neutralisation de 10 h 20 p. 100. Le degrd alcoolique
du distillat, ramen6 au volume initial, sera d6termin6 par a6rom6trie, r~fracto-
m6trie ou par la balance hydrostatique.

Les m6thodes chimiques de dosage sont aussi accept~es pour la drtermination
du degrd alcoolique, en particulier pour l'analyse des liquides faiblement
alcooliques tels que les mofits, certains vins doux, etc.

En attendant '6tablissement et l'adoption d'une table internationale de cor-
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An indication of the method used in each analysis must appear on the
analysis certificate.

N.B. Clear wine shall be used for the analysis. If the wine is cloudy, it
shall first be filtered through paper in a covered funnel. A mention of this
operation shall appear on the analysis certificate.

DENSITY

Definition. The density of a wine at 200 is the ratio of the mass of a given
volume of the liquid at 20 °C to the mass of the same volume of water at 4 'C.

Wine density may also be expressed as the ratio of the mass of a given
volume of the liquid at 200 to the mass of the same volume of water at the same
temperature.

The mode of expression selected shall always be specified on the analysis
certificates by the notation:

200 200
d or d

200 40

Methods of determination. Pycnometry: results correct to within 0.0001.

Rapid analysis. By means of an aerometer or hydrostatic balance. Results
correct of within 0.0003.

ALCOHOL CONTENT

Definition. Volumetric alcohol content equals the number of litres of ethyl
alcohol in 100 litres of wine, both volumes being measured at a temperature of
20 °C. Alcohol content may be expressed in grammes per litre at 200.

Methods of determination. The wine shall be distilled in its natural state
and the resulting highly alkaline distillate redistilled. The second distillation shall
be made up to the original volume. The density of this distillate shall be deter-
mined by pycnometry.

Rapid analysis. A quantity of lime water sufficient to exceed neutralization
by 10 to 20 per cent shall be added to the wine. The alcohol content of the
distillate made up to the original volume shall be determined by aerometry,
refractometry or hydrostatic balance.

Chemical methods for determining alcohol content shall also be accepted,
particularly in the analysis of liquids with a low alcohol content, such as unfer-
mented wine and certain musts.

Pending the desired preparation and adoption of an international density/
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respondance entre la densit6 et le degr6 alcoolique et entre l'indice de refraction
et le degr6 alcoolique, table dont l'dtablissement est souhait6, on devra indiquer
sur le certificat d'analyse la densit6 du distillat et le nom de la table employ6e
pour en d6duire le degr6 alcoolique.

Le degr6 alcoolique doit 8tre d6termin6 h 0,05' pros dans l'analyse pr6cise
et 4 0,10 pros dans le cas de l'analyse rapide.

EXTRAIT SEC TOTAL

Difinition. L'extrait sec total des vins est l'ensemble de toutes les substances
qui, dans des conditions physiques d6termin6es, ne se volatilisent pas. Ces con-
ditions physiques doivent 6tre fix~es de telle mani~re que les substances com-
posant cet extrait subissent le minimum d'alt6ration.

L'extrait non r6ducteur est 1'extrait sec total diminu6 des sucres totaux.

L'extrait r6duit est l'extrait sec total diminu6 des sucres totaux moins
1 gramme (s'il y en a plus de 1 g par litre), du sulfate de potassium moins
I gramme (s'il y en a plus de 1 g par litre), du mannitol s'il y en a, et de toutes
les substances chimiques 6ventuellement ajout6es au vin.

L'extrait est exprim6 en grammes par litre et il doit 8tre d6termin6 h 0,5 pr~s.

Le reste d'extrait est l'extrait non r~ducteur diminu6 de l'aciditd fixe, exprim~e
en acide tartrique.

Methodes de mesure. Mesure directe. La m6thode suivante, encore peu
employ6e, sera mise h l'essai; pes6e du r6sidu laiss6 par l'6vaporation du vin,
r6parti prdalablement sur une spirale de papier buvard, sous pression r6duite
et h 70' da n s des conditions codifi6es.

Analyse rapide. Mithode densimdtrique. La densit6 200/200 du ( r6sidu
sans alcool D sera d'abord calcul6e par la formule de Tabari6 en retranchant de
la densit6 200/20' du vin, augmentde de 1, la densit6 200/200 du m6lange hydro-
alcoolique du m~me titre alcoolique.

A titre de contr6le, et seulement dans le cas des vins exempts de saccharose,
on pourra mesurer directement la densit6 de ce ( r6sidu sans alcool D, obtenu en
d6barrassant d'alcool un volume donn6 de vin par distillation et en ramenant le
rdsidu au volume initial avec de l'eau. Les densit6s du a r6sidu sans alcool D ainsi
mesurdes devront diff6rer de moins de 0,0004.

La table de Plato, densitds 20'/20' des solutions de saccharose, est conven-
tionnellement et provisoirement choisie comme table de transformation de la
densitd du a r6sidu sans alcool D, en poids d'extrait sec, jusqu'h l'6tablissement
d'une table moyenne aussi conforme que possible aux donn~es de la mesure
directe.
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alcohol content and refractive index/alcohol content correlation table, the density
of the distillate and the name of the table used for determining alcohol content
from it shall be indicated on the analysis certificate.

Alcohol content shall be determined to the nearest 0.050 in exact analysis and
the nearest 0.1' in rapid analysis.

TOTAL DRY EXTRACr

Definition. Total dry extract of wines is the total of all substances which,
in given physical conditions, do not volatilize. The physical conditions must be
such that the substances composing the extract undergo minimum change.

Non-reducing extract is total dry extract minus total sugars.

Reduced extract is total dry extract diminished by total sugars less one
gramme (if there is more than one gramme per litre), by potassium sulphate less
one gramme (if there is more than one gramme per litre), by mannite, if any,
and by all chemical substances that may have been added to the wine.

The extract is expressed in grammes per litre and should be determined to
the nearest 0.5.

Extract residue is the non-reducing extract minus fixed acidity, expressed
as tartaric acid.

Methods of determination. Direct determination. The following method,
as yet little used, shall be tested: weigh the residue obtained upon evaporation
of the wine, previously spread over a spiral of blotting paper, at reduced pressure
and 70' under specified conditions.

Rapid analysis. Densimetric method. The 200/200 density of the "alcohol-
free residue" shall first be calculated according to the Tabari6 formula by sub-
tracting from the 200/200 wine density, increased by one, the 200/200 density
of the water-alcohol mixture of the same alcoholic strength.

As a check, and only in the case of saccharose-free wines, the density of
this "alcohol-free residue" may be determined directly by removing the alcohol
from a given quantity of wine by distillation and making up the residue to the
original volume with water. The difference between the densities found for the
"alcohol-free residue" by these methods should be less than 0.0004.

Pending establishment of an average table as consistent as possible with
direct measurement data, the Plato table, 20'/20' saccharose solution densities,
has been provisionally selected as the conventional conversion table for the density
of the "alcohol-free residue" expressed as dry extract weight.
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SUCRES RIDUCTEURS

D~finition. On appelle sucres r6ducteurs l'ensemble des sucres t fonction
c6tonique ou alddhydique, r6duisant la liqueur cupro-potassique, contenus dans
le vin.

Mithodes de mesure. 10 D9lfcation du vin (proc~ds provisoires). Proc~d6
t l'ac6tate de plomb sur le vin neutralis6 et d6salcoolis6, l'exc~s de plomb dtant
enlev6 par l'oxalate de sodium ou proc6d6 t l'oxyde mercurique.

20 Dosage (proc6d~s par la liqueur cupro-potassique). La quantit6 d'oxyde
cuivreux prdcipit6 par un exc~s de liqueur cupro-potassique sur le vin df6qu6
sera mesur6e par gravim6trie ou titrim6trie. Comme proc6d6 d'analyse rapide, on
utilisera la titrim~trie directe avec le bleu de m6thyl~ne comme indicateur de
fin de reaction.

La quantit6 de sucres r~ducteurs est exprim~e en grammes de sucre inverti
par litre. Elle doit 6tre ddtermin6e it 0,5 pros.

SACCHAROSE

Le saccharose sera recherch6 sur le liquide obtenu par la d6f6cation du vin
par hydrolyse par l'acide chlorhydrique ou par le saccharose et mesure de
l'augmentaion du pouvoir r6ducteur r6sultant de cette hydrolyse.

On ne considdrera comme saccharose que la quantit6 du sucre hydrolysable
qui d6passera 2 grammes par litre. Cette limite est port6e t 4 grammes pour les
vins contenant plus de 50 grammes de sucre par litre.

CENDRES

D~finition. On appelle cendres l'ensemble des produits de l'incin6ration du
rdsidu d'6vaporation du vin, conduite de fagon t obtenir la totalit6 des cations
(ammonium exclu) sous forme de carbonates et autres sels mindraux anhydres.

Mithode de mesure. Incineration de l'extrait du vin conduite entre 5000
et 5500 jusqu'h combustion complete du carbone.

Le poids des cendres sera exprim6 en grammes par litre et d6termin6 h 0,03 g
pros.

ALCALINIT9 DES CENDRES

D~finition. On appelle alcalinit6 des cendres la somme des cations, autres
que l'ammonium, combines aux acides organiques du vin.

On pourra distinguer l'alcalinit6 soluble dans l'eau et l'alcalinit6 insoluble.

L'alcalinit6 du gramme de cendres (ou chifire d'alcalinit6) est calcul~e en
divisant l'alcalinitd totale exprim6e en grammes de carbonate de potassium par
le poids des cendres.
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REDUCING SUGARS

Definition. Reducing sugars are all sugars with ketone or aldehyde groups
contained in wine which reduce Fehling's solution.

Methods of determination. (1) Clarification of the wine (provisional pro-
cesses) - Process using lead acetate on neutralized and dealcoholized wine, the
excess lead being removed by sodium oxalate, or mercuric oxide process.

(2) Dosage (process using Fehling's solution) - The quantity of cuprous
oxide precipitated by an excess of Fehling's solution over the clarified wine shall
be determined by gravimetry or titrimetry. Direct titrimetry with methylene blue
as end-of-reaction indicator shall be used as a rapid analysis process.

The quantity of reducing sugars is expressed as grammes of invert sugar per
litre. It should be determined to the nearest 0.5.

SACCHAROSE

The liquid obtained by clarification of the wine shall be tested for saccharose
by hydrolysing with hydrochloric acid or saccharose and measuring the increase
in reducing power resulting from the hydrolysis.

Only that quantity of hydrolysable sugar in excess of two grammes per litre
shall be considered saccharose. This limit shall be increased to four grammes in
the case of wines containing more than fifty grammes of sugar per litre.

ASH

Definition. Ash is all residue after incineration of the solids obtained upon
evaporation of the wine carried out in such a way that all the cations (except
ammonium) are in the form of carbonates and other mineral anhydrides.

Method of determination. Incineration of wine extract at between 5000 and
550* until combustion of the carbon is complete.

The weight of the ash shall be expressed in grammes per litre and determined
to within 0.03 g.

ALKALINITY OF ASH

Definition. Alkalinity of the ash is the sum of the cations, other than
ammonium, combined in the organic acids of the wine.

A distinction may be made between water-soluble alkalinity and insoluble
alkalinity.

The alkalinity per gramme of ash (or figure of alkalinity) shall be determined
by dividing the total alkalinity, expressed as grammes of potassium carbonate, by
the weight of the ash.
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Mithode de mesure. Titrim~trie par l'acide sulfurique titr6 en retour apr~s
chauffage et en employant le m~thylorange comme indicateur.

Expression des rdsultats. L'alcalinit6 des cendres sera exprim6e en milli~qui-
valents par litre et d~termin6e t 0,5 pr~s et en grammes de carbonate de potassium
par litre.

POTASSIUM

Methodes de dosage. Le potassium sera dos6 par pesde du perchlorate de
potassium, apr~s destruction de la mati~re organique par la m6thode hi l'acide
nitrique et au mercure ou par destruction nitroperchlorique.

Comme m6thode rapide, on utilisera le proc6d6 de precipitation du potassium
h l'dtat de tartrate acide de potassium.

Expression des rdsultats. La quantit6 de potassium sera exprim6e en
milli6quivalents par litre et en grammes de tartrate acide de potassium par litre.
Elle sera d6termin~e 4 0,1 g pr~s par litre.

AcIDITt TOTALE

Ddfinition. L'aciditd totale est la somme des acides titrables lorsqu'on
am~ne le vin au pH 7 par addition d'une liqueur alcaline titr~e. L'acide carbonique
et l'anhydride sulfureux libre et combin6 ne sont pas compris dans l'acidit6 totale.

Le vin sera d6barrass6 du gaz carbonique par agitation t froid sous vide.

Mgthodes de mesure. Titrim6trie potentiom6trique.

Comme proc6d6 d'analyse rapide, on utilisera la titrimtrie en employant le
bleu de bromothymol comme indicateur de fin de r6action.

Expression des rdsultats. L'acidit6 totale sera exprim6e en milli6quivalents
par litre et dftermin6e ht 1 pres. On pourra aussi exprimer cette acidit6 totale
en poids de l'acide fixe choisi conventionnellement par chaque pays pour son
usage int~rieur, la nature de cet acide sera toujours pr6cis6e sur le certificat
d'analyse.

ACIDrrT VOLATILE

Difinition. L'acidit6 volatile est constitu6e par la partie des acides gras
appartenant 4 la s6rie ac6tique qui se trouvent dans les vins soit 'k l'dtat libre,soit h 1'6tat salif.

Mithodes de mesure. La s6paration des acides volatils sera faite par
entrainement h la vapeur d'eau et rectification des vapeurs. Le vin sera acidifid
par un cristal d'acide tartique (environ 0,5 g pour 20 ml) avant l'entrainement.
On doit prendre toutes les pr6cautions n6cessaires pour 6viter la pr6sence du gaz
carbonique dans le distillat. L'indicateur employ6 sera la ph6nolphtaldine. L'aci-
ditd de l'anhydride sulfureux libre et combin6 distill6 n'est pas comprise dans
l'acidit6 volatile et devra 8tre retranch6e de l'acidit6 du distillat.
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Method of determination. Titrimetry by sulphuric acid back-titrated after
heating, using methyl orange as indicator.

Expression of results. Ash alkalinity shall be expressed as milliequivalents
per litre, determined to the nearest 0.5, and as grammes of potassium carbonate
per litre.

POTASSIUM

Method of determination. The potassium content shall be determined by
weighing the potassium perchlorate, after destruction of the organic matter by
the nitric acid and mercury method or by nitroperchloric destruction.

As a rapid method, the process of precipitating potassium in the form of
potassium bitartrate shall be used.

Expression of results. The quantity of potassium shall be expressed as
milliequivalents per litre and as grammes of potassium bitartrate per litre. It
shall be determined to the nearest 0.1 grammes per litre.

TOTAL ACIDITY

Definition. Total acidity is the sum of titratable acids when the wine is
brought to pH 7 by the addition of a titrated alkaline solution. Carbon dioxide
and free combined sulphurous anhydride are not included in total acidity.

Carbon dioxide shall be removed from the wine by cold agitation in a vacuum.

Methods of determination. Potentiometric titrimetry.

Titrimetry using bromothymol blue as an end-of-reaction indicator shall
be used as a rapid analysis process.

Expression of results. Total acidity shall be expressed as milliequivalents
per litre and determined to the nearest unit. Total acidity may also be expressed
as the weight of the fixed acid conventionally selected by each country for its
domestic use. The nature of the acid shall in all cases be specified on the analysis
certificate.

VOLATILE ACIDITY

Definition. Volatile acidity is formed by the amount of fatty acids of the
acetic series found in wines in either the free or the salified state.

Methods of determination. The separation of volatile acids shall be achieved
by means of steam distillation and vapour rectification. The wine shall be acidified
with a crystal of tartaric acid (approximately 0.5 grammes for 20 ml) before
distillation. All necessary precautions shall be taken to avoid the presence of
carbon dioxide in the distillate. The indicator used shall be phenolphthalein.
The acidity of the distilled free and combined sulphurous anhydride is not included
in the volatile acidity and must be deducted from the acidity of the distillate.
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Expression des rdsultats. L'aciditd volatile sera exprimde en millidquivalents
par litre pour les transactions internationales et d~terminde h 0,2 pr~s. On pourra
aussi exprimer l'acidit6 volatile en poids de l'acide choisi conventionnellement
par chaque pays pour son usage int6rieur, la nature de cet acide sera toujours
pr6cis6e sur le certificat d'analyse.

ACIDE TARTRIQUE

Mdthodes de mesure. On pr~cipitera l'acide tartrique sous forme de rac6mate
de calcium, qui sera purifi6 par une deuxi~me precipitation. La quantit6 de
racdmate de calcium sera mesurde par oxydim~trie.

Comme m~thode d'analyse rapide, on pr~cipitera l'acide tartrique h 1'6tat
de tartrate acide de potassium, en presence d'un melange tampon h pH 3,5.
La quantit6 de tartrate acide sera mesur~e par titrimdtrie.

Expression des rsultats. La quantit6 d'acide tartrique sera exprim~e en
milli6quivalents par litre et en tartrate acide de potassium.

ACIDE SUCCINIQUE

Mithodes de mesure. Apr~s avoir chassd l'alcool, on oxydera les mati~res
extractives par le m6lange sulfo-permanganique, on chassera les acides volatils
par l'entrainement h la vapeur d'eau et on s6parera l'acide succinique par extraction
h16ther. On dosera l'acide succinique extrait par argentimtrie.

Dans le cas de vins contenant plus de 20 grammes de sucre par litre, l'oxyda-
tion sulfo-permanganique sera pr6cdd6e d'une premiere extraction h l'6ther.

SULFATES

Mdthodes de mesure. Pr6cipitation du sulfate de baryum sur le vin pr~ala-
blement d~barrass6 d'anhydride sulfureux par 6bullition h l'abri de l'air et pes~e.

Comme m6thode d'analyse rapide on utilisera la m6thode des limites de
Marty.

Expression des rgsultats. La quantit6 de sulfates sera exprimee en millidqui-
valents par litre et en grammes de sulfate de potassium par litre. Cette ddter-
mination sera effectude h 0,05 g pr~s.

CHLORURES

Mthode de mesure. Argentim~trie apr~s oxydation nitropermanganique
prdc~d6e d'une d~ffcation par la baryte (procdd6 Georgeakopoulos).

Expression des risultats. La quantit6 de chlorures sera exprimde en millidqui-
valents ou en grammes de chlorure de sodium par litre. Cette d6termination sera
effectude h 0,05 g pr~s.
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Expression of results. Volatile acidity shall be expressed as milliequivalents
per litre in the case of international trade and determined to the nearest 0.2.
Volatile acidity may also be expressed as the weight of the acid conventionally
selected by each country for its domestic use. The nature of this acid shall in
all cases be indicated on the analysis certificate.

TARTARIC ACID

Methods of determination. The tartaric acid shall be precipitated in the form
of calcium racemate, which shall be purified by means of a second precipitation.
The calcium racemate content shall be determined by oxidimetry.

For rapid analysis, the tartaric acid shall be precipitated in the form of
potassium bitartrate in the presence of a pH 3.5 buffer mixture. The tartaric acid
content shall be determined by titrimetry.

Expression of results. The tartaric acid content shall be expressed as
milliequivalents per litre and as potassium bitartrate.

SUCCINIC ACID

Methods of determination. After expulsion of the alcohol, the extractive
matters shall be oxidized with sulpho-permanganic mixture, the volatile acids
expelled by steam distillation and the succinic acid separated by ether extraction.
The succinic acid extracted shall be determined by argentometry.

In the case of wines containing more than 20 grammes of sugar per litre,
sulpho-permanganic oxidation shall be preceded by a preliminary ether extraction.

SULPHATES

Methods of determination. Precipitation of barium sulphate on wine pre-
viously freed of sulphurous anhydride by air-free boiling, and weighing.

The Marty limits method shall be used as a rapid analysis method.

Expression of results. The sulphate content shall be expressed as milliequi-
valents per litre and as grammes of potassium sulphate per litre. Determination
shall be to the nearest 0.05 g.

CHLORIDES

Method of determination. Argentometry following nitro-permanganic oxi-
dation preceded by clarification with baryta (Georgeakopoulos process).

Expression of results. The chloride content shall be expressed as milliequi-
valents or as grammes of sodium chloride per litre. Determination shall be to
the nearest 0.05 g.
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PHOSPHORE TOTAL

Mithodes de mesure. Apr~s oxydation nitrique et incineration, l'acide
phosphorique sera pr~cipit6 en milieu nitrique 4 1'dtat de phosphomolybdate
d'ammonium. Ce sel sera ensuite titr6 par action d'un exc~s de soude en pr6sence
de formol ; l'exc~s de soude sera titr6 par l'acide chlorhydrique en presence de
ph~nolphtal~ine.

Expression des rdsultats. La quantit6 de phosphore total sera exprim6e en
milli~quivalents d'acide phosphorique et en grammes de P2. 05 par litre. Elle doit
etre ddtermin~e h 0,01 g pros par litre.

ANHYDRIDE SULFUREUX

Definition. On appelle anhydride sulfureux libre l'anhydride sulfureux k l'6tat
de SO, et h l'tat de combinaisons min6rales SOH2, SOsH- et SO,--.

On appelle anhydride sulfureux combin6 la difflrence entre l'anhydride sul-
fureux total et l'anhydride sulfureux libre.

Mithodes de mesure. 10 Anhydride libre. Titrim6trie potentiomdtrique.
Comme m~thode rapide, on emploiera la mdthode de Ripper (vins blancs et roses)
et la m~thode de Ripper-Benvegnin (vins rouges).

20 Anhydride total. M6thode de Haas ou m6thode de Marcille-Dubaqui6-
Flanzy-Deibner-B~nard.

Comme m6thode rapide on utilisera la m6thode de Ripper double, en uti-
lisant le dispositif d'6clairage de Benvegnin dans le cas des vins rouges.

Expression des risultats. La quantit6 d'anhydride sulfureux sera exprimde
en milligrammes d'anhydride sulfureux par litre et d~termin~e h 10 milligrammes
prbs.

ANNEXE ((BD

MODPELES DE CERTIFICATS OFFICIELS
D'ANALYSE ET D'APPRIECIATION DES VINS

Le certificat d'analyse no 1 comporte la determination des 616ments essentiels
et les plus caract~ristiques de la composition des vins. Cette analyse, relativement
simple, est g~n6ralement suffisante pour permettre un contr6le efficace de la
qualitd du vin.

Le certificat d'analyse no 2 comporte les 616ments du certificat d'analyse
n° 1 et un grand nombre d'autres 6l6ments. Leur ensemble correspond h une
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TOTAL PHOSPHORUS

Methods of determination. Following nitric oxidation and incineration, the
phosphoric acid shall be precipitated in a nitric medium in the form of ammonium
phosphomolybdate. This salt shall then be titrated with an excess of soda in
the presence of formol; the excess soda shall be titrated with hydrochloric acid
in the presence of phenolphthalein.

Expression of results. Total phosphorus content shall be expressed as
milliequivalents of phosphoric acid and as grammes of P20, per litre. It should
be determined to the nearest 0.01 grammes per litre.

SULPHUROUS ANHYDRIDE

Definition. Free sulphurous anhydride is sulphurous anhydride in the form
of SO, and mineral combinations SOH 2 , SO 3H-, and SO,--.

Combined sulphurous anhydride is the difference between total sulphurous
anhydride and free sulphurous anhydride.

Methods of determination. (1) Free anhydride. Potentiometric titrimetry.
As a rapid method, the Ripper (white and ros6 wines) and Ripper-Benvegnin
(red wines) methods shall be used.

(2) Total anhydride. Haas or Marcille-Dubaqui6-Flanzy-Deibner-B6nard
method.

As a rapid method, the double Ripper method shall be used, the Benvegnin
lighting apparatus being used in the case of red wines.

Expression of results. The sulphurous anhydride content shall be expressed
as milligrammes of sulphurous anhydride per litre and determined to the nearest
10 milligrammes.

ANNEX "B"

MODEL OF OFFICIAL WINE ANALYSIS
AND EVALUATION CERTIFICATES

Analysis certificate No. 1 covers determination of the essential and most
characteristic elements of the composition of the wine. In general, this relatively
simple analysis is sufficient to permit effective control of wine quality.

Analysis certificate No. 2 includes the elements in analysis certificate No. 1
and a large number of other elements. Together they constitute a very detailed

No 10416



92 United Nations - Treaty Series 1970

analyse tr~s ddtail16e, qui peut 6tre adopt~e en particulier dans un but de recherche
scientifique.

Un numdro de rdf6rence est affect6 k chaque 61ment de !'analyse, de mani~re
h dviter toute erreur dans la traduction d'une langue dans une autre. Les num6ros
infdrieurs h 100 concernent les 6lments figurant dans les certificats nos 1 et 2.
Les num6ros sup6rieurs h 100 sont affectds aux 616ments qui ne figurent que dans
le certificat no 2.

CERTIFICAT N0 1 D'ANALYSE ET D'APPRtCIATION DES VINS

Examen organoleptique

1. Couleur
2. Limpidit6-d~p6t
3. D6gustation : odeur et saveur

Essais de tenue du vin

4. Tenue h 'air
5. Tenue au froid

Examen microbiologique

6. Tenue h l'6tuve
7. Examen microscopique du vin et du d6p6t

Analyse physique et chimique

8. Densit6 du vin
9. Densit6 du r6sidu sans alcool

10. Degr6 alcoolique
11. Extrait sec total par densim6trie
12. Sucres r6ducteurs
13. Saccharose
14. Cendres
15. Alcalinit6 des cendres
16. Potassium
17. Acidit6 totale
18. Acidit6 volatile
19. Acidit6 fixe
20. pH
21. Acide tartrique
22. Acide lactique
23. Acide citrique
24. Sulfates
25. Chlorures
26. Anhydride sulfureux libre
27. Anhydride sulfureux total
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analysis which may be adopted in particular for the purpose of scientific research.

Each element in the analysis has been allocated a reference number in order
to avoid any error in translation from one language to another. Numbers below
100 relate to elements shown in certificates Nos. I and 2. Numbers above 100 have
been allocated to elements shown in certificate No. 2 only.

WINE ANALYSIS AND EVALUATION CERTIFICATE No. 1

Organoleptic examination:

1. Colour
2. Clarity-sediment
3. Tasting: odour and flavour

Wine stability tests:

4. Stability on exposure to air
5. Stability on exposure to cold

Microbiological examination:

6. Stability on exposure to oven heat
7. Microscopic examination of wine and sediment

Physical and chemical analysis:

8. Density of wine
9. Density of non-alcoholic residue

10. Alcohol content
11. Total dry extract by densimetry
12. Reducing sugars
13. Saccharose
14. Ash
15. Alkalinity of ash
16. Potassium
17. Total acidity
18. Volatile acidity
19. Fixed acidity
20. pH
21. Tartaric acid
22. Lactic acid
23. Citric acid
24. Sulphates
25. Chlorides
26. Free sulphurous anhydride
27. Total sulphurous anhydride
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28. Recherche des antiseptiques et des antibiotiques par m~thode biologique
29. Recherche des mati~res colorantes dtrang~res

Interpretation et conclusion

CERTIFICAT No 2 D'ANALYSE ET D'APPRECIATION DES VINS

(Analyse ddtaill6e)

Examen organoleptique

1. Couleur
2. Limpidit6-d6p6t
3. D6gustation : odeur et saveur

Essais de tenue de vin

4. Tenue 4 l'air
5. Tenue au froid

Examen microbiologique

6. Tenue t '6tude *
7. Examen microscopique du vin et du ddp6t

101. Identification et num6ration des germes

Analyse physique :

8. Densitd du vin
9. Densit6 du r6sidu sans alcool

102. Indice de r6fraction du vin
103. Indice de r6fraction du rdsidu sans alcool
104. Ddviation polarimdtrique

Analyse chimique :

10. Degr6 alcoolique en volume
105. Alcool en grammes par litre
106. M6thanol
107. Alcool sup6rieurs

11. Extrait sec total par densim6trie
108. Extrait sec total par pes6e
109. Extrait non r6ducteur
110. Extrait r6duit

111. Reste d'extrait
12. Sucres r6ducteurs
13. Saccharose

* Should read "dtuve" (information provided by the Government of France).
Lire a dtuve B (renseignement fourni par le Gouvernement frangais).
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28. Detection of antiseptics and antibiotics by biological method
29. Detection of extraneous colouring matter

Interpretation and conclusion

WINE ANALYSIS AND EVALUATION CERTIFICATE No. 2

(Detailed analysis)

Organoleptic examination:

1. Colour
2. Clarity-sediment
3. Tasting: odour and flavour

Wine stability tests:

4. Stability on exposure to air
5. Stability on exposure to cold

Microbiological examination:

6. Stability on exposure to oven heat
7. Microscopic examination of wine and sediment

101. Microorganism count and identification

Physical analysis:

8. Density of wine
9. Density of non-alcoholic residue

102. Refractive index of wine
103. Refractive index of non-alcoholic residue
104. Polarimetric deviation

Chemical analysis:

10. Alcohol content by volume
105. Alcohol in grammes per litre
106. Methanol
107. Higher alcohols

11. Total dry extract by densimetry
108. Total dry extract by weighing
109. Non-reducing extract
110. Reduced extract
111. Remainder of extract

12. Reducing sugars
13. Saccharose

No 10416



96 United Nations - Treaty Series 1970

112. Sucres r6ducteurs/d6viation polarimdtrique
113. Pentoses et pentosanes

14. Cendres
114. Cendres solubles dans l'eau
15. Alcalinit6 des cendres

115. Alcalinit6 des cendres solubles dans l'eau
116. Alcalinit6 du gramme de cendres

16. Potassium
117. Calcium
118. Magn6sium
119. Sodium
120. Fer
121. Aluminium
122. Zinc
123. Manganese
124. Cuivre
125. Arsenic
126. Plomb
127. Ammoniaque
128. Compos6s azot6s totaux en azote
129. Acides amin6s
17. Acidit6 totale
18. Acidit6 volatile
19. Acidit6 fixe
20. pH
21. Acide tartrique
22. Acide lactique

130. Acide malique
23. Acide citrique

131. Acide succinique
24. Sulfates
25. Chlorures

132. Phosphore total en acide phosphorique
133. Glyc6rol
134. Butane-diol
135. Sorbitol
136. Mannitol
137. Gommes et pectines
138. Tannoides totaux
139. Indice de permanganate
140. Tannins
141. Mati~res colorantes naturelles
142. Esters totaux
143. Esters neutres
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112. Reducing
113. Pentoses a

14. Ash
114. Water-solt

15. Alkalinity
115. Alkalinity
116. Alkalinity

16. Potassium
117. Calcium
118. Magnesiur
119. Sodium
120. Iron
121. Aluminiur
122. Zinc
123. Manganes
124. Copper
125. Arsenic
126. Lead
127. Ammonia
128. Total nitr
129. Amino ac

17. Total acid
18. Volatile a
19. Fixed acic
20. pH
21. Tartaric a
22. Lactic aci

130. Malic acic
23. Citric acic

131. Succinic a
24. Sulphates
25. Chlorides

132. Total pho
133. Glycerol
134. Butanedio
135. Sorbitol
136. Mannitol
137. Gums anc
138. Total tant
139. Permanga
140. Tannins
141. Natural c
142. Total este
143. Neutral es

sugars/polarimetric deviation
nd pentosans

ible ash
of ash
of water-soluble ash
of a gramme of ash

n

n

e

ogenous
ids
ity
cidity
lity

cid
d
I

cid

compounds expressed as nitrogen

sphorus expres,

1

l pectins
ioids
hate content

)louring matter
rs
sters

sed as phosphoric acid
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144. Esters acides
145. Esters ac6tiques
146. Ethanal

26. Anhydride sulfureux libre
27. Anhydride sulfureux total
28. Recherche des antiseptiques et des antibiotiques par m6thode biologique

147. Fluor
148. Brome total
149. Acide borique
150. Edulcorants artificiels
29. Mati~res colorantes 6trang~res

151. Caramel
152. Recherche du ferrocyanure et de l'acide cyanhydrique
153. Pression du gaz carbonique (cas des vins mousseux)

Interpr6tation et conclusion
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144. Acid esters
145. Acetic esters
146. Ethanal
26. Free sulphurous anhydride
27. Total sulphurous anhydride
28. Detection of antiseptics and antibiotics by biological method

147. Fluorine
148. Total bromine
149. Boric acid
150. Artificial edulcorants
29. Extraneous colouring matter

151. Caramel
152. Detection of ferrocyanide and hydrocyanic acid
153. Carbon dioxide pressure (in the case of sparkling wines)

Interpretation and conclusion
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[BULGARIAN TEXT - TExTE BULGAREI

AOrOBOP MIfAY HAPOHA PFIYBIH1A BbjIrAPHq H
YHPAPCKATA HAPOAHA PEIIYBMMIHA 3A HIPABHA HOMOII
rio rPAMAjAHCKH, CEMFIHH H HAKA3ATEIHH AEIIA

flpe3 4AHyM,T Ha HapoHOTO c, 6paHae Ha HapoHa peny6jma
Bwnrapim H rIpe3H HYMrbT Ha YHrapc~aTa HapOAHa peny6nma, p-mco-
Bo;IeHH oT meKiaHeTo a yKpenBaW H Bce nOBe-e ga pamumpHsaT npHHTeji-
CKHTe Bp'b3KH Memgy HapOgHTe Ha gBeTe CTpaHH H ipaBHOTO C7Tpy;IHH-
necTBO,

pemmxa Aa cxmiOqaT AoroBop 3a npasHa nIOMOig no rpaMaHcHH,
cemefiHm H HaICa3aTeJiHH gema, 3a ioeTO Ha3HaxiHxa CBOH IrbJlHOMOMHAHIH:

IIpe3UHYM7.T Ha HapoAHOTO Cb6paHe Ha HapoAHa peny6Smna Biira-
pHR - CBeTa aacKaicoBa, MHH1CT'Lp Ha npaBoC'iHeTO

flpe3HgHyM'LT Ha YHrapcxaTa YapoAHa peny6nmaa - A-p 43epeHg He3max,
MHHHCT'p Ha npaBocgHeTo

HOTO, CIeg RaTO pa3meHHxa IrbJIHOMOI9WITa CH H rH HamepHxa 3a pe;o-
BHH H B HaAeHCHa 4 opMa, ce AOrOBopHxa 3a cJIeAHOTO:

MACT I

OBI=H PA3IOPEABH

-iTen 1

11PABHA 3AIUHTA

1. rpa.H>aTe Ha e HaTa AoroBapma cwpaHa ce nioj3yBaT Ha
TepHTOpHHTa Ha ApyraTa ZoroBap- ma cTpaHa no OTHOieHHe Ha CBOHTe
Jm rl H My.ecTseHH npama cbc c'I~nIaTa npaBHa 3auura, KaKTO H rpaw-
gaim~e Ha Ta3H AoroBapsuqa cTpaHa.

2. rpa~aHHTe Ha eAHaTa AOroBapsnrma cTpaHa maT npaBo Aa ce
OTHaC-HT CBO60gHO H 6e3IIpeIIHTCTBeHoO go cbHJnigaTa, iipoicypaTypHTe,
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROISI

SZERZODtS A BOLGAR NIePKOZTARSASAG tS A MAGYAR
NIEPKOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI, CSALADJOGI
1tS B1IN-UGYI JOGSEG1ULYROL

A Bolgdir N6pk6zirsasdig Nemzetgyiil6s6nek Elnbks6ge 6s a Magyar
N6pk6zirsasdlg Eln6ki Tandcsa att6l az 6hajt6l Athatva, bogy a k6t orszd-
gnak 6s n6peinek bardti kapcsolatait a jogi egyiittmtik6d6s ter6n is a lehet6
legjobban meger6sits6k 6s tovibbfejlessz6k, elhatdroztdk,

hogy a polgiri, csalidjogi 6s biiniigyi jogseg61y tdrgyiban szerz6d~st
k6tnek 6s ebb6l a c61b61 Meghatalmazottaikk6nt kinevezt6k:

A Bolgdir N6pk6ztkrsasdg Nemzetgyiil6s6nek Elnbks6ge, Szvtela Daszkalova,
igazsigiigyminisztert,

A Magyar N6pkbztdirsasdig Eln6ki Tanicsa, dr. Nezvil Ferenc, igazsdgiigy-
minisztert,

akik a j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazdsaik kicser6lse utdn az
aldbbiakban illapodtak meg:

I. RItSZ

ALTALANOS RENDELKEZItSEK

1. cikk

JOGV1tDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdrai a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n
szem6lyi 6s vagyoni jogaikat illet6en ugyanolyan jogv6delemben r6szesiilnek,
mint ennek a Szerz6d6 F61nek az illampolgdirai.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgirai szabadon 6s akadlytalanul
fordulhatnak a mdisik Szerz6d6 F61 bir6sigaihoz, iigy6zs6geihez, dillami
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;spHaHTe HOTapHaTH H AO gpyrH opraHH Ha gpyraTa ZoroBapama CTpa-

Ha, B KOMJIeTeHTHOCTTa Ha OTO cIIa~aT geJiaTa, nIpeAMeT Ha HaCTORILHH

gO'OBop, MoraT Aa ce RBBaT nipeA TaX, ga noa aaT Moi6H H ga IupaBRT
HCaHHH IIpH cLibwTe yCJIOBHR, KaKTO rpaw aHnrre Ha Ta3m goioBapffT.a
cTpaHa.

3. Pamnopeg6re Ha HaCTOHII IHZ Aor B0p ce nplaiaraT C6OTBeTHO H

3a iop HIqecHTe Ji na Ha JAoroBapHn1AHTe cTpaHi.

tqeu 2

rIPABHA IIOMOIg

C7.giminaTa, nIpoypaTypiTe, gspaaBHH4Te HOTapHyCH H pymTe
opraHH Ha A eTe goroBapalix CTpaHM, ynoMeHaTH B qJIeH 1, aJimHe 2,
ClH o0a3BaT B3aHMHa UpaBHa noMoIIg no rpa>KgaHCKH, cemeAH ]a HaKa3a-

TemJIB geia.

'Then 3

PEA 3A YCTAHOBRBAHE HA BP'b3KH

floMeHaTmTe B JIeH 2 opraHH IIpH oxasBaHe Ha nipaBHa flOMO1l BJIH-

3aT BSB Bpb3Ra 'qpe3 MHHHCTepCTBaTa Ha npaoc'bAHeTo H rIaBHHTe nipo-
HypaTYPH Ha 1 BeTe goroBapaquH CTpaHH, OCBeH am0 B HaCTOHII;$H 0ro-

Bop e npegnmgeH Apyr peA.

thlem 4

OBEM HA IIPABHATA II0MOI!

flpaBHaTa HOMOiU o6xBanta H 3J1HeiHHe Ha OTeJIIHH gefiCTBH KaTO

pa3HT Ha cTpa H, CBH7eTeaiH, excriepT H gpyr iniga, H3B7pmBaHe Ha

exciIepTH3H, o6HCHH, H33eMBaHHH, npenpaigae H npegaa~e Ha BeuTeCT-

BeHH goa3aTeJIcTBa, KaKTO H C'bCTaBHHe, npenpauaHe Hi npeganaHe Ha

Be1iieCTBeHH goKa3aTencTBa, xaKTO H CLCTaB5iHe, npenpaniaHe H nsBaie

Ha KHxIa H AoKyMeHTH.
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kizjegyz6ihez ds mds e Szerz6dds dital szabdlyozott Uigyekben eljdr6 hat6-
sdgokhoz, el6ttiik ugyanazon felt6telek mellett 1phetnek fel, nyujthatnak be
kereseteket ds terjeszthetnek e16 k6relmeket, mint a mdsik Szerz6d6 F61
dllampolgdrai.

(3) E Szerz6des rendelkez6seit a Szerz6d6 Felek jogi szem6lyeire is
megfelel6en alkalmazni kell.

2. cikk

JOGSEGLY

A Szerz6d6 Felek bir6sdgai, iigydszs6gei, d1lami kbzjegyz6i ds az
1. cikk (2) bekezd6sdben emlitett egydb hat6sigai polgdri, csalddjogi ds
biiniigyekben kblcsinbsen jogsegdlyt nyujtanak egymfisnak.

3. cikk

I RINTKEZtS M6DJA

A 2. cikkben emlitett hat6sdgok a jogsegd1yforgalom sordn a Szerz6d6
Felek Igazsdgifigyminisztdriumai illet6leg Legf6bb tOgy6szs6gei utjdn erint-
keznek egymdssal, kivdve ha e Szerz6d6s misk6ppen rendelkezik.

4. cikk

JOGSEGLY TERJEDELME

A jogseg6ly kiterjed egyes eljirdsi cselekm6nyek foganatositdsfra, igy
kiilbon6sen felek, tanuk, szak~rt6k 6s mis szem6lyek kihallgatisdra, szakdrt6i
vd1emdnyek beszerz6s6re, hdizkutatdsok, lefoglaldsok 6s bir6i szeml6k fogana-
tositdsdira, tdrgyi bizonyit6kok megkiild6s6re 6s kiaddsdira, valamint iratok 6s
okiratok kiillitdsdira, megkiild6s6re 6s k6zbesit6sdre.
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tIae 5

C%'bPXAH HA MOJIBHTE 3A rrPABHA TIOMOMI

1. MojIaTa 3a oxa3BaHe Ha npaBHa nOMoIIX TpR6Ba ga c7,A7-pma:

a) HaHMeHOBaHHe Ha MOJIJII tHH opraH;

6) HaHMeHOBaHHe Ha 3aMoJieHa opraH;

6) o3HaranaHe Ha gejiOTO, no nOeTO ce HCKa npaBHa nIoMoIg;

2) HMeHaTa, MeCTOmHTeJICTBOTO, agpeca H rpamqaHCTBOTO Ha yIacTBy-
jBamprHe B AenoTo;

,q) HMeHaTa H agpecHTe Ha iipeAcTaBHTeJIHTe Ha cTpaHHTe;

e) HpegMeTa Ha HcHiieTO H Heo6XOAHMHTe AaHHH 3a HerOBOTO H3rrbJI-
HeHHe;

x) no Haxa3aTeJIHH Aeaia oHCaHHe Ha AeRHHeTO H Heroama IBaJIU4)H-

2. AOroBapH Te CTpaHH MoraT ga OJI3yBaT bOpMyaJIRpH Ha ABaTa

e3HHa no nCiaHH 3a oI1a3BaHe Ha npaBHa riOMoi.

3. HcxaHHRTa 3a oIasmaHe Ha npasHa flOMOUM TpH6Ba Aa 6%aT nog-
IIHCaRH H nOgneqaTaHH.

tgiem 6

PEA HA H31T6JHEHIHE HA MOJIBHTE 3A IIPABHA IIOMOIIg

1. IlpH HS rJHeHze Ha MOJI6HTe 3a ripaBHa nIOM0U 3aMoJaeHHHT opraH
npwrara nrpaBoTo Ha co6CTBeHaTa CH bp ana. 06ae, rio HcxaHe Ha MO-
.7Im HK opraH 3aMo3IeHHRT opraH MomCe ga IIpHJIO>KH rIpaBOTO Ha goro-
Bapmaa cTpaHa, OT HOTO H3XOmCa HCKaHeTO, AOKOJIKOTO TO He npoTH-
Bope'm Ha npaBOTO Ha 3aMoJieHaTa goroBapsrna CTpaHa.

2. AiCo 3aMoJIeHHHT opraH He e xOMrieTeHTeH, TO! H3npana HciaHeTO
Ha KoMIIeTeHTHHH opraH, 3a xOeTO yBegomasBa MojiH ga opraH.

3. AIcO TOTIHHIT agpec Ha riOCoqeHOTO JH;e He e H3BeCTeH, 3aMoJie-
HRRT opraH npaBH Heo'x5oHMOTO 3a yCTaHOBHBaHe Ha agpeca; aKo TOBa
He e B7,3MOmHO, yBeoMHBa 3a TOBa MOJQi5IIHR opraH, xaTO c%'ieBpeMeHHo
Bp'bna Ha C7'bA AgOxyMeHTHTe no HCxaHeTO 3a nrpaBHa nOMOig.

4. 3amoaiemr opraH no Moji6a Ha MOJisIA opraH yBegoMaa CBoe-
BpeMeHHO 3a MRCTOTO H AaTaTa Ha H3IIrJIHeHHeTO Ha IOpsxiKaTa.
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5. cikk

JOGSEGIgLY IRMNTI MEGKERESIS TARTALMA

(1) A jogsegdly irinti megkeresdsnek tartalmaznia kell:

a) a megkeres6 hat6sig megjel61lsdt;
b) a megkeresett hat6sdg megjel61s6t;
c) annak az Ugynek a megjel6l6s6t, amelyben a jogseg61yt k6rik;
d) az iUgy rdsztvev6i nevdt, lak6hely6t, cimdt ds dllampolgdrsdgdt;

e) a felek k~pvisel6inek nev6t 6s lakcimdt;
f) a megkeres6s tdrgydt ds a megkeresds teljesit6sdhez sziiks6ges adatokat;

g) biiniigyekben a cselekmdny leirdsdt ds a cselekmny minisit~sdt.

(2) A Szerz6d5 Felek a jogseg6ly irinti megkeresdsekhez k6tnyelvii
irlapot hasznilhatnak.

(3) A jogsegdly irinti megkeresdseket aliirdssal 6s pecs6ttel kell ellmtni.

6. cikk

JOGSEGLY IMiNTI MEGKERESItS ELINT9ZtStNEK M6DJA

(1) A megkeresds teljesitdsdn61 a megkeresett hat6sdg sajdt Allamdnak joga
szerint jdr el. Ez a hat6sdg azonban k6relemre a megkeres6 hat6sdg illamdnak
e1jdrisi jogit alkalmazza, ha az nem 11 ellentdtben sajdlt illamdnak k6telez6
szablilyaival.

(2) Ha a megkeresett hat6sig nem illet6kes, a megkeres6st dtteszi az
illetdkes hat6sighoz 6s err6l a megkeres6 hat6sdgot 6rtesiti.

(3) Ha a megkeres6sben megjelblt szem6ly pontos cime nem ismeretes,
a megkeresett hat6sdig megfelel intdzked6seket tesz a tim megdllapitdsdra;
ha ez nem vezet eredm6nyre, err6l a megkeres6 hat6sigot 6rtesiti 6s a megke-
resdsre vonatkoz6 iratokat egyidejiileg visszakfildi.

(4) A megkeresett hat6sig a megkeres6 hat6sdg k6relm6re kell6 id6ben
k6zli a megkeres6s teljesit6s6nek hely6t 6s idej6t.
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5. CJreA H3nrbJIHeHHeTO Ha nopwqxaTa, 3aMoJIeHHRT opraH Bpbnga
AOxyMeHTHTe no nop-bqRaTa na opraHa, xofiTo m e H3npaTua; aCo nOp%'q-

xaTa He e mormia Aa 65w;e H31l bJIHeHa, eAHoBpeMeHHO c Bp-bigaHeTO Ha

AoxyMeHTHTe, MO3JIHUWT opraH ce yBeOMHBa 3a npencHTe 3a H3rrbalHe-

Hue.

q.?eu 7

HEIIPHKOCHOBEHOCT HA CBIH AETERIH H EKCIIEPTH

1. CBHgeTejiHJIH excriepT, oHTO e IlpH3OBaH B TOBa My KaqecTBO OT

TepHTOpEMTa Ha eAHa OT AoroBapHHnJXTe CTpaHH Ha TePHTOPHHTa Ha Apy-
raTa JgoroBapaHa cTpaHa, 6e3 orineg Ha HerOBOTO rpagaHCTBO, He nog-
JIe-H Ha Haxa3aTeJIHO npeciiegBane HaH Ha H3nTh.IHeHHe Ha HaJIoeHO
Haxa3aHHe 3a ripecT'brIJIeHHe, H3BhpmeHO ripeeH iiMpHaBaHe Ha HefiHaTa

rpaHwma.

2. HenpHxoCHOBeHoCTTa Ha CBIHeTeJIH ium eicuepTa ce npeicpaT Sra
B cJiyqak, ne C.IIUHRT He HaHycHe TePHTOPHRTa Ha CTpaHaTa B CPOH OT

egHa cegMmga OT geHH, B KOfiTO My e 5am cbo6IeHo OT opraHa, Hofrro ro

rIpH3OBaBa, lie HerOBOTO IIpHC'LCTBHe He e HeofxogHMo. B TO3H cpoK He

BJIH3a BpeMeTO, fIpe3 xoeTO CBHIeTeJIHT HJiH eHc1iepThT He IrO CBOH BHHa

He e MOrwJ ia HailyCHe TepHTOpHRTa Ha CTpaHaTa.

gizen 8

BPL-BAHE HA AORYMEHTH

1. 3aMoJieH-mT opraH BpbtiBa AOKyMeHTHTe cbriacHo HpaBHJaTa Ha

co6cTBeHaTa cH 1bpwaBa, npH ycJIoBHa, ie rOgiiemau e Ha Bp'B-BaHe
AoyMeHTH ca H3rOTBeHH Ha e3Ha Ha 3aMoJieHaTa ,]oroBapHiga CTpaHa
HJIH RKO K%'M THX e pHJIOmeH 3aiepeH HpeBOA Ha TO3H e3HR. B upOTmBeH

cJIyqaA 3aMoJIeHHIT opraH MoEme ga BpwH goKyMeHTHTe Ha nOCOneHOTO
flHIe, CaMO allO TO A06pOBoJiHO H rRnpHeMe.

2. B HCHaHeTo 3a BplbqBaHe TpHs6Ba Aa ce HOCoIH TOTHHH agpec Ha
InmIeTo, HaRTO H BHRa Ha IO7AjemaIL HTe Ha Bp'blBaHe gOKyMeHTH.

3. AxO BpqBaeTO He MOe Aa 6 qe H3l'bJiHeHO Ha HIOCoqeHH agpec,
3aMOJIeHHHT opraH npaBH HeO6XOgHMOTO 3a yCTaHOBSBaHe Ha TO'qHHR
a~pec; axo a~pecbT He MoHce Aa 57qe H3AHpeH, yBegIoMaB 3a TOBa MOJiH-
nii opraH, icaTO CMigeBpeMeHHO Bpbnla gOiyMeHTHTe.
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(5) A megkeresett hat6s~ig a megkeresds teljesit~se utin a megkeres~sre
vonatkoz6 iratokat a megkeres6 hat6sdgnak visszakiildi; ha a megkeres6s
nem volt teljesithet6, az iratok visszaktild6s6vel egyidejiileg k6zli a teljesitds
akaddlyit.

7. cikk

TANUK fS SZAKtRT6K V12DELME

(1) Allampolgdirsdgdira tekintet n~lkiil az olyan tanu vagy szakdrt6 ellen,
aki ilyen min6sgdben id~zdsre a Szerz6d6 Felek egyik6nek teriilet6n megje-
lenik, olyan bijncselekmdny miatt, amelyet m6g a megkeres6 ilam hatdirinak
itl6pdse el6tt kbivetett el, btintet6 eljdrds nem indithat6 6s ellene ilyen biincse-
lekmdny miatt kiszabott biintetds v6gre nem hajthat6.

(2) A tanu 6s szak6rt6 szdmdira biztositott v6delem megsziinik, ha a
megkeres6 Szerz6d6 F61 teriiletdt att6l a napt6l szAmitva, amelyen az id~z~st
kibocsdt6 hat6sdg k6zblte vele, hogy tovdbbi jelenl6tre nincs sziiks6g, egy
h~ten beliil nem hagyta el. Ebbe a hatdrid6be nem szdmit bele az az id,
amely alatt a tanu vagy szakdrt6 a megkeres6 Szerz6d5 Fdl teriiletdt 6inhi-
bfijin kiviil nem hagyhatta el.

8. cikk

IRATOK KtZBESITtSE

(1) A megkeresett hat6sdig az iratokat sajit dllamdnak jogszabilyai
szerint kdzbesiti felt6ve, hogy a k6zbesitend6 irat a megkeresett Szerz6d6
FdI nyelv6n k6sziilt, vagy ha ahhoz ezen a nyelven hiteles forditdist csatoltak.
Ellenkez6 esetben a megkeresett hat6sdig az iratot a cimzettnek csak akkor
kdzbesitheti, ha azt 6nk6nt elfogadja.

(2) A megkeresdsben fel kell ttintetni a cimzett pontos lakcim6t, valamint
a k6zbesitend6 irat nem6t.

(3) Ha a k6zbesit6s a megkeres6sben megjelblt cimen nem teljesithet6,
a megkeresett hat6sdg megfelel6 intdzked6st tesz a pontos cim megdllapitisra;
ha a cim nem dllapithat6 meg, err6l a megkeres6 hat6sdgot a k6zbesiteni
k6rt irat egyidejii visszakiildds6vel 6rtesiti.
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Uhzeu 9

nOTB-bPHfAABAHE HA BPB-MAHETO

3aMoJIeHHHT oprIaH Tpsx6Ba ga nioTB7pAH H3B'bpmBaHeTO Ha Bp7.'qBa-

HeTO criopeg rrparmuaa 3a BpIBaHe. B n0TBpaBaHeTO TpsI6Ba ga ce
IIOCOxIH MACTOTO, gaTaTa Ha Bp'lbIBaHeTO H Ha KOFO e 6H Bp'bIeH oKy-

MeHTT.

Lr-len 10

BP'LqBAHE HA A0KYMEHTH HA "PAMAAHH HA COBCTBEHATA CTPAHA

1. JgoroBapIwHe CTpaHH HMaT nipaBo ga Bp%"BaT gOKyMeHTH Ha
rpa-wgaHM Ha co6cmeHaTa cH cTpaHa qpe3 TeXHHTe g1rLnOMaTH'qeCxH Him

HOHCYJICKH IrpegCTaBHTeIcTBa.

2. IlpH TaXoBa Bp%-saHe He MoaT ga ce npxiiaraT nIpHHyHTeJIHH

MepxH.

r-izel 11

PA3HOC H rIO rIPABHATA IIOOIIJ

1. IHp H3IM6IHeHHe Ha rupaBHa n0Momo 3amoieHaTa gOroBapxua
cTpaHa HiMa Aa H3HCxBa 3anaIaIiaHeTO Ha HanpaBenxe pa3HoCeH. Zoro-

Bapxn ITe CTpaHH CaMH IIOHaCHiT pa3H0CEfTe, B-b3HMKHaJIH iPH Oia3BaHe

Ha IaBHa IIOM0II Ha TEXHa TepnTopHa.

2. 3aMojneHHaT opraH ysegOMima MOiigTHA opraH 3a pa3Mepa Ha
HanpaneHmae pa3HoCIH. AKO MOJIHIHJT opraH c'L6epe Te3H pa3HOCKH OT

3aA, b3iHeHoTo amae, cL6paHaTa cyma ocTaBa B IoJI3a Ha JAoroBapaIaTa

cTpaHa, m To opraH e ch6pan CyMaTa.

ThIaeu 12

H45HOPMAIMH 1IO IIPABHH Bbr[IPOCH

1. M MHHCTepCTBaTa Ha IIpaBocbgHeTO Ha gnere goroapmg cTpaHH,

upH IoicxcaHe, ce H43opMHpaT B3BHMHO 3a CBOeTO 3aKoHo~aTencTho.
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9. cikk

KZBESITtS IGAZOLASA

A k6zbesit6s megt6rt6ntdt a megkeresett Szerz6d6 F61nek a kzbesitsr61
sz616 szabilya szerint kell igazolnia. Az igazoldsban fel kell tiintetni a
kdzbesit~s hely~t ds idej6t, valamint azt, hogy az iratot kinek k6zbesitett6k.

10. cikk

IRATOK KtZBESIT9SE SAJAT ALLAMPOLGAROK RSZ9RE

(1) A Szerz6d6 Felek jogosultak sajdt dllampolgdraik r6sz~re diplomdciai
k~pviselettik vagy konzuli hat6sdiguk utjdin k~zbesiteni.

(2) Az ilyen k~zbesit~sn61 kdnyszert alkalmazni nem szabad.

11. cikk

JOGSEGtLY K6LTStGEI

(1) A jogseg~ly te1jesit6s6rt a megkeresett Szerz6d6 F61 k61ts~gmegt6-
rit6st nem ig6nyelhet. A Szerz6d6 Felek maguk viselik a jogseg6lyforgalom
sorin a sajdit terifletuk6n felmeriilt k6lts6geket.

(2) A megkeresett hat6sdig k6zli a megkeres6 hat6sdggal a felmeriilt
kblts~gek 6sszeg~t. Ha a megkeres6 hat6sdg ezeket a k6lts~geket a megt6-
rit6sre k6teles szem6lyt6l behajtja, a befolyt 6sszeg azt a Szerz6d6 Felet illeti,
amelynek a hat6sdga azt behajtotta.

12. cikk

TkJtKOZTATAS JOGI KItRD9SEKR6L

(1) A Szerz6d6 Felek Igazsdgtigyminiszt6riumai - k6relemre - k6lcs6-
n6sen tij6koztatjdk egymist az dilamuk jogszabilyair6l.
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2. MMMCTepCTmaTa Ha rrpaBOC7,AHeTO H riiaBHTe npoicypaTypH Ha

AoroBapauipaTe CTpaHK ipH rioHcKBaHe, ce HH43OpMHpaT B3aMmHO OTHOCHO

npaRTHxaTa Ha opraHaTe, 3aHHMaBauLIH ce c pamiewaHeTO Ha rpawaH-

CKHTe, ceMefHHTe H HaKa3aTeJIHHTe gena.

-lsen 13

I3MAPBAHE HA MECTOrIPEBIBABAI-IE

Axo rpa.xKaHH Ha eAHa OT Z OCBapHlgHTe CrpaHH weiae ga ynpa-

MHH CBOe npaBo nO0THOmeHHe Ha rpamgaHnH Ha gpyraTa JoroBapHma

CTpaHa, x0oT rr pe6H-asa Ha Hef TiepmopHR, HO agpecLT My e HeH3Bec-

TeH, no HcxaHe, iepHTpaiHTfe opraHH no %vreH 3 H3Bbpi-BaT BCHIKO Heo6-

XOHMO 3a H31HpBaHeTO agpeca Ha TO3H rpa7aHHH.

tljneH 14

E3HK

B CBOHTe B3aHMHH oTHomeH opraHTe Ha AorOBapixTe CTpaHH

CH CJymaT c e3Ha Ha corcmeHaTa Cia CTpaHa HJim C pycxH e3HR.

rtIhen 15

BAJI IHOCT HA AOKYMEHTHTE

1. A]1oKyMeHTH, xOHTO Ha TepHTopH5ra Ha egHa OT AoroBapsmxTe
CTpagH ca 6HJIH H3roTBeHH, nogneixaTaHH HIm 3aBepeHH OT HeAHire op-

raHl B paMKHTe Ha THXHaTa KOMneTeHTHOCT H cLrjiacHo yCTaHOeHaTa

4opMa, He ce HymHgaHT OT 3aBep~a 3a ga ce H3sOI3yBaT Ha TepHTOpma
Ha gpyraTa 2]oroBapsIga CTpaHa. CGwgoTo ce OTHaC51 H go noirmcHre,

ROHTO ca roCTaBeHH BpXy qaCTHH goKyMeHTH, aRo Te ca 3aBepeHH c7bo6pa-

3HO npammama Ha COTBeTHaTa J]ZorOBapHII]ga cTpaHa.

2. )]oHymeHTH, KOHTO Ha TepHTOpHHTa Ha egHa OT )]oroBapHnHTe

CTpaHH ce CqHTaT 3a O4dHEpanHH AoiyMeHTH, HMaT gomaaTenerea cHna

Ha o4nncaniH goxyMeHTH H Ha TepHTOPHSTa Ha gpyraTa AoroBapRana
cTpaHa.
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(2) A SzerzSd6 Felek Igazsdgtigyminisztdriumai illet6leg Legfibb
Ogydszsdgei - k6relemre - k6lcsiinbsen tdjdkoztatjd.k egymdst a polgdri.
csalidjogi ds biiniigyekben eljdr6 hat6sigok joggyakorlatir61.

13. cikk

TART6ZKODSI HELY MEGALLAPITASA

Ha az egyik Szerz6d6 F61 illampolgira a misik Szerz6d6 F61 olyan
dllampolgdrdival szemben kivdnja jogdt drvdnyesiteni, aki az ut6bbi Szerz6d6
F61 teriiletdn k6zelebbr6l nem ismert cimen tart6zkodik, a 3. cikkben emlitett
k6zponti hat6sdigok - k6relemre - megtesznek minden sziiks6ges int6zkeddst
e szem61y cim6nek megdllapitfsira.

14. cikk

NYELVHASZNALAT

A Szerz6d6 Felek hat6sigai a k61csdn6s jogseg6lyforgalomban sajdt
llamuk nyelv6t vagy az orosz nyelvet haszndljdk.

15. cikk

OKIATOK tRVtNYESStGE

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 hat6sdigai 1tal hatdskbriikben alakilag megfe-
lel6en kidllitott vagy hitelesitett 6s hivatalos pecs~ttel el1tott okiratoknak
a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n val6 felhasznil isihoz feliilhitelesit6sre nincs
sziiksdg. Ugyanez vonatkozik a magdnokiratokon lev6 alirdsokra is, ha
azokat az egyik Szerz6d6 F61 jogszabdlyai szerint hitelesitett6k.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n kbzokiratnak tekintend5 okiratokat
a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n is megilleti a k6zokiratok bizonyit6 ereje.
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RACT II

rPA)JAHCKH H CEMEHHH , T.EIA

riaBa I

,EJIA 110 ]IH1 HOTO HPABO

t-hen 16

rIPABOCnOCOBHOCr H EECIIOCOBHOCT

1. fIpaBocHOC06HOCTTa H geecnoco6HOCTTa Ha nmmaTa ce onpegeaIHT
OT I1paBOTO Ha AoroBapnmaTa CTpaHa, mafrro rpa-4caHHH e xmxgeTO.

2. IIpaBocnoCO6HOCTTa Ha iopianecirre aim~a ce onpegeim oT npa-
BOTO Ha JlOroBapsiwaTa cTpaHa, Ha qHHTO TepHTopHH ca cb3gageHH.

3. rIpH CxmOBaHe Ha cgejuKH 3a 3agOBoJiHBaHe Ha emKegHeBHH HymgrH
Aeeenoco6HOCTTa Ha jHi1aeTO ce ornpe eJir OT rrpaBOTO Ha Ta3H )JoroBapsi-
iga cTpaHa, KxbgeTo e ccjiioieHa cienKaTa.

thize 17

OB5RB31BAHE HA IOIIIHAHIH JIHIA H YCTAH0BAI-IE HA CM'bPT

1. 06HBqBaHe Ha HROe JmaHe 3a nO'HHajiO H yCTaHOB5BaHe Ha cMbpT

ce H3B pUiBa OT opraHHTe Ha !joroBapsngaTa cTpaHa, 'ni IpaiHTa-IH
e 15EMO TO HO BpeMe Ha nociiegnwe CBegeHHR 3a Hero.

2. Opra~mTe Ha egHa OT AoroBapIIIHTe CTpaHH moraT ga o6Bh1BaT
3a IIOTHHaJI H ga yCTaHOBHBaT CM'LpTTa Ha rpawKaHHH Ha gpyraTa goro-
Bapsma cTpaHa:

a) no MoA6a Ha rmge, xoeTO memae Aa OcLmeCTBH Hac3iegcTBeHH HJIH
HmyigecTBeH rpaBa, npOH3TnaulgH OT 6pai B7.pXy HmqecTBoTO Ha

H3qe3Haaim, HaMHpaugo ce B TaRH cTpaHa;

6) no Moj16a Ha cinpyra IIpH yCJIOBHe, ne Hma MeCTOHHTeJICTBOTO CH B

Ta3H cTpaHa npH nO~aBaHeTO Ha Moj6aTa.

3. B cjiyqaHTe no ripexOAHHTe ajuHeH C7bOTBeTHrre opraHH np i.araT

upaiBOTO Ha ;orosapHigaTa CTpaHa, qHIftTo rpaz-waHHH e 6HAo Hwle3HajIOTO
3ime cnopeAt r1OCegHHTe CBeaeIHH 3a Hero.
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I. RtSZ

POLGARI tS CSALADJOGI OGYEK

1. Fejezet

SZEMItLYI I4LLAPOTRA VONATKOZ6 1IGYEK

16. cikk

JOG- tS CSELEKV6KtPESSfG

(1) A szem6ly jog- 6s cselekv6k6pess6g6re annak a Szerz6d6 F61nek a
joga irdnyad6, amelynek ez a szem6ly dllampolgdra.

(2) A jogi szemd1y jogk6pess6g6re annak a Szerz6d6 F61nek a joga
irinyad6, amelynek teriilet6n megalakult.

(3) A mindennapi 6iet szokdsos sziiks~gleteinek fedez6se kiir6ben ki~tt~tt
ilgyletek szempontjd4b6l a szem61y cselekv6k~pessdgdre az iigyletk6t6s
hely6nek joga irdnyad6.

17. cikk

HOLTNAK NYILVANITrkS S A HALAL TtNYtNEK MEGALLAPITASA

(1) Valamely szem6ly holtnak nyilvdnitdsdra 6s a halal tdny6nek megdl-
lapitisdra annak a Szerz6d6 F6lnek van joghat6sdga, amelynek ez a szem6ly
az 6letben 16t6re vonatkoz6 legutols6 adatok szerint dllampolgdra volt.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 hat6sdga a mdsik Szerz6d6 F61 dllampolgdrdt
holtnak nyilvdnithatja vagy haldldnak t6ny6t megdllapithatja:

a) olyan szem6ly kdrelmdre, aki az eltiintnek az el6bbi Szerz6d6 F6I
tertilet6n lev6 vagyondra 6rokjogi vagy hdzassdigi vagyonjogi ig6nyt kivdn
6rv6nyesiteni;

b) az elt~int szem6ly hdzastdrsdnak kdrelm6re, felt6ve, hogy a k6relem
benyujtdisakor az el6bbi Szerz6d6 F61 teriilet~n lakik.

(3) Az el6z6 bekezddsekben szabdlyozott esetekben az illetdkes hat6sdgok
annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt alkalmazzdik, amelynek az eltint szem6ly
az d1etben 16tdre vonatkoz6 legutols6 adatok szerint dllampolgdra volt.
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rDiama 11

CEMEHHH JEIIA

tneu 18

CKMO'qBAHE HA BPAK

1. Ho OTHoineHHe 4bopMaTa 3a CxjmoiqaHe Ha 6paK ce npanara npa-
BOTO Ha aoroBapAusaTa CTpaHa, Ha HHTO TepuTopH5 ce cunoqBa 6paxT.

2. rIo OTHomeHHe 4)opMaTa 3a cxuIIoj aHe Ha 6pax npeg ytrbJIHO-
MOIIqeHHH 3a Ta3H Igen HnJiOMaTueICxH Him ROHCy3ICKH rIpeACTaBRex ce
rpfnara rIpaBOTO Ha H3ipajgaiiaa cTpaHa.

3. MaTepHajme ycIOnsa 3a ciuo'qBaHeTO Ha 6pana, 3a Bce KH egwi
oT cxj omqB~an e 6paK, ce onpe ejuiT OT IIpaBOTO Ha Aorosapn~aTa cTpa-
Ha wfiHfTO rpamcaHHH e BcemH OT TRX.

rt nen 19

JII-lHH H HMYIIJECTBEHH OTHOI EHIH ME.CHY c'BrIPY3HTE

1. Aio C7npy3HTe ca rpamgaHH Ha egHa OT oroBapHttIHTe cTpaHH,
a mmBeHT Ha TePHToPHIUTa Ha gpyraTa ] oroBapaiga cTpaHa, OTHOCHO JIEq-
HHTe H HMyiIWCTBeHHTe xm! OTHOLUeHHx ce npwiara npaBOTO Ha goroBapsi-
niaTa cTpaHa, ,IiTO rpamgama ca cMiipy3HTe.

2. Axo egHHHHT OT cLripy3HTe e rpa)xgaH H Ha e;HaTa, a ApylSIT

Ha ApyraTa Toroapmnga cTpaHa, OTHOCHO JI-rHHTe H HMy~ieCTBeHH OTHO-
-eHHH ce ripmnara ripaBOT0 Ha ;2oroBapflu/aTa CTpaHa, Ha TepHT0pHHTa

Ha ROJITO HMaT HJrH ca HManH MeCTOCIHTeJICTBO B nOC3iegH0 BpeMe.

3. B cjiyqiaRe no npegxogHHTe aIHHeH KOMIleTeHTHH ca opraHHTe Ha
AseTe 2]oroBapsuAR cTpaHH.

tzeu 20

PA3BOA

1. KoraTo ABaMaTa cLripy3H ca rpamgaHi Ha e7Ha oT goroBapsnIlnTe

CTpaHH H UpH 3aBeMaHeTO Ha 6paRopa3B0HOTO geo MHBeJT Ha TepH-
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2. Fejezet

CSAL,4DJOGI (.]GYEK

18. cikk

HAZASSAGKOTtS

(1) A hdzassdgk6tds alakisdgait illet6en annak a Szerz6d6 F61nek a
joga irdnyad6, amelynek teriuleten a hmzassdgot k6tik.

(2) A hzassigk6t6sre felhatalmazott diplomiciai vagy konzuli kdpvisel6
el6tti hdzassdigk dts alakisdgdra a diplomdciai vagy konzuli k6pvisel6t kiild6
,i11am joga irdnyad6.

(3) A Mzassdgkbt6s anyagi jogi felt6teleit illet6en mindegyik hdzasul6ra
annak a Szerz6d6 F61nek a joga ir,4nyad6, amelynek illampolgdra.

19. cikk

HAZASTARSAK SZEMILYES lS VAGYONI VISZONYAI

(1) Ha a hfzastdirsak az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdrai 6s a misik
Szerz6d6 F6l teriilet6n laknak, szem6lyes 6s vagyoni viszonyaikra annak a
Szerz6d6 F6Inek a joga irdnyad6, amelynek dllampolgdirai.

(2) Ha az egyik hdlzastdirs az egyik, a mdsik hizastdirs pedig a mdsik
Szerz6d6 Fdl dllampolgdra, szemdlyes 6s vagyoni viszonyaikra annak a
Szerz6do F6lnek a joga irdnyad6, amelynek terfilet6n kbz6s lakhelyiik van
vagy legutoljdra volt.

(3) Az el6z6 bekezd~sben szabdlyozott esetekben mindk& Szerz6d6 F61
hat6sdiga eljdrhat.

20. cikk

HAZASSAG FELTONTASA

(1) Ha mindk6t hdzastdrs az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra ds a
hdzassdgi bont6per meginditdsakor mindketten a mdsik Szerz6d6 F61 terii-
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TOPHATa Ha gpyraTa )joroBaprga cTpaHa, 3a pa3Bo~a ce npHilara nIpaBOTO
Ha ]AoroBap5iugaTa CTpaHa, Ta ro rpamaim ca cbnpy3aTe. C7,gwnugtaTa H
Ha ABeTe goroBapauipI cTpaHH HmaT npaso ga pazrieHCaT 6paRopa3-
BOgHH eia. Aico npH 3aBemg~aueTO Ha 6pacopa3BOAHOTO geJI egHIUIT

OT cbnpy3HTe RCHBee Ha TepHTOpH5Ta Ha egHaTa, a gpyr iT - Ha TepH-
TopHHTa Ha gpyraTa JAoroBapsga CTpaHa, xOMIIeTeHTeH e C%'bT Ha )Loro-
BapaimaTa CTpaHa, nITO rpa,)c7aHH ca cmnpy3re.

2. AKO npH 3aBemgaHeTO Ha 6paxopa3BOHOTO gejo egRHHHHT OT
csfpy3HTe e rpagaHHH Ha eHaTa, a py'HT - Ha gpyraTa goroBapaHia
CTpaHa H gBaMaTa H(HBeHT Ha TepHTopHHTa Ha HHKOR OT AoroBapjmTe

CTpaHH IuH eAHHH4HT masee Ha TepHTOpH5ITa Ha egHaTa, a gpyPHHT Ha
TepHTOpHRTa Ha gpyraTa )]ToroBapiuna cTpaHa 3a paBoga ca xoMiieTeHT-
HH c'4Hlu rJm aTa Ha ABere ;IomoapjiuAH cTpaHr. Cg'ILT, npeg xOfiTO ce
BOgH geJiOTO, npHjlara npaBOTO Ha co6CTBeHaTa CH gpm asa.

r-aeu 21

HEAE1fCTBHTEJ!HOCT HA BPAKA

1. 3a o6HBHBaHe HegefiCTBHTejHOCTTa Ha 6paxa, nopagH Hecria3BaHe
4bopMaTa, ce npHaiara npaB0TO Ha ;OroBapantaTa cTpaHa, Ha qHRTO TepH-
TOpHm e cKOiaqeH 6paxT.

2. OTHOCHO o6HBABaHeTO Ha 6paRa 3a HegeCTBHTeJIeH nopagH Hapy-
-eHHe Ha maTepraannre yC.jiOBHi 3a CRJIIO'IBaHe Ha c7,HnA ce npnwara

npaBOTO, yHa3aHo B IJIeH 18, 3IHHeH 3.

3. KOMneTeHTHOCTTa Ha ciqga 3a o6HBHBaHe 6paxa 3a He7geAcThHTe-
JIeH ce on pegeJim cIrIaCHo pa3nopeg6mRe Ha xJieH 20.

tgien 22

rIPABOOTHOI1EHHSI MEIHI Y POAHTEJIH H AEIJA

1. IHo AejiaTa 3a yCTaHOBaBaie HmJR ociopBaHe Ha 6an mCTBO H3H
MafiumHCTBO ce npxuara npaBoTo Ha AomoBapasuaTa cTpaHa, ,mfiTO rpam-
gaH H e 6HJIo geTeTO HO BpeMe Ha pamgaHeTO.

2. 11o ocTaHaae upaBooTlorMeHHH emy poArreim H gea ce npH-

aiara npaBOTO Ha AoroBapaimaTa CTpaHa, 'mHriTO rpa~maHrm e geTeTo.
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let6n laknak, a hizassdg felbontdsd4ra annak a Szerz6d6 F6lnek a joga
irinyad6, amelynek a hdzastdrsak illampolgdrai. A bont6perre mindkdt
Szerz6d6 Fd1 bir6sigdinak joghat6sdga van. Ha a hdzassdigi bont6per megin-
ditAsakor az egyik hdzastdrs az egyik, a mdsik pedig a mdsik Szerz6d6 F61
terilletdn lakik, azon Szerz6d6 Fd1 bir6sdgdinak van joghat6sdiga, amelynek
a hdzastdrsak dllampolgdrai.

(2) Ha a hdizassdgi bont6per meginditdsakor az egyik hdzastdrs az egyik,
a mdsik pedig a mdsik Szerz6d6 Fd1 dllampolgira 6s mindketten valamelyik
Szerz6d6 F61 teriilet6n, vagy egyikiik az egyik, mdsikuk pedig a mdisik
Szerzfd6 F61 teriilet6n lakik, a hdizassdig felbontfsdra mindk6t Szerz6d6 F61
bir6sigdinak joghat6sdga van. Az eljdr6 bir6sdig sajdt dllamdinak jogdt
alkalmazza.

21. cikk

A HAZASSA(G 1tRVtNYTELENStGtNEK MEGALLAPT ASA

(1) A hdzassfgki5t~shez sziiks6ges alakisdgok megs6rt6se eset6n a
hdzassdg 6rv6nytelens6g6nek megillapitfisdra a hdzassdgk6t6s hely6nek joga
irdnyad6.

(2) A hdzassdgkbit6s anyagi jogi felt6teleinek megs6rt6se eset6n az
6rvdnytelens6g megdillapitisdira a 18. cikk (3) bekezd6s6ben emlitett jogot
kell alkalmazni.

(3) A bir6sdig joghat6sigdinak megdillapitisdra a 20. cikk rendelkez~seit
kell megfelel6en alkalmazni.

22. cikk

SZUL6K tS A GYERMEKEK KOZOTTI JOGVISZONY

(1) Az apasig vagy anyasfg megfillapitdsdra illet6leg megtdmaddsdra
annak a Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, amelynek a gyermek sziilet6sekor
Allampolgdra volt.

(2) A sziil6k 6s gyermekek k6z6tti egy~b jogviszonyra annak a Szerz6d6
F61nek a jogdit kell alkalmazni, amelynek a gyermek dlampolgdira.
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3. Hlo Te3H Aejia KOMneTeHTeH e C'BI'BT Ha goroBapHiraTa cTpaHa,

Ha TepHTOPHHTa Ha KOTO AeTeTO Hma CBoeTO MeCTOrHTeJICTBO no BpeMe

Ha IpeHBHBaHe Ha HeCa.

jizem 23

3AA LMDKHEHHE 3A H3AP'LbfKA

1. OTHOCHO 3a/'bJVKeHHeTo 3a Ha3pb3Ka, ocHoBaBauo ce Ha ceMef1-
HOTO InpaBo, ce ipHiara ripaBOTO Ha AoroapauaTa CTpaHa, n[firo rpaac-
AaHHH e 3TmueTO, KOeTO HMa nipaBo Ha H31pmKxa.

2. Ho AenaTa no npe;xoAHaTa arnHHea KOMueTeHTeH e C4LAT Ha a]o-
roBapHiAaTa CTpaHa, Ha HTa TepHTOpHH mBee IIpaBOHMa gOTO aunge.

rThien~ 24

OCHHOBHIBAHE

1. OTHOCHO OCHHOBIBaHeTO ce npnaiara npaBOTO Ha gOroBapantaTa
cTpaHa, qHIfTO rpamq~aHHH e OCHHOBHTeJIHT.

2. 3a OCHHOBHBaHeTO Tpsi6a ga ce B3eMe cLriacHeTo Ha geTeTO, xaKTO
H Ha ApyrH JnIIa HJIH opraHH, axO ToBa ce H3HCKBa OT IIpaBOTO Ha gToro-

BapsJIaTa cTpaHa, %mHro rpazac;aHrm e AeTeTo.

3. Aiio geTeTO ce OCEHOBHBa OT C'Lnpy3H, egaH fT OT iKOHTO e rpamc-

AaHHH Ha eAHaTa, a ApyrrHRT - Ha ApyraTa ;ToroBapaiga cTpaHa, IrpH-
aara ce rIpaBOTO H Ha ABeTe ,AorosapHsnH cTpaHH.

4. 3a H3B~pXfBaHe OCHHOBBaHeTO ca KoMneTeHTHH opraHrre Ha go-

roapmugaa cTpaHa, xMfiTO rpa>KAaHrH e OCHHOBHTeJTqT; B cJIy-aHTe no
aminea 3 KOMIIeTeHTHH ca opraHHTe Ha JgOroBapsugaTa cTpaHa, Ha ,qT0
TepHTopHH c'iipy3HTe HMaT Him ca HMaj.x niocIeAHOTO CH MecTO>HHTeJI-

CTBO.

5. Pa3nopeA6&Te Ha TO3H qJieH ce inpHaa-aT H OTHOCHO OTMeHHBaHe

Ha OCHHOBHBaHeTO.
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(3) Az eljdrisra azon Szerz6d6 Fd1 bir6sdgdnak van joghat6siga, ame-
lynek teriiletdn a gyermeknek a kereset benyujtisakor lak6helye van.

23. cikk

TARTASI K6TELEZETTSIG

(1) A csalidjogi jogcimen alapul6 tartisi k6telezettsdgre annak a
Szerz6d6 Fd1nek a joga irlnyad6, amelynek a tartdisra jogosult szemd1y
dMlampolgdra.

(2) Az e16z6 bekezd6sben emlitett iigyekben azon Szerz6d6 F61 bir6sd-
gdnak van joghat6siga, amelynek terilletdn a tartdsra jogosult szem6ly lakik.

24. cikk

OR6KBEFOGADAS

(1) Az 6r6kbefogadisra annak a Szerz6d6 Fdlnek a joga irdnyad6,
amelynek az brbkbefogad6 illampolgira.

(2) Az dr6kbefogadishoz a gyermek, valamint mds szem6ly vagy hat6sdg
hozzijdrulisit be kell szerezni, ha ezt megkivdnja annak a Szerz6d6 F6lnek
a joga, amelynek a gyermek dllampolgira.

(3) Ha a gyermeket olyan hizastirsak fogadjik birokbe, akik kiiziil az
egyik az egyik Szerz6d6 F61, a misik pedig a milsik Szerz6d6 F61 dilam-
polgdra, mindk6t Szerz6d6 F61 jogdt alkalmazni kell.

(4) Az 6rokbefogaddsi eljdrdsra azon Szerz6d6 Fd1 hat6sdginak van
joghat6sdga, amelynek az 6Sr6kbefogad6 dllampolgdra; a (3) bekezd6sben
emlitett esetben annak a Szerz6d6 F6lnek hat6sdga jir el, amelynek teriilet6n
a hdzastdrsak kbz6s lak6helye van vagy legutoljdra volt.

(5) Ennek a cikknek a rendelkez6seit az 6rokbefogadds megsziintetdsdre
is alkalmazni kell.
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H_.ACeTOMI- ECTBO R IrI'ExTEJICTBO

gizen 25

1. HacToimuqeCTio H norIee eJCTBO Ha rpamaHme Ha AoroBapa-

liwHTe CTPaHH ce yrpe ABa oT opraHHTe Ha )joroBapaniaTa cTpaHa, mtmrro
rpamqgaHm- e JImieTo, xOeTO TpR6Ba ga 6,bge IIOCTaBeHO IOg HaCTOiHHneCT-
BO HJH IIOHTe3ICTBO, aKo B HaCTOIIwHH ZOrOBOp He e ipegBHeHO gpyro.

2. KoraTo e HeofxogHmo ga ce yqpeAH, C'boTBeTHO npe~paTH HaCTOiA-
HHqeCTBO Him Ione'lTeJICTBO, ce upHaiara HpaJBoTO Ha JtoroBapmgaTa

CTpaHa, uaTO rpamgaHHH e aMHIeTo no a-amea 1.

3. OTHOCHO iipaBHHue 0THOIImeHHa meMy HaCTORHHH Him none-nmen

H JlHAeTo, OeTO ce HamHpa noA HaCTOHiCcTBo HIH nO noneHTeIcTBo,

ce np~mara npaBoTo Ha AoroBapmgaTa cTpaHa, maiTo opraH e Ha3amuJi
HaCTOIfla Him none-mTeim.

4. OTHOCHO 3a 7jieHHeTo 3a npaeMane Ra HacTOCHHIeCTBO HJIH
nonexmTejiCTBO, ce irpHiara IPaBOTO Ha Th0oBapqaTa cTpaHa, HaiATo
rpamgaHHH e HaCTOHHHKT HJIH noneHTeJIT.

5. 3a HaCTOIH Him noneHTeJi Ha xmne, xoeTo mHBee Ha TepHTO-

PHBTa Ha egHa OT )]iroBapiqHrre CTpaHH, MOCe ga ce Ha3HaqH rpa,)C-
gaHHH Ha gpyraTa )0roBapania cTpaHa, aio TOi mraee Ha TepHTOPHTa

Ha CTpaHaTa, KT4eTO Tp5I6Ba ga ce H3WJIRMBa HaCTOiHHeCTBOTO HJIH
IIOIe HTeJICTBOTO H Ha3HaqaBaHeTO My OTrosapA Ha M-TepecHTe Ha e e HIeTO.

Thien 26

1. Axo e Heo6xoAHmo ga ce Ha3HamH HaCTofHRm Ham noneH'Ireai Ha

rpa>aaH HH Ha egHa OT IjoroapRnwITe cTpaHH, %HeTO MeCTomrrejiCTBO,
MecronpeftBaiaHe iam HMyrgecTBo ce HamHpa Ha TepHTopaa Ha gpy-
raTa goroBapsuta cTpaHa, opraHHTe Ha csbnaTa He3a6aBHo yBegOMRBaT
3a TOBa c7oTBeTHHTe opraaH, IocoHerH B ammeir 1 Ha qjieH 25.

2. B HeOTOHIHB calyqaH, opraHmHe Ha zgpyrara JIoroBapimga cTpa~a
MOraT ga B3eMaT c-briacHo CBOeTO n]paBO BpeMeHHO HeoxogBMHTe Mepmi,

3a KOeTO ca AJIMHH He3a6aBHO ga yBegOMHBaT opraHfTe, nocoqeH B

aanmea 1 Ha '131eH 25. Te3H mepKH OCTaBaT B cHJia Ao B3HMaHeTO Ha gpyro

pemeHHe OT CTpaHa Ra ocnemglrre opraHH.
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GYAMSAG tS GONDNOKSAG

25. cikk

(1) A Szerzid6 Felek dllampolgirainak gyimsdgi 6s gondnoksigi
iigyeiben - amennyiben e Szerz6des midskdnt nem rendelkezik - annak a
Szerz6d6 F6lnek a hat6sdgai jdirnak el, amelynek a gyimolt vagy gondnokolt
dllampolgdra.

(2) Gynimsdg ds gondnoksig 1tesitdsdre, illet6leg megszfintet6s~re annak
a Szerz6d6 Fd1nek a joga irdnyad6, amelynek az (1) bekezddsben emlitett
szem6ly dllampolgira.

(3) A gydim 6s a gydmolt, illet6leg a gondnok ds gondnokolt k6zbtti
jogviszonyra annak a Szerz6d5 Fdlnek a joga irdnyad6, amelynek hat6sdga
a gydmot vagy gondnokot kirendelte.

(4) A gydrmsdg, illet6leg gondnoksig elfogaddsdnak a ktelezetts6g6re
annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell alkalmazni, amelynek a gydm vagy
gondnok dllampolgdra.

(5) Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n lak6 gydmolt vagy gondnokolt
gydmjdul vagy gondnokdul a mdsik Szerz6d6 F61 dllampolgdra abban az
esetben rendelhet6 ki, ha annak a Szerz6d6 F61nek a teriilet6n lakik, ahol
a gydmsdgot, illet6leg a gondnoksdgot el kell dtnia 6s kirendel6se a gydmolt
vagy gondnokolt 6rdekeinek a legjobban megfelel.

26. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 olyan Allampolgdra szdmdra, akinek lak6-,
illet6leg tart6zkoddsi helye vagy vagyona a mdsik Szerz6d6 F61 teriiletdn
van, gydmot vagy gondnokot kell kirendelni, ennek a Szerz6d6 F6lnek a
hat6sdga err6l halad6ktalanul drtesiti a 25. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett
illet6kes hat6sdgot.

(2) Halaszthatatlan esetekben a mdsik Szerz6d6 F61 hat6sdga a sajdt
joga szerint megfelel6 intdzked6seket tesz, err6l azonban halad6ktalanul
6rtesitenie kell a 25. cikk (1) bekezd6sdben emlitett hat6sdgot. Ezek az
intdzked6sek az ut6bbi hat6sdg elt6r6 hatdrozatdig maradnak hatdlyban.
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'Inem 27

1. fIocoqeHHTe B aJIne I Ha mjieH 25 opraHH MoraT ga ripexB' pJIT

Ha opraHrre Ha ApyraTa cTpaia ynpaHHBaHeTO Ha HaCT0iHHnqeCTBOTO

H3IH Ha nOIeqITeJICTBOTO, axo IIOCTaBeHHIT IIOA HaCTO*HIHm-eCTBO HJ/H n0-

neTejiCTBOm Hma Ha TepHToPHHTaHa Ta3H cTpaHa MeCToHCHTejicTBo, mec-
Tonpe6HEBaBaHe HjH HMyigeCTBO. HpexBbpJiiHeTO Ha npaBoMmoIHTa CTaBa

BaJmHHO ToraBa, KoraTo 3aMojieHHTe opraHa noeMaT yHpaHBaHeTO Ha

HaCTOfiHHqeCTBOTO HJ11 rIOImeIHTeJICTBOTO H yBeOMHT 3a TOBa MoJIeu(RTe

opraHm

2. Iloerrme ynpaRHasaHero Ha HaCTOfim ecTBoTo Him Ha noirem-
Te3cTBoTo opraHH upwiaraT rpaBoTo Ha co6cmeHaTa cM Apmaa, HO

UO OTHOmeHe HpaBOCnOCo6HocTTa H geecnoCo6HOCTTa iipjlaraT ripaBOTO
Ha AooBap1igaTa cTpaHa, qHn1TO rpamgaHnH e nOCTaBeHHHT IOg Hac-

TofiHH~eCTBO iiH nonexmTejiCTBo. Te3H opraHE H MaT ipaBo ga Ha3gaBaT

pemeHHa rio JIH'HOTO C-bCTOHHHe Ha JmeTo, KoeTO ce HaMHpa 1OA HaC-
ToH'ecTBo EJim nOneHTeJICTBO, HO MOraT ga AagaT paspemeHe 3a

BCTbnaiaHe B 6pax, aKO TOBa ce H3HCKBa OT 1npaBOTO Ha gorOBapHigaTa
cTpana, -'mHqro rpawqaHaH e Toia xnne.

r3iaBa ITI

HMYLEECTBEHH ,EIA

tI.aeu 28

cOPMA HA MPABHITE CERKH

1. cDopMaTa Ha npaBHHTe c ei ce onpeeJiH oT npaBOTO, KOeTO ce
npHniara sa camaTa c1e3ixa. IOCTaThqHO e o6atie c1iaBaHeTO Ha npaBOTO
n0 MeCTOTO Ha CKxlO 1BaHe Ha ceJimaTa.

2. OTHOCHO 4opMaTa Ha ceJmHTe 3a HeB-H EMH HOT ce npaiara

IlpaBOTO Ha JAOroBapsug1aTa CTpaHa, Ha qHHTO TepHTopHA ce HaMHpaT Heg-

BHHVCHHTe EMOTE.
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27. cikk

(1) A 25. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett hat6sig a gydmsdig vagy
gondnoksdg gyakorhisdt dtruh~izhatja a mdsik Szerz6d6 F61 hat6sdgdra, ha
a gydmoltnak vagy gondnokoltnak e SzerzSd6 F61 teriilet6n lak6-, vagy
tart6zkoddsi helye, illet6leg vagyona van. E jogkbr dtruhizdsa akkor vdlik
hatdlyossd, ha a megkeresett hat6sdg a gydmsdg vagy gondnoksAg gyakorldsdt
elvdllalja 6s err1 a megkeres6 hat6sdgot 6rtesiti.

(2) Az (1) bekezd6s szerint a gydmsdg vagy gondnoksdg gyakorldsdt
elvdllal6 hat6sig sajdt dllamdnak jogdt alkalmazza, a jog- 6s cselekv6k6pess~g
tekintet6ben azonban annak a Szerz6d6 F6Inek a joga szerint jdr el, amelynek
a gydmolt vagy gondnokolt dllampolgAra. Ez a hat6sdg nem jogosult
szem6lyi dllapotot 6rint6 hatdrozatok hozatalidra, megadhatja azonban a
gydmolt vagy gondnokolt hazai joga szerint a hizassdgk6t6shez sziiks~ges
enged61yt.

3. Fejezet

VAGYONJOGI OGYEK

28. cikk

JOGJGYELETEK ALAKISAGAI

(1) A jogiigyeletek alakisdgaira magdra a jogtigyletre irdnyad6 jogot
kell alkalmazni. Elegend6 azonban az iigyletk6t6s hely6n 6rv6nyes jog
alkalmazdsa is.

(2) Az ingatlanokra vonatkoz6 jogiigyletek alakisdgaira annak a Szer-
z6d6 F61nek a joga irdnyad6, amelynek teriilet6n az ingatlan fekszik.
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lneu 29

HEABHH MHH HMYILLECTBA

1. OTHOCHO He mBHl i Te -MOTH ce np aiara rrpaBoTo H e KoMrieTeH-
TeH C'L%T Ha AoroBapHnlaTa CTpaHa, Ha TWRTO TepHTopHR ce HaMEpaT

HeABHWHMHTe HMOTH.

2. PamnopeA5 rre Ha ipegxoAHaTa aJmeieH He ce npwiaraT OTHOCHO

HMyiCcTBeHH OTHOlIeHHH Memy c'upy3H.

L"JnaBa IV

HAC)1E1(CTBEHH 9EJIA

Ulnem 30

IIPHIHfl HA PABHOfIPAHE

1. rpamgaHHTe Ha eAHa OT oroBapmipre CTpaHH MoraT ga nipmgo-
6BBaT nO HacJieACTBO BL3 OCHOBa 3aKOH HJIm 3aBeIjaTeIHo pasnopemgaHe
HMyI1eCTBa, HaMHpaitgH ce Ha TepHTOPHRTa Ha gpyraTa JoroBapsnua cTpa-
Ha npH cunwiTe yCJIOBHH, KaRTO rpagaHrre Ha Ta3H CTpaHa.

2. rpamg7afmre Ha eAHa OT JgoroapgnmTe cTpaHu MoraT Ha npaBHT
3aBenmaTejHH pa3nopeHmgaHna OTHOCHO HMOTH, HaMHppal;H ce Ha TepHTO-

pHHTa Ha gpyraTa ,TAoroBapana cTpaHa.

t-Ineu 31

IrPFIOAHEIMO IIPABO

1. flpaOTO Ha HacaegasaHe Bpxy 9BH>KHMO HMyueCTBO ce ypemga
OT 3aROHO~aTeJICTBOTO Ha AToroBapmaTa cTpaHa, nHTo rpamgaHlmI e
6HR HacIie [oaTeJiHT nO BpeMe Ha CM7pTTa Ce.

2. IIpaBOTO Ha HacaiegsiaHe BSpXy HeBHHCHME HMOTm ce ypemga

no 3aIOHO~aTeiCTBOTO Ha gorOBapaiaTa CTpaHa, Ha IHHTO TePHTOPIM
ce HaM-paT HegBI*(EMHTe HMOTH.

3. Aio npaBOTO Ha egHa OT gorosapHIAHTe CTpaHH npe;IBH(1ga orpa-
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29. cikk

INGATLANOK

(1) Ingatlanokra vonatkoz6 iigyekben annak a Szerz6d6 F6lnek a jogdt
kell alkalmazni ds azon Szerz6d6 FdI bir6sdgdnak van joghat6sdga, amelynek
tertilet6n az ingatlan fekszik.

(2) Az (1) bekezd6sben foglaltakat hdzassdgi vagyonjogi igyekben nem
kell alkalmazni.

4. Fejezet

6R6KLtSI (IGYEK

30. cikk

EGYENL6 ELBANAS ELVE

(1) Az egyik Szerz6d6 Fd1 dllampolgdrai a mnsik Szerz6d6 F61 teriilet6n
16v6 javakat tbrv6nyes vagy vdgrendeleti brbkl6s utjdn ugyanolyan felt6telek
mellett szerezhetik meg, mint a mdisik Szerz6d6 F61 illampolgdrai.

(2) Az egyik Szerz6d6 Fl dllampolgirai a mdsik Szerz6d6 F61 teriiletdn
lev6 vagyon tekintetdben v6gintdzkeddst tehetnek.

31. cikk

ALKALMAZAND6 JOG

(1) Az ing6 vagyon 6r6kl6sdre annak a Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6,
amelynek az 6rbkhagy6 halilakor dllampolgdira volt.

(2) Az ingatlan tirbkls6re annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irinyad6,
amelynek a terilet6n az ingatlan fekszik.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 F61 joga a teriilet6n lev6 javak tekintet6ben
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HHeHI Ha TIPaBOTO Ha HaCJeIABaHe Ha Hacae5iRBaHe Ha C06CTBeHETe CH

rpa>KgaHH rio omomee HaMIrpanwe ce Ha TePHTOPHRTa ik HmyiqecTBa,
Te3H orpaHirqeHKR ce npH~araT H HO OTHOmeHHe rpaag1aHmre Ha gpyraTa

gorosapqnia cTpaHa.

qIJen 32

BARAI{THO HACJIEACTBO

IoraTo cnopeg npaBOTO Ha goroBapHrn1Te CTpaHH HacjiegCTBeHOTO
HMyIgeCTBO npemnHaBa B CO6CTBeHOCT Ha gbpmaBaTa, ABHACHMOTO RMy-

uxecTBo OCTaBa B HOJI3a Ha omBapauaa CTpaHa, fliTO rpamgaHrH e
6x HaciegogaTen T no BpeMe Ha cMLpTTa CH, a HeABHMHMOTO - B
noJI3a Ha goroBapHniaTa CTpaHa, Ha IHTO TepHTopH 5 ce HaMHpa.

qjineu 33

3ABEIIATEMII PA3rIOPE)AHHJI

1. Cnoco6HOcTTa 3a CCTaBHHe HJIH 3a OTMUHa Ha 3aBeuiaTeJIHO pa3-
nopex~aHe, a Taxa cngo H HpaBHHTe niocniegH1H nopaIaA HegOCTaTLXH Ha
BOjieH3RBjieHHeTO, ce onpegeJIRT OT HpaBOTO Ha ZtOroBapanaTa CTpaHa,
nHaiTo rpaC;aHHH e 6H HacjeiogaTeJUT B MOMeHTa Ha BojieH35BjieHneTO.

2. 4PopMaTa 3a C'LCTaBAHe Ha 3aBeaiaTeIHO pamnope KaHe ce onpe-
geJ0I OT ipajBOTO Ha goroBaprinaTa cTpaHa, xiffro rpamgaHnu e 6HJI Hac-
JiegogaTeJIT HO BpeMe Ha CCTaBaHe Ha aKTa. ZOCTaT'bziHO e o6aie, aio
e cnaseHo npaBOTO Ha ,IOroBapsnaTa CTpaHa, Ha qHITO TepHTOpHA e 6H3o
CCTaneHo 3aemmCaTeJHOTO pa3nopemqgaHe. Ta3H pa3HOpeg6a ce npHaiara
H OTHOCHO OTMeHHBaHeTO Ha 3aBeIixaTeJHOTO paHopemgjaHe.

tljneu 34

KOMJIETEHTHOCT RO HACJIEACTBEHH AEJIA

1. ZexaTa 3a HacJIeACTBO Ha gBHHmHMO HmlyIeCTBO ce pa3rJIeUKgaT OT
opraHrwre Ha orsapsngaTa cTpaHa, T-uATO rpamgaHH e 6JI Hacnegoga-
TeJIHT HO BpeMe Ha CM'LpTTa CH.
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sajdt dllampolgdrainak br6kldsi jogdt korhitozza, ezek a korlitozdisok a
mdlsik Szerz6d6 FdI dllampolgdraira is kiterjednek.

32. cikk

HAGYATtK ATSZALLASA AiZ ALLAMRA

Ha a Szerz6d6 Felek joga szerint a hagyat6k az illamra szdtll, az ing6
hagyat6k azt az dillamot illeti, amelynek az or6khagy6 halilakor dillampolgdira
volt, az ingatlan hagyat6k pedig azt az illamot, amelynek teriilet~n az
ingatlan fekszik.

33. cikk

VINTIZKEDtS

(1) A v6gint6zked6s t6teldre vagy visszavonisdra vonatkoz6 k6pessdg,
valamint az akarathidny joghatdsaira annak a Szerz6d6 F61nek a joga ird-
nyad6, amelynek az br6khagy6 akaratnyilvdnitdsa idej6n dllampolgdra volt.

(2) A v6gint6zked6s alakisdgaira annak a Szerz6d6 F6lnek a joga
irdnyad6, amelynek az 6rokhagy6 a v6gint6zked6s megt6telekor dllampolgdra
volt. Elegend6 azonban, ha annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt alkalmaztdk,
amelynek teriilet6n a v6gint6zkeddst tett6k. Ezt a rendelkez6st alkalmazni
kell a v~gint6zked6s visszavondsdra is.

34. cikk

JOGHAT6SAG HAGYATtKI UGYEKBEN

(1) Az ing6 hagyat~k tekintet6ben annak a Szerz6d6 F6lnek a hat6sdga
jdr el, amelynek az 6r6khagy6 halidlakor dllampolgdra volt.

No 10417



130 United Nations - Treaty Series 1970

2. geiaTa 3a Hac3IeCTBO Ha HegBHmEZMH HMOTH ce pa3riemg aT oT

opraHTe Ha ,LIroiapaxuaTa cTpaHa, Ha -MAITO TepHTOpHE ce HaMHpaT
He7BffHEmmme HMOTH.

3. AIIo XjioToABHmHMO HMyIIeCTBO ce HaMHpa Ha TepHTopHTa Ha

egHa OT IoroBapHauHTe cTpaHE, no Moai6a Ha KoAfTo H ga e HacaIegHHK

HJIE 3aBeTHHH, HaCJIeCTBeHOTO geJio ce pa3rxe ca OT opraHnTe Ha csmaTa
AT]oroBapHiga cTpaHa, aKo BCIHCKE H3BeCTHE Hac3ieHIAH H 3aBeTHH- E ce

c~briaCHT Ha TOBa.

4. IOCTaHOBJIeHHEITa Ha npeImeCTByBaHij;Te aJIHHeH ce npwjiaraT H

RbM cIopoBeTe, B'b3HHIHaJMr BrbB spI,3xa c HacIegsiBaHeTO.

ttheu 35

YBEJAOMHBAHE 3A CM'bPTTA HA HACJIEAO tJTEJIH

1. KoraTo IpwagaHHH Ha egHaTa goroBapmIga cTpaHa ympe Ha TepH-

TOpHHTa Ha gpyraTa 2ToroBapanIa cTpaHa, CSOTBeTHHHT MeCTeH opraH TpSI-
6Ba ga yBeAOMH He3a6aBHO H HeiiocpegcTBeHO 3a TOBa AHIIJIOMaTnqecKOTO

xar KOHCYJACHO npeACTaBireiCTBO Ha cTpaHaTa Ha noIqHHaxIHH H ca cbo6-
II BcuIqKo, KOeTO My e H3BeCTHO 3a HaciegHHI;HTe, 3a MeCTO>KHTeJICTBOTO

H agpeca HM, 3a HaciegCTBeHHTe HMYIeCTBa, xaKTO H 3a 3aBeii TeJIHHTe

pa3nopemgaHEH, amo ca HanpaBeHE TaKEBa. TaKOBa cbobo'neHHe MeCTHHIT

opraH Tps6Ba ga HaflpaBH H ToraBa, xoraTo y3Hae, xie yMpeJIHHT e OCTaBHJI

i-ryqecTBo B TpeTa gspmaBa.

2. KoraTO ce OTKpHe HacjIeCCTBO Ha TepETOpSHITa Ha eAHa OT 0Joro-

Bapu/rTfe CTpaHH H ce OKaw*e, te EMa Hac3IeHHijH HEJI 3aBeTHHIIH, KOnTO

ca rpa.) aHHI Ha gpyraTa AoroBapsna cTpaHa H wHBeT Ha TepHTOPEIRTa

Ha nocJleAHaTa, MeCTHEBT opraH He3a6aBHO H HelocpeC(cTBeHO yBegOM5Ba

3a TOBa gHIIIOMaTHTreCKOTO EJI HOHCyJICKO rIpegCTaBnTeICTBO Ha gpyraTa
goroBapsnga cTpaHa.

-Inem 36

YIPABA HA 7IHI!IOMATFIECKITE H IOHCYJICKHTE IIPE7CTABHTEJICTBA

1. AHrrjiOMaTHqeCKOTO HJM KOHCyJICKO npeACTaBHTejiCTBO Ha egiiaTa
)joroBapamua CTpaHa MOwe ga npegcTasaiaBa CBOHTe rpamgaHm rrpeg op-
raRHTe Ha gpyraTa 2joroBapa-ga CTpaHa no HacJIegCTBeHH geJia H 6e3 ga
e yrribnHOMoigeHo 3a TOBa, aKO Te3H rpaW~aHH ce HaMHpaT H3B'bH g'bp8Ca-

BaTa H HHMaT CBOH IILJIHOMOIAHHI(H.
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(2) Az ingatlan hagyatdk tekintet6ben annak a Szerz6d6 F61nek a
hat6siga jdir el. amelynek teriflet~n az ingatlan fekszik.

(3) Ha az egdsz ing6 hagyatdk az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n van, a
hagyat6ki eljdrdst bdrmelyik brbkds vagy hagymdnyos k6relmdre ennek a
Szerz6d6 Fd1nek a hat6sdga folytatja le, felt6ve, hogy ebbe valamennyi
ismert 5rbk6s 6s hagyomdinyos beleegyezik.

(4) Az el6z6 bekezd6sek rendelkez6sei az drkl6si perekre is irdnyad6k.

35. cikk

P-RTESITIS A HALALESETR6L

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra a mdsik Szerz6d6 F61
teriilet6n hal meg, az illetdkes helyi hat6sdg a haldlesetr6l halad6ktalanul
kizvetleniil 6rtesiti a m~lsik Szerz6d6 F61 diplomdciai k6pviselet&t vagy
konzuli hat6sdgdt 6s kbzli vele mindazt, ami az 6r6ks6kr61 6s hagyomd-
nyosokr6l, lakcimiikr6l, a hagyat6k dllagdir61, valamint az esetleges v6gin-
t6zked6sr6l el6tte ismeretes. A helyi hat6sig akkor is ad 6rtesit6st, ha arr6l
szerez tudomdst, hogy az elhunyt utdin harmadik dllamban vagyon maradt.

(2) Ha a hagyat~k az egyik Szerz6d6 F61 teriiletdn nyilik meg 6s kideriil,
bogy olyan 6r6k6sbk vagy hagyomdnyosok vannak, akik a mdsik SzerzSd6
F61 dllampolgirai 6s annak a tertiletdn is laknak, err6l a helyi hat6sdig a
mdsik Szerz6d6 F61 diplomdlciai vagy konzuli k6pviseletdt halad6ktalanul
kbzvetleniil drtesiti.

36. cikk

A DIPLOMACIAI KtPVISELET ES KONZULI HAT6SAG JOGKORE

(1) A Szerz6d6 Felek diplomdciai k6pviselete vagy konzuli hat6sdga a
midsik Szerz6d6 F61 hat6sdigai el6tt hagyat6ki igyekben sajdt dillampolgdrait
kiilon meghatalmazds n~lkiil is k6pviselheti, ha ezek az dilampolgdirok
kUlfoldon vannak 6s nincs meghatalmazottjuk.
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2. KoraTo rpa.aHHH Ha egnaTa ZoroBapanga cTpaHa yMpe ripH
BpeMeHHO lpeGHBaBaHe Ha TepHTOPHIITa Ha gpyraTa ZoroBapanma cTpaHa
HaMlJpaIAHTe ce y Hero ABH.'(HMH BeJ ce npegaiar HanpaBo, 5e3 npoHZ-
BOACTBO, Ha gHIIJIoMaTniqeCKoTO HJIH H0HCyJICHO flpegCTaBHTeJICTBO Ha CTpa-
HaTa My. IIpaBHHTe panopeA6H, OTHaCHIIH ce AO H3HOCa Ha BeCIH H npe-
BewgaHeTO Ha niapHIHH CyMH ce npmaarar H B Te3H cJIy-IaH.

trLen 37

OBSJBflBAHE HA 3ABEI9AHME

06HBHiBaHeTO Ha 3aBeii1aHHe ce H3BTbpmBa OT opraHnre Ha J1oroBapi-
igaTa CTpaHa, Ha TIHHTa TepirropHR ce HaMHpa 3aBenaHHeTo. 3aBepeH npe-
nHC OT 3aBenqaHHeTo H OT upOTOKOjia 3a o6BB{BaHeTO My ce H3rIaIIpaT Ha
HagieAHH opraH Ha ZroBapanuaTa cTpaHa, xofiTo nma ripaBo ga BOAH

rrpOH3BOCTBOTO.

Vt iiew 38

MEPXH 3A 3AHA3BAHE HA HACJIEACTBOTO

1. OpraHwTe Ha goroBapanmaTa CTpaHa, Ha XIHRTO TepHTopHS ce Ha-
MHpa HacJieACTBeHOTO HMyIIgeCTBO, OCTaHaJI0 OT rpawxgaHmH Ha gpyraTa
,LjoroBapsuna cTpaHa, ca AJnh2HHH Aa B3eMaT Heo6xoAHMime MepHH 3a 3a-
1Ia3BaHeTO H ynpaBJIHBaHeTO Ha HMy1eCTBOTO CbrIaCHO MeCTHOTO rpaBO.
C% MbOTO 3agbjinHeHHe HMaT CSOTBeTHHTe opraHN Ha AoroBapIIJHTe CTpaHH
H HO OTHOQeHHe Ha HacnegcTBeHO HMyUgeCTBO, OT xoeTo e 3aIHHTepecosaH
xaTO HacJIeAHHIH HJH 3aBeTHHK rPamaHHH Ha gpyraTa TroBapmIa cTpa-

Ha.

2. 2j]nTi3OMaTH-qeCROTO HJIH ICOHCYJICKO npe CTaBHTeCicTBO Ha gpyraTa
21ronapanma cTpai-a Tpq6Ba ga 65ibe yse oMeHO 3a B3eTHTe ri0 o amHe 1
MepHH, xOeTO mo)ie 7a c-bJeficTByBa HenocpegCTBeHO a13TH -pe3 CB0 ibJIHO-

MOI1MHHIK HIPH B3eMaHeTO Ha Te3H MepHH. I1o HerOBO npe3iTomHeHHe Te3H
MepxH MOraT ga 65bgaT H3MeHeHH HJIH OTMeHeHH.

3. 11O HCI~aHe Ha opraHa, oMIeTeHTeH 3a pa3rxemgaHe Ha HacIeg-

CTBeHOTO geJIO, MepRHTe ro ai-RHea 1 ce OTMeHRT.
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(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgira ideiglenesen tart6zkodik a
mdsik Szerz6d6 F61 teruilet~n ds ott meghal a nila tallhat6 tdirgyakat minden
tovibbi eljdiris nd1kiil hazdija diplomdciai k6pviselet6nek vagy konzuli hat6-
sdgdlnak dt kell adni. A tdrgyak kivitel6r6l 6s a pdnz6sszegek dtutalisdir61
sz616 jogszabdlyokat ebben az esetben is alkalmazni kell.

37. cikk

VIGRENDELET KIHIRDETISE

A vdgrendeletet annak a Szerz6d6 F61lnek a hat6sdiga hirdeti ki, amelynek
terulet6n a vdgrendelet van. A vdgrendelet valamint a kihirdet6s~r61 sz616
jegyz6k6nyv hiteles mdsolatdit meg kell kiildeni a misik Szerz6d6 FdI
hagyat6ki eljdrds lefolytatisdra jogosult hat6sdgdnak.

38. cikk

A HAGYATtK BIZTOSITASAT SZOLGAL6 INT9ZKEDtSEK

(1) Annak a Szerz6d6 F61nek a hat6sdga, amelynek teruilet6n a mdisik
Szerz6d6 F61 dilampolgdra utdn hagyat6k maradt, a hagyat6k biztositdsdira
6s kezes6re sziiks6ges int6zked6seket a sajdt joga szerint teszi meg. Ugyanez
a k6telezetts6g terheli a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgdit olyan hagyat6k
tekintet6ben is, amelyben brbkbsk6nt vagy hagyomdinyosk6nt a mdsik Szer-
z6d6 F61 dillampolgdira 6rdekelt.

(2) Az (1) bekezd6s alapjdin tett int6zked6sekr61 6rtesiteni kell a mdisik
Szerz6d6 F61 diplomdiciai k6pviselet6t vagy konzuli hat6sigdt, amely a
hagyat6k biztositdsAra szolgdl6 int6zked6sek foganatositisdnl kozvetleniil
vagy meghatalmazott utjdn kozremikodhet. E kiilkpviseleti szervek inditvd-
nyira a tett int6zked6sek m6dosithat6k vagy megsziintetthet6k.

(3) Annak a hat6sdgnak az inditvdnyira, amelynek a hagyat6ki eljirds
lefolytatisdira joghat6sdga van, az (1) bekezd~s alapj~in tett int6zked6seket
meg kell sziintetni.
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tglen 39

IIPEAABAHE HA HACIEAC'BO

1. AKo gBHW*HMOTO HMy~ieCTB0 HJIH nocT-brmjiHTe CyMH OT npogam-
6aTa Ha gBIIIMOTO ii HeABHMHMOTO myIIyeCTBO cieA pas3remgaHeTO Ha

HaciegCTBeHOTO geJIo, TpR6Ba ga ce npegage Ha HacAiegHIMH HIH 3aBeTHH-

IIH, IHByI Ha TepHTopHSTa Ha gpyraTa g]IoroBapsrnua cTpaHa, KOHTO He

ca yqaCTByBaJIH B IlpOH3BOCTBOTO, HHTO ca H3iXpaTHJIH n-bJIHOMOHHIIH,

ABHM*HMOTO HMyImeCTBO HJIH IOCT JmITwe cyMH ce ripegaBaT Ha AHnjiOMa-

TlHqecKoTo MHJ KOHCyJICHOTO HipegCTaBHTeJICTBO Ha TaH TIoroBapai a

cTpaHa.

2. -Ipe aBaHeTO Ha HacjiegCTBeHOTO HMyI eCTBO0 o amIHe 1 CTaBa:

a) caieA HaTO ce H3niiaTqT Him o6e3nexiaT B3eMaHHHTa Ha KpegHTop1Te,
Horro ca 6anH 1peABeHH B onpegeieHHa cpoK, cbracHo ripaBOTO Ha
ZOroBapsnuaTa CTpaHa, Ha MHRTO TepH'TopHR ce HaMHpa HacjiegcTBe-

HOTO HmyigecTBo;

6) caeg maTO A'LJIMHMHTe TaKCH H g(amH ca 6HJIH M3r1uaiTeHH HJiH o6e3-

iiexeHH;

e) cieA KaTo C7OTBeTHHTe opraHH H3AagaT Heo6XOAHMOTO paspemeHe
3a H3HOCa Ha gBH>HHMOTO HMyigeCTBO H 3a npesemqaHe Ha IIOCTbIHHJIHTe
OT npoaa6aTa cymH.

ljiBa V

C'EBHH PA3HOCICH

gilec 40

OCBOBOIKAABAIE OT AABAHE HA OBE3rIEq'EHIE
3A PA3HOCKIH rIO C-LAEBHH .IA

1. OT rpamgaHHH Ha egHa OT TioroBapaHnTe CTPaHH, KOTO ce aBana
ripeg c7qAa Ha gpyraTa gorosapaiga CTpaHa H )mCHBee Ha TepuTopHHTa Ha
eigHa OT CTpaHH'1e, He Mome Aa ce Hcca o6e3neqaBaHe Ha pa3HOCKIITe no
IpOH3BOCTBOTO IOpaAH TOBa, xie e -'YxyIeHex Him HRMa MeCToHTeJICTBO,

MecToiIpe6HBaBaHe HJIH cegarnme Ha TePiTOPHHTa Ha cTpaHaTa, flpeg
c'Lqa Ha IOSTO ce RBRBa.
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39. cikk

A HAGYATtK KISZOLGALTATASA

(1) Ha az ing6 hagyat6kot, illet6leg az ing6 vagy ingatlan hagyat6k
eladdsib61 befolyt dsszeget a hagyatdki eljdrds lefolytatdsa utdin a mdsik
Szerz6d6 F61 teriiletdn lak6 vagy tart6zkod6 olyan 6r&k6s6knek vagy hagyo-
mdinyosoknak kell kiadni, akik az eljdrdsban nem vettek r6szt 6s meghatal-
mazottat sem neveztek meg, az ing6 hagyatdkot vagy a befolyt bsszeget e
Szerz6d6 F61 diplomdiciai k6pviselet6nek vagy konzuli hat6sdgdnak kell
kiszolgdiltatni.

(2) A hagyat6ki vagyon kiszolgd tatisdra az (1) bekezd6s alapjdin akkor
kerilhet sor, ha

a) az 6r6khagy6 hitelez6inek minden olyan kb5vete1ds&t kieldgitett6k vagy
biztositottk, amelyet annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabdlyaiban megha-
tArozott hatdrid6n belil jelentettek be, amelynek a teriilet6n a hagyat6ki
vagyon van;

b) az r6k6s6d6si ad6t 6s illet6ket kifizett6k vagy biztositottdik;

c) az illetdkes hat6sdg a hagyat6ki vagyontdrgyak kivitel6hez, illet6leg az
eladdsb6l befolyt 6szszeg dtutaisdhoz sziiks6ges enged61yt megadta.

5. Fejezet

ELJI4RXSI K6LTSIOGEK

40. cikk

PERK6LTStGBIZTOSITtK AL6LI MENTESStG

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdira, aki a mdsik Szerz6d6 F61
bir6sdga el6tt fell6p 6s a Szerz6d6 Felek egyik6nek teriilet6n lakik, ner
k6telezhet6 semmif6le biztosit6k addsdra sem abb6l az okb6l, mert ktilf6ldi,
sem pedig az6rt, mert nincs lak6helye, tart6zkoddsi helye vagy sz6khelye
annak a Szerz6d6 F61nek a teriflet~n, amelynek bir6sdga el6tt fell6pett.
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2. IlocoqeHHTe B npegxOAHaTa aJnuieR o6aieivieaHH ce npmxaraT no

OTHOineHHe Ha rpa.*cgannTe Ha BeTe goroBapHun CTpaHH H ToraBa, Kora-

TO mKHBeRT Ha TepHTOpHHTa Ha TpeTa cTpaHa, C HOHTO, AanaigaTa o6Ieic-
ieHHTa cTpaHa e cKjnoIHjia A0OBOp 3a B3aHMHO H3%'LJIHeHHe Ha pemIIe-

HHSI.

I-IPOIIECYAJIHH OBJIEICIEHIISI

gihen 41

1. Ppa.gaHrTe Ha eua OT ,ZorOBapnii;HTe CTpaHH ce OCBO6O>RgaBaT
OT Ta~cii H pa3HOCKH HO BOgeHe Ha geiaHa TepHTOPHSITa Ha gpyraTa oro-

Bapaia CTpaHa H ce IIOJI3yBaT OT gpyrH o6aleKqeHHa H OT 6e3IiJiaTHa npaB-
Ha IIOMOII npH CnHTe yCJIOBHH, aKRTO CO6CTBeHHTe rpamqgaHH.

2. 06xeKieHHsqTa no ajIHHesi 1 ce OTHaCSIT H 3a H3I'bJIHHTeJIHOTO npOH-

3BOACTBO.

3. 06niex-qeHHs no npegxogHmre ajnHeH ce OTHaCHIT H go npogecyanu-

HHTe feiCTBHI, KOHTO ce H3B'pUIBaT 110 TOBa OT opraHHTre Ha gpyraTa

AoroBapin~a cTpaHa.

-len 42

1. YAOCTOBepeHHH 3a JIHqHOTO, ceMefiHo H HMyigecTBeHO nojiomeHHe

ce H3gaBaT OT HOMIeTeHTHHTe opraHH Ha IorOBaplJnuaTa CTpaHa, Ha xIHHTO

TepHTopHji HMa CBOeTO MeCTOMKHTeJICTBO HJIH MeCTonpe6HBaBaHe iHIeTo,

KoeTO Hceaiae ga ce ioIo3yBa OT o6JleKqeHHHTa no vieH 41.

2. Aio MOJIHTeJIIT HHMa MeCTOHCHTeJICTBO HJIH MeCToI~pe6HBaBaHe Ha

TepHToPHHTa HHTO Ha egHa OT gBeTe ,IorOBapHTIH CTpaHH, ygOCToBepe-

HHeTO MomCe ga ce H3gage OT gHIjiOMaTHqeCKOTO HJIH HOHCYJICKO npeAcTa-

BHTeJICTBO Ha gpmaBaTa Ha MoAHTeJiH.

3. OpraHbTT, KOfiTO cjiegBa ga ce npoH3Hece no o6jieKxeHHRTa no qjieH

41, Mow{e Oa oHcOI gorJIHHTeJIHH cBeIeHHH OT opraHa, KOfiTO e H3ganI

ygocToBepeHHeTo.

qhien 43

Aico rpamqaH-m1 Ha eAHa or goroBapainXTe cTpa~iH ncxa OT cboTEeT-

HHTe opraHH Ha gpyrawa AoroBaps~a cwpaHa yga my ce gagaT oO exe-
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(2) Az el6z6 bekezddsben foglalt kedvezm6ny abban az esetben is
megilleti a Szerz6d6 Felek dillampolgdrait, ha olyan harmadik ilam teriilet6n
laknak, amelylyel a kedvezm6nyt nyujt6 Szerz6d6 F61nek a hatdirozatok
kblcsonos v6grehajtdsdt biztosit6 szerz6d6se van.

ELJARASI KEDVEZMItNYEK

41. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 Fdl dllampolgdirai a mdisik Szerz6d6 F61 teriilet6n
indult eljdrdsokban ugyanolyan felt6telek mellett r6szesiulnek kolts6gmentes-
s6gben, illet6kmentess6gben 6s mds kedvezm6nyben, valamint az ingyenes jogi
kdpviselet kedvezm6ny6ben, mint a belfoldiek.

(2) Az (1) bekezdds szerinti kedvezm6nyek kiterjednek a v6grehajtdsi
eljdrdsra is.

(3) Ha a f61 az el6z6 bekezd6sekben emlitett kedvezm6nyben r6szesiilt,
ez megilleti 6t minden olyan eljirisi cselekm6nyn61 is, amelyet ugyanabban
az iigyben a mdisik Szerz6d6 F61 hat6sdiga el6tt foganatositanak.

42. cikk

(1) A kdrelmez6 szem6lyi, csalidi, kereseti, jovedelmi 6s vagyoni viszo-
nyair6l annak a Szerz6d6 F6lnek illetdkes hat6sdiga illit ki bizonyitvinyt,
amelynek teriilet6n a kdrelmez6nek lak6- vagy tart6zkoddisi helye van.

(2) Ha a k6relmez6nek az egyik Szerz6d6 F61 terfilet6n sincs lak6- vagy
tar6zkoddisi helye, a bizonyitvdnyt a kdrelmez6 hazijdinak diplomdiciai k6pvi-
selete vagy konzuli hat6sdgd dillithatja ki.

(3) A 41. cikkben emlitett kedvezm6nyek megadisdir61 hatdroz6 hat6sig
tovbbi felvil1gositdst k6rhet a bizonyitwinyt kiillit6 hat6sdigt61.

43. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgara a mdsik Szerz6d6 Fd1 illet6kes
hat6sdigdtol a 41 cikkben emlitett kedvezm~nyek megaddsdt k6ri, ezirdnti
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HHHTa no qjieH 41, Moxce Aa Basmi TOBa npeA cLOTBeTHHTe opraHm 1o
cBoeTo MecTOMHTeJICTBO HJIH MeCTonpe6HBaBaHe. Te3H opraHR H31IpaIIaT
Moj16aTa HjmI npOTOKojia, axo CCTaBHHeTO My e AOUYCTHMO no rpaBOTO
Ha gpmamaa Ha TO3H opraH, 3aeAHo c ygOCToBepeHHeTO no laiei 42 R
ApyrHre AOKyMeHTH, Ha CoTBeTHHTe opraIH Ha ApyraTa AoroBapma
cTpaHa.

Tl.en 44

KoraTo Tpsi6Ba ga ce BHecaT TaxcCH H pa3HOCRH OT rpama Ha eAHa
OT )joroBapHauTe CTpaHHn npeg opraHHTe Ha gpyraTa AoroBapawa CTpa-
Ha, B KOHTO TOt HHMa MeCTOWHCTeJICTBO Him MeCTIpe6HBaBaHe, Ha CIAHR
ce AaBa cpoc, AOCTaT7%ieH 3a BHaCSIHeTO HM.

LI'iaBa VI

IIPH3HABAHE H H3]7r-JIHEHHE HA PEIIIEHHH

tInem 45

1. Bjne3m e B cuna pememr no rpawqaHcHR H cemeftHH ;eiia no HeH-
MylqeCTBeHH rrpaBOOTHomeHHa, H39ageHH OT C7bgHI1IIaTa Ha egHa OT
goroBapavurre cTpaHH, ce IpH3HaBaT Ha TepHTopHHTa Ha gpyraTa Aoro-
BapamIa CTpaHa, 6e3 ga ce H3B-bpmBa HHKaBO 1pOH3BOCTBO, OCBeH aKo
opraHH2e Ha 1OcJieAHaTa ca H3gaJIH IupeAH ToBa rio CLbIIAH BfLpOC BJ313JI0
B cHjia pemeHHe Hi, axo c7rjracHo HaCTOHIIHJH JoroBOp, B'bIIpOCST e OT
H3KJIotTeJlHa xOMIeTeHTHOCT Ha opraHTe Ha Ta3H 21oroBapna cTpaHa.

2. Pa3riopeg5nrre Ha ammeR 1 ce OTHaCRT H 3a pemeHH, H3gageHH
Inpegt BJIIR3aHeTO B cHIa Ha HaCTOHII/IHS1I 2orOBOp.

3. Bjie3JmTe B cHJIa pemeima OTHOCHO ynpaaHaBaHeTO Ha poAHrreJcK
npaBa, H39ageHH OT opraHnTe Ha eAHa OT oroBapmnuTe cTpaHH, ce H3-
rIbJIHHBaT Ha TepHTopHHTa Ha gpyrara 21oroBapHnua CTpaHa, xgemTO ge-
TeTO >HBee HJIH npe6HBaBa, 1p1H yCJIOBie, ne TO e rpa>Kg aHnH Ha cTpa-
HaTa, %HHTo opraHH ca H3gaIjH pemeHHeTO.

thien 46

1. 2OrOBapgmHTe CTpaHH IpH3HaBaT H H3n7JIHHBaT H3ga~eHH Ha
TeppropHHTa Ha gpyrara cTpaHa caeg 24 RHyapH 1954 rognia:
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kdrelm6t a lak6- vagy tart6zkoddsi helye szerint illetdkes hat6signdl el6ter-
jesztheti. Ez a hat6sig a k6relmet vagy a jegyz6kbnyvet - amennyiben a
jegyz6kbnyv felvdteldt e hat6sdg dillaminak joga lehet6ve teszi - a 42 cikk-
ben emlitett bizonyitvinnyal ds egy~b iratokkal egyiitt megkiildi a mdsik
Szerz6d6 F61 illetdkes hat6sigdnak.

44. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F61 olyan ilampolgirdt, akinek lak6- vagy
tart6zkodisi helye nem ennek a Szerz6d6 Fd1nek a teriiletdn van, a mdsik
Szerz6d6 F61 hat6sdiga illetdk ds eljidrdsi k6lts6gek fizet~s6re k6telezi, a befize-
tdsre megfelel6 hatirid6t kell adni.

6. Fejezet

HATAfROZATOK ELISMERSE S VtGREHAJT4SA

45. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 polgiri vagy csalidjogi iigyekben eljdir6
hat6sigdnak nem vagyonjogi iigyekben hozott joger6s hatdrozat~it a mdsik
Szerz6d6 F61 teriilet6n tovibbi eljdis n6lkiil el kell ismerni, kiv6ve ha az
ut6bbi Szerz6d6 F61 hat6s~iga ugyanabban az iigyben koribban mdr joger6s
hat~lrozatot hozott vagy e Szerz6d6s 6rtelm6ben a hatdrozat meghozatalira
kizir61ag az ut6bbi Szerz6d6 F61 hat6sdga jogosult.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6seit e Szerz6d6s hatdlyba 16p6se el6tt
hozott joger6s hatdrozatokra is alkalmazni kell.

(3) Az egyik Szerz6d6 F61 hat6sdga iltal a sziil6i felfigyelet gyakorldsa
tekintet6ben hozott joger6s hatdrozatot annak a Szerz6d6 F61nek a teriletdn
is v6gre kell hajtani, ahol a gyermek lakik vagy tart6zkodik, felt6ve, hogy
a gyermek annak a Szerz6d6 F61nek az illampolgdra, amelynek hat6sdga
a hatirozatot hozta.

46. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek elismerik 6s v6grehajtjdk a misik Szerz6d6 F61
teriilet6n 1954. 6vi janudr h6 24. napja utdn
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a) Bjie3JIH B cuHia cI4ge6HH pemeHHu no rpa aHcxn H ceMefHH giea OT

HMyiIeCTBeH xapaRTep;

6) BJie3JiI B ciJIa cbe6HH pemeHHRs no HCKOBe 3a o6es31eTeHHe Ha lpe~A
1o Haia3aTejiHH gena.

2. Io moji6a Ha MHHHCTbpa Ha npaBoc-LAHeTo Ha egiHa OT .]IOroBapH-

MHTe CTpaHH, MHHHCTNplT Ha 1ipaBOC1AHeTO Ha gpyraTa Aorraprga
cTpaHa MOe ga gage CbiJIaCHeTO CH 3a F3mhJIHeHHeTO Ha pemeHHH, H3ga-

geHH IpegH nocOqeHaTa B axHHei I gaTa.

U.nem 47

,aoroBapau.HTe CTpaHH IUpH3HaBaT H R31rbJrHHBaT H3gageHHTe cie

BJIH3aHeTO B cHJia Ha HaCT0 51 H Zoroaop BJie3ZiH B cHna pemeHHq Ha

ap6 rpa Hinre opraHH, xaKTO H cKmJoeHniTe npeg TaRHBa opraHH criorog-

6n, allo YCJIOBHRuTa Ha ap6Irrpam goronop oTrOBapRT Ha npaBoTO H Ha
ABeTe Zoromapmqi CTpaHH.

qlzeu 48

1. PemeHmeTo 3a gor1ycKaHe Ha H3nbJIHHHe ce Hmgana oT cbga Ha

cTpaaTa, Ha '1HRTO TepITopHSI Tps6Ba ga ce H3n'LJIHH pemeH-meTo.

2. Moj16aTa 3a gonycxae Ha H3rnbjIHeHHe Ha pemeHaeTo Moe ga

5tge nogageHa go rrbp]oCTeneHaHH c'bg, Kofrro e pariegai geJIOTo nAM

go cbga Ha gpyraTa CTpaHa, xofrro e xOMueTeHTeH Aa ce ripoimHece rio

moji6aTa. ITbpBOCTeneHMMT c'x,, IOfiTO e pa3rJie am gejioTo, npenpaiga

MoJI6aTa go xOM1ieTeHTHHIH c-bg Ha gpyraTa cTpaHa.

/ilen 49

KIbm MoJI6aTa 3a gonycxaHe Ha H3W'JIHeHHeTO Tpq6Ba ga ce rIpmuo-

HmaT:

a) O4nigHaiieH npermc OT n.JIH TeRCT Ha pemeHreTo, a aio OT Hero He

ce BHmgZa, xie TO e BJU13JI0 B CHJIa H IOgJIeMH Ha H3II3JIHeHHe, 3a TOBa

Tp 6Ba Aa ce lIpeCTaBH H HagJIe>HHO yAOCTOBepeHHe:

6) yAoCTOBepeHHe, OT x0eTO ga ce BHDtga, .ie e 6Hna BpbtieHa cBoeBpe-

MeHHO flPH3oBKa Ha HeyaCTByBaJIHH B gejioTo OTBeTHHK HJIm Ha Her B

IIBUHOMOigHK;
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a) polgfri 6s csalfdjogi figyekben vagyonjogi ig6nyek tekintet~ben hozott
joger6s bir6i hatirozatokat, valamint

b) biintet5 iigyekben a kdrt~ritdsi ig6nyek tfrgyfban hozott joger6s bir6i
hatArozatokat.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 igazsdgUgyminisztere dltal el6terjesztett k6re-
lemre a mfsik Szerz6d6 F61 igazsdgiigyminisztere hozzfjdrulhat az (1)
bekezd6sben emlitett id6pont el6tt hozott joger6s bir6i hatfrozatok v6gre-
hajtfsfhoz.

47. cikk

A Szerz6d6 Felek elismerik 6s v6grehajtjik e Szerz6d6s hatflybal6p~se
utfn hozott joger6s vflasztottbir6sfgi hatdrozatokat 6s az ilyen bir6sfgok
eltt ktott egyezs6geket, ha a vdlasztottbir6sfgi szerz6d6s felt6telei mindk6t
Szerz6d6 F61 jogfnak megfelelnek.

48. cikk

(1) A hatdrozat v6grehajtfsfnak elrendels6re azon Szerz6d6 F61 bir6-
sdgfnak van joghat6s6ga, amelynek teruilet6n a hatdrozatot v6gre kell hajtani.

(2) A hatdrozat v~grehajtdsdnak elrendelds6re irdnyul6 kdrelmet az
Uigyben els6fokon eljdrt bir6sdghoz, vagy a mdsik Szerz6d6 Fdlnek a hatd-
rozat vdgrehajtdsdnak elrendels~re illetdkes bir6sdgdhoz kell benyujtani. Az
tigyben els6 fokon ejart bir6sdg a hozzd benyujtott kdrelmet a mdsik
Szerz6d6 F61 illet6kes bir6sdgdhoz teszi dt.

49. cikk

A hatdrozat v~grehajtisdnak elrendel6s6re irdnyul6 kdrelemhez csatolni
kell

a) a bir6i hatdrozat teljes hiteles mdsolatdt, valamint - ha ez magdb61
a hatdrozatb61 nem tWinik ki - a hatdrozat jogerej6t 6s v6grehajthat6sigit
tanusit6 igazoldst;

b) igazolist arr6l, hogy az id6z6st az eljdrdsban reszt nem vett ad6snak
vagy meghatalmazottjdnak kell6 id6ben szabflyszeriien k6zbesitett~k;
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e) 3aBepea IrpeBog Ha MoAaTa H Ha riocoeHTe B 6yRBH <a> H <<6 oicy-

MeHTH.

tIlzet 50

rIpegH ga ce IpOH3Hece n2o Moai6aTa, aKo e Heo6xoJHMO, CAT MOme

ga noHcxa o6RCHeHHA OT cTpaHHTe, icaTo rH H3cjiyma HnH a noncxa

AOI'bJIHHTeIHH MaTepHaAH. C~g7,T MOwe Aa noncKa H cBeeHfA OT cma,

KxOTo e IIOCTaHOBHa pemeHHeTo.

gilen 51

1. 11o lpOH3BOACTBOTO 3a gonycaHe Ha H3rrrIHeHHe Ha pemeHHa ce

npmaara npaBOTo Ha CTpaHaTa, Ha TepHToPHATa Ha RORTO ce Hcxa H3rrbJIHe-

HueTO.

2. OTBeTHHEEIT MOmKe ga npaBH TaRHBa B7,3pameHHI IIpOTHB goriyC-
kaHe Ha H3nhJIHeHHe Ha pemeHHeTo, KOBTO ca gonycTHMH H nio rIpaBOTO Ha

CTpaHaTa, qMATO c' e IIOCTaHOBHJI pemeHHeTO.

tlheu 52

He ce gonycRa fplH3HaHane H H3rr,3HeHHe Ha pemeHHe, alo:

a) OTeTHHK'bT He e B3e"I yqacTe B Aeji0TO, nopagH ToBa, -ie Tfi HJ'

HeIoBHHT IILJIHOMOIIHHK He e 65ai CBOeBpeMeHHO H pegOBHO ripH3OBaH;

6) cb'geSHoTO pemeH~e IpOTHBOpeIH Ha H31gageHO npeAH TOBa Mee7Hy

c'LU;rMe cTpaHH, 3a C%,lOTO HcxaHe H Ha C',tOTO OCHOBaHfe pemneHe

OT c'iga Ha CTpaHaTa, Ha qIHTO TepHTopHH ce HCKa npsHaBaHe H

H3nLJIHeHHe Ha pemeHHeTO; TOBa pa3nopeicgaHe He ce IpwJara 3a cary-
iaHTe, IoraTo CbIbteCTBeHO ca ce H3MeHHJIH o6CTO5ITeJICTBaTa, Ha oc-

HOBa Ha HOHTO C HpeAMeCTBysanAoTo peueHne ca oripe~eaieHH C' gp-
maHHeTO H Cpoia Ha H3IIhJIHeHHeTO,

e) HCeaHeTO, 3a icoeTo ce OTHaCH peineHHeTO, He Mome ga ce H31EJHH no

npaBOTo Ha CTpaHaTa, vHmfO rpa~xgaHHm e oTBeTHHbT;

z) cLJiracHa HaCTORmtIH AOOBOp CLAWT Ha cTpaHaTa, Ha IIH5ITO TepH-

TOPHH ce HCxa H3IIbJIHeHHeTO, e H3K3nnqHTeJIHO HOMnIeTeHTeH ga penm
geJIoTO.
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c) a kdrelem, valamint az a 6s b pontban emlitett iratok hiteles forditdsdt.

50. cikk

A bir6sig a vdgrehajtdsi eljiris megindit~isa el6tt - sziiksdg esetdn
a felekt6l felviligositdist k6rhet vagy 6ket hidnyp6tlisra hivhatja fel. A
bir6sdg felviligositdst k6rhet att6l a bir6sdgt6l is, amely a hatirozatot
hozta.

51. cikk

(1) A vdgrehajtAs elrendelds6re annak a Szerz6d6 F61lnek a joga irinyad6,
amelynek teriilet6n a hatdrozat vdgrehajtisdit k6rik.

(2) A hatdrozat v6grehajtdisinak elrendelse ellen az ad6s azokat a
kifogdsokat is drvdnyesitheti, amelyeket megenged annak a Szerz6d6 FdInek
a joga, amelynek bir6sdga a hatdrozatot hozta.

52. cikk

A hatdirozat elismer6s6t 6s v6grehajtdsdt meg kell tagadni, ha
a) az ad6s azdrt nem vett r6szt az eljdrdsban, mert sem neki, sem meghatal-

mazottjinak kell6 id6ben 6s szabdlyszeriien nem kdzbesitettek idfz~st;

b) a bir6i hatdrozat ellent6tes ugyanazon felek kbzott, ugyanazon ig6nyr6l,
ugyanazon jogalapon annak a Szerz6d6 Fdlnek a bir6sdiga iltal kordbban
hozott joger6s hatdrozattal, amelynek teriilet6n a hatdirozat elismer6s6t
6s a hatdrozat v6grehajtisdt k6rik. Ez a rendelkezds nem vonatkozik
arra az esetre, ha azok a k riilm6nyek, amelyek alapjin a kordbbi
hatdirozat a szolgdltatdis mennyis~g~t vagy tartamdt megdllapitotta,
16nyegesen megvdltoztak;

c) azt az igdnyt, amelyre a hatdrozat vonatkozik, annak a Szerz6d6 F6lnek
a joga szerint, amelynek az ad6s dllampolgdira, nem lehet 6rv6nyesiteni;

d) a hatdrozat meghozatalira e Szerz6d6s 6rtelm6ben ama Szerz6d6 F61
bir6sigdinak volt kizir6lagos joghatosdga, amelynek teriiletdn a hati-
rozat v6grehajtisdit kdrik.
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lt7Jljl 53

PA3HOCKTH 1-10 H31TYbJIEHRETO

OTHocHo pa3H0CKHTe io H3rIIJIHeHHe Ha pemeHHeTo ce iipHiara nlpa-
BOTO Ha ,1AoroBapainaTa cTpaHa, Ha 'lHMTO TepHTopHH ce HcIxa H3rI7JIHe-

HHeTo.

'.nem 54

CYwJEBHH Cr][OrOABH

Panopeg6frre Ha -qJIeHOBe OT 45 go 53 ce npna-raT H 3a c14 elHrre

crioro6HS.

H3fl'J1IHEHHE HA PEIIIEHI4 3A (ThBEBHH PA3HOCtH

-.neu 55

1. Ajco ocBO6O;eHaTa c7.riacHo 'iareH 40 Ha HacroamRJA AoroBop, OT
genompaHeTO Ha C',ge6HH pa3HOCKH cTpaHa, C BJIH3JIO B cHria pemeHHe
Ha TepHTopHHTa Ha egHaTa cTpaHa, ce 3aJjimaBa ga sarnmaTH c', e6HH
pa3HOCKH B nOJI3a Ha gpyraTa cTpaHa no ciopa, KOMHeTeHTHHHT C'bA Ha
gpyraTa cTpaHa, nlpH iioHcKBaHe, onyuIa H3iTJIHeHHeTO 6e3nJiaTHo.

2. KM cbge6re pa3HOCH ce npH6aBHT H pa3HoCmo Te 3a npeBoga
H 3a~epxaTa Ha nocoreHTe B qjIeH 56 goyMeHTHi.

graeu 56

1. KLM MoJi6aTa 3a goriyciaHe Ha H3IIbjIHeHHeTO TPSI6Ba ga ce npH-
joHcH c3IyHe6eH nperic OT pemeHHeTo, yCTaHOBHBaiIqO C',Ae6HHTe pasHoc-
RH H yAOCToBepeHHe, OT ROeTO Aa ce BH>ica, [e To e BJISH3O B cHmIa H IIOg-
3IeHCH Ha HrrIIHeHme.

2. rlpeBo ,T Ha Tes3 AOKyMeHTH TpH6Ba ga 6'ge ESBLpmeH Ha e3HRa

Ha cTpaHaTa, Ha mHTO TepHTopHR ce HcKa H3siIjiHeHHeTo.

3. IIpH AoiycmHae H31TJIHeHHeTo C7, bT B3eMa I1pegBHsg caMo:
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53. cikk

WGREHAJTASI KbLTSItGEK

A hatdrozat vdgrehajlsival felmeriil6 k61ts6gekre annak a Szerz6d8
Fd1nek a joga irdnyad6, amelynek teriiletdn a hatfrozat v6grehajtAsdt k6rik.

54. cikk

BiR6i EGYEZStGEK

A 45-53. cikkek rendelkezdseit a bir6i egyezsdgekre is alkalmazni kell.

Az ELJARASI KOLTStGEKRE VONATKOZ6 HATAROZATOK VtGREHAJTkSA

55. cikk

(1) Ha e Szerz6d6s 40 cikke drtelmdben a perkdltsdgbiztosit6k letdtele
a161 mentes felet az egyik Szerz6d6 FdI teriiletdn joger6s hatdrozattal a mdsik
f61 javdra eljirdsi kb1tsdgek fizetdsdre kdteleztdk, a mdsik Szerz6d6 F61
illetekes bir6sdga - kdrelemre - e k6lts6gek behajtisa tekintetdben a
vdgrehajtAst kiS1ts6g- ds ilet6kmentesen rendeli el.

(2) Az eljdisi k6lts6gekhez tartoznak az 56. cikkben felsorolt okiratok
forditdsdnak 6s hitelesit6s6nek kb1ts6gei is.

56. cikk

(1) A v6grehajtds elrendel6s6re irdnyul6 k6relemhez csatolni kell az
eljArdsi k61ts~geket megdillapit6 bir6i hatdrozat hiteles mdsolatdt, valamint
igazoldst art6l, hogy a hatdrozat joger6s 6s v6grehajthat6.

(2) Ezeket az okiratokat annak a Szerz6d6 F61nek a nyelv6n k6sziilt
forditdssal kell elldtni, amelynek teriilet6n a v6grehajtdst krit.

(3) A bir6sdg a v6grehajtAsi eljdrds meginditdsinil csupdn azt vizsgdlja,
hogy
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a) AazH e YAOCTOBepeHo BJIH3aHeTO B CHJIa Ha pemeHeTo H gaJIH IlOg-

ieHH Ha H3f'BJIHeHHe;

6) Aajm ca rrpHoaceHa 3asepeHH iupenoAH Ha IIOMeHaTHTe B aJDMHeR 1 Ha
TO3H qJieH OKyMeHTH.

VJzen 57

EoraTo OTHOCHO C'WLe6HHTe pa3HOCKH pemeHHeTo TpRS6Ba Aa 5-jAe
H3IhJIHeHO Ha TePHTOPH5ITa Ha gpyraTa AoroBaptt~a CTpaHa, Moj16aTa
3a AonycKaHe H3IIJIHeHHeTO Mome Aa 65wge ioAa~eHa:

a) Ao c ba, KOfTO e u3Aa.n pemeHHeTo, aTo rrpBa HHCTaHIAHM; B T03H

cjiyqaf C-b7,T rperipaita MOj16aTa AO OM1I1eTeHTHHH C'bA Ha ApyraTa
AorOBapmiga CTpaHa;

6) HeIIOCpeACTBeHO AO c'ba Ha ApyraTa goroBapua CTpaHa, RKOTO e
KOMIIeTeHTeH ga 9ornyCHe H3IrIHeHeTo.

rLen 58

1. C% W'T Aonycxa H3rrhjiHeHmeTO Ha pemeHHeTo 6e3 ga H3CJiyma CTpa-
HHITe.

2. H3n1JIHeHHeTO Ha pemeHeTo He mome ga 67-e oTaao nopagm
TOBa, xie MOJIHTeJIHT He e BHeC'BJI 1pABapHTeJIHO pa3HOCxHTe nO H3IbJI-

HeHHeTo.

qizen 59

1. 0Cbg'T Ha egHa OT Al1oroBapnru0Te cTpaHH, no MOJI6a Ha InSpBoCTe-

IIeHHHH c% g Ha gpyraTa goroBapauia cTpaHa, c%6lpa HaupaBeHHTe Ha

TePHTOPHRTa Ha ApyraTa cTpaHa gLJlHMH TaKCe, KaKTO H aBaHcHpaHHTe

OT g-bpmaBaTa pa3HOCKH; cb6paHaTa cyma ce npeg OCTaBq Ha pa3nOH.O-

meHHe Ha 7gnjiOMaTH'qeCKOTO HJIH KOHCyJICHO IlpeCTaBHTeJICTBO Ha APy-
raTa 21oroBap-mta CTpaHa.

2. IRTM moJI~aTa TpH6Ba ga ce flpHJiOHCH cjnyxce6eH npermc oT peme-

HHeTO, C K0eTO ce ripHcb 1qaT pa3HOcKHTe, yAOCToBepeHHe, OT KoeTO Aa

ce BHf)K7a, ne TO e BJIH3JI0 B CHJia, KaKTO H 3aBepeH npeBOg Ha Te3H

AoKyMeHTH.
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a) a hatdrozat jogerejdt 6s v6grehajthat6sdgit igazoltdk-e;

b) e cikk (1) bekezd6s6ben emlitett okiratok hiteles forditisdt csatoltdk-e.

57. cikk

Ha az eljdrdisi k61ts6geket megdillapito hatdrozatot a mdsik Szerz6d6
F61 teriilet6n kell v6grehajtani, a v6grehajtdsi k6relmet e16 lehet terjeszteni

a) annl a bir6s~igndl, amely az iigyben els6 fokon hatdrozott; a bir6sig
ebben az esetben a k~relmet megkiildi a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes
bir6sigdinak;

b) kozvetlenfil a misik Szerz6d6 F61nek anntl a bir6siginl, amely a
v6grehajtdis elrendel6s6re illet6kes.

58. cikk

(1) A bir6sdg a v6grehajtAst a felek megha1gatisa n6lkil rendeli el.

(2) A v6grehajtds foganatositisa nem tagadhat6 meg amiatt, hogy a
k6relmez6 nem el6legezte a v6grehajtds k51ts6geit.

59. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdiga a mdisik Szerz6d6 F61 els6 fokon
eljdirt bir6sdgdnak kdrelm6re behajtja a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n fel-
meriult le nem r6tt illet6keket 6s az dilam 1tal el6legezett k61ts6geket; a
behajtott 6sszeget a misik Szerz6d6 F61 diplomiciai k6pviselet6nek vagy
konzuli hat6sdgdinak rendelkezds6re bocs~itja.

(2) A k6relemhez csatolni kell az eljirdsi kb1ts6gek bsszegdt megil-
lapit6 hatdirozat hiteles mdisolatit, a hatdirozat jogerej6t igazol6 tanusitvdnyt,
valamint ezeknek az okiratoknak a hiteles forditisdt.
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ETneu 60

rIPEIABAHE HA BEIIIH H 1IPEBE AHE HA IIAPHItHH CYMH

AKO HaMHpaHiiH ce Ha TepHTOPHHTa Ha egHa oT J]oroBapRnprre CTpaHH

BeUmH HiH napHtH CYMH, TpH6Ba jAa ce npegagaT, C'LOTBeTHO npeBe;aT Ha

JaIUe, wHBpgo Ha TepHTopHHTa Ha gpyraTa gLoroBapzuga cTpaHa, npm
H3HOCa Ha Beniiue H npeBegaHeTO Ha CyMHTe ce npHaiara nIpaJOTO Ha

nmpBaTa cTpaHa.

tlYneu 61

IIpH YCTaHOBHBaHe H cb6HpaHe pa3HocIfre no H3nbjiHeHHeTO ce npH-

aara npaBOTO Ha goroBapmnqaTa CTpaHa, Ha qHHTO TepHTOpHR ce H3ITLJIHH-

Ba peiueRHeTO.

PFxana VII

H317PAIHAHE HA H3BJIEqEHHJI OT PEFHCTPHTE
I170 PAIgAHCCOTO C-,CTOZHHE

qLicu 62

1. ZoroBapamqme CTpaHH CH H3mpaigaT B3aHMHo H3BjieqeHHx OT pe-

rHCTpIHTe no rpagaaHCHOTO CLCTOIHHe, OTHuCIH ce 3a rpamgmaHH Ha gpy-
raTa ZoroBapanua cTpaHa. I3npaiixaHeTo Ha HSBneqeHHaTa CTaBa 6e3-
IIIETHO HO gHhJIoMaTHtieCH IL'T.

2. IHo Moj16a Ha CbOTheTHHTe opraHH, 3a Cjiymce6Ho noaI3yBaHe Jioro-

Bapsia;HTe CTpaHH CH 3InpangaT B3aHMHO H3BJIeqeHHH OT perHCTPHTe no
rpamcgaHcKOTO C'LCTOHHHe 3a rpamgaHHTe Ha BeTe CTpaHx, KaHTO H gpyrH

goKyMeHTH, OTHaCuAtH ce go JImqHHTe HM npa~a H MHTepecH. H3npaiIaHeTO

Ha gOxyMeHThTe CTaBa 6e3nJIaTHO no gHIIJIOMaTIPIeCmH ITT.

3. rpamgaHHTe Ha gBeTe JIAoroBapqujH CTpaHH MoraT ga Msnpagar
MOJI6H 3a H3aBaHe Ha H3BJIexieHHmI OT perHCTpHTe no rpawKgBaHcmo CbCTO-

RHHe Him 3a H3aBaHe Ha tpyI', 3acHraumu npaBaTa H HHTepeCHTe Hm go-
XyMeHTH, HenocpeACTBeHO 90 C7,OTBeTHHTe opraHH. HIcaHHTe goyMeHTH
ce H3npaniaT Ha MoJHTemi nocpecTBOm gHnioMaTHqeCHOTO HJr HOHCyJT-

CHO rpegCTaBHTenCTBO Ha Ta3H /'%p)HaBa, opraHHre Ha HORTO ca HgaJai

go~yMeHTa. EgHOBpeMeHHO C TOBa gHnmOMaTHnIeCKOTO lIH KOHCyJICHO

npegCTaBHTeJICTBO cb6Hpa oT MOJIHTei5i H3HcKyeMaTa ce 3a H3gaBaHeTO

Ha OxyMeHTa TaKca.
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60. cikk

TARGYAK KIADASA 9S PtNZATUTALAS

Ha az egyik Szerz6d6 F61 terfilet6n lev6 ing6sigot vagy pdnz6sszeget a
mdsik Szerz6d6 F61 terilet6n lak6 szem6ly r6sz6re kell kiadni, illet6leg
dtutalni, az ing6sdgok kivitel6re, illet61eg a p6nz6sszeg tutalisdra az el6bbi
Szerz6d6 F6I jogszabdlyai irdnyad6k.

61. cikk

A v6grehajtdsi kblts6gek megdllapitdisdra 6s behajtisdra annak a Szerz6d6
F6lnek a joga irdnyad6, amelynek teriilet6n a hatdrozatot vdgrehajtjdk.

7. Fejezet

ANYAKONYVI KIVONATOK S Mf4S OKIRATOK MEGKC.LD SE

62. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek kblcsbnbsen megkiildik egymisnak az egyik
Szerz6d6 F61 illampolgdiraira vonatkoz6an a mdisik Szerz6d6 Fd1 anyakb-
nyveiben tett bejegyz6sekr6l k6sziilt kivonatokat. A kivonatok megkiild6se
dijmentesen, diplomdciai uton tbrt6nik.

(2) A Szerz6d6 Felek az illetdkes hat6sdigok k6relm6re kivatalos hasznd-
latra kblcs5nbsen megktildik egymisnak a Szerz6d6 Felek illampolgdrainak
anyakiinyvi kivonatait, valamint a szem61yi jogaikat 6s drdekeiket 6rint6
egydb okiratokat. Az okiratok megktild~se dijmentesen, diplomiciai uton
tbrt6nik.

(3) A Szerz6d6 Felek dillampolgdirai anyakdnyvi kivonatok vagy a
jogaikat 6s 6rdekeiket 6rint6 mds okiratok kidllitisdra irdnyul6 k6relmeiket
a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sdgdihoz kbzvetlenhl kfildhetik meg. A
k6rt okiratokat a k6relmez6 szdmdira azon dtl1am diplom ciai k6pviselet6nek
vagy konzuli hat6sigdnak k6zvetit6s6vel kiildik meg, amelynek hat6sdga az
okiratot kidillitotta. A diplomdciai kdpviselet vagy konzuli hat6sdg a k6rel-
mez6t6l egyidejtileg beszedi az okirat kidllitdsdirt jdir6 illet6ket.
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tlneu 63

1. A-no opraHmne no rpa qgancKoTo C7bCTOHHe Ha ex.Ha OT L oroia-

p~reHT CTpaHH RHMIlaT AO'bJIHHTeJIHO 7aHHUf BperHcTpiiTe no rpawAaH-

CHOTO CrbCTOHHe 3a JIqHOTO C'ICTOHHHe Ha rpacKgaH Ha gpyraTa Toro-
Bapstna cTpaHa nJIr BHeCaT IIOrlpaBUIE B TAX, ce 3aAbJIwaBaT ga H3InpaTHT
Ha ApyraTa cTpaHa H3BJieqeHIA OT perHCTpHTe, cWbpmaLW gorbJIHHTeI-

HIITe BMICBaHHR HJIH foIpaBREI.

2. gorosaplInqTe CTpaHH CH HnpatgaT B3aHMHO cJIyme6HH npemicn
OT pemeHHHTa, 3acsrauH JIIPIHOTO C7bCTOAHHe Ha rpaaaHHTe Ha gpyraTa
CTpaHa. B Te3E pemeHEis TpR6Ba ga ce nocoqaT gaHHH 3a rpamaHCTBOTO
Ha JUWeTO, 3a HOeTO ce OTHaCA peineHIieTo.

3. floco'eHTe B amIneH 1 n 2 gOKyMeHTH ce HnnpaxaT 6Ge3IJIaTHO
nO gmHiOMaTw-ecKn f%T.

MACT III

HAKA3ATEJIHH JEJIA

rlTen 64

3A)'LJIUEHflE 3A rIPEIABAHE

1. AIoroBapanwfre CTpaHH ce 3abJImasaT no acxane ga cE ripegaBaT
B3aHMHO IpE yCJIOBMTa, yCTaHoBeHH B TO3H JoroBOp, ania, HaMHpaiH

ce Ha TepropHTa Ha eAHa OT TAX, 3a npjiHn-aHe ICM Ha~a3aTeJIHa OT-
IOBOpHOCT HH 3a H31%JIHeHIe Ha HalaBaHHe.

2. IlpegasaaHe ce gonycxa caMo 3a Te3H HaxasyemH c'briiaCHo 3ayo-
HOgaTeJICTBaTa H Ha ABeTe JoroBapnslr CTpaHH, 3a HOETO ce npegBiga

HaKa3aHne UOBeMe oT eAHa roHHa imniaBaHe OT CBo6oa HA IIO-TeZKo

Haa3aHiie HAM 3a H3BbpBaHeTO Ha KOeTO e onpeeaieHo or cga Ha MOAe-

waTa cTpaHa HaKa3aHHe B pa3Mep He UO-MaJMKO OT eAHa rogH-Ha aHfBaHe
OT cno6oga (Hapn,,aHn HO-HaTaTic <<npeCTbfJIeHHA, 3a HoHTo ce goriycxa
npegaiaHe>>).
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63. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 Fd1 anyakbnyvi hat6siga az anyakbnyvbe a
mdsik Szerz6d6 F61 illampolgdirinak szem6lyi dllapotAra vonatkoz6 adatot
ut6lag jegyez be, vagy igazit ki, az ut6lagos bejegyz6st vagy kiigazitist is
tartalmaz6 anyakbnyvi kivonatot a mdsik SzerzSd6 F61nek meg kell kildeni.

(2) A Szerz6d6 Felek megkiildik egymdsnak a mdsik Szerz6d6 F61
dillampolgdrainak szem61yi llapotdt 6rint6 jogers hatirozatok hiteles mdso-
latit. Ezekben a hatdrozatokban fel kell tuntetni annak a szemdlynek az
illampolgirsigdira vonatkoz6 adatokat, akire a hatdrozat vonatkozik.

(3) As (1) 6s a (2) bekezd6sben emlitett okiratokat dijmentesen, diplo-
mdiciai uton kell megkiildeni.

III. RtSZ

BONTET5 OGYEK

64. cikk

KIADATASI KOTELEZETTSJ G

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a terijletiik6n tart6zkod6
szemd1yeket ebben a Szerz6ddsben meghatdirozott felt6telek mellett - k6re-
lemre - biintetO eljdiris lefolytatdisa vagy biintet6s v6grehajtisa c61jdib61
egymdisnak kiadjdik.

(2) Kiadatdisnak olyan bUncselekm6ny miatt van helye, amely mindk6t
Szerz6d6 F61 joga szerint egy 6vet meghalad6 szabadsigveszt6ssel vagy enn6l
sulyosabb bintetdssel biintetend6 vagy amelynek elk6vet6s66rt a megkeres6
Szerz6d6 F61 bir6sdiga legalibb egy 6vi szabadsdigveszt6st szabott ki. (A
tovbbiakban: kiadatdisi bUntett.)
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g-len 65

OTKA3BAHE HA IPEAABAHE

fIpegaBaHe He ce gonycxa xoraTo:

a) inigeTO, -qHeTO npegaiaHe ce HcRa, e rpamqgaHmH Ha 3aMoJieHaTa
cTpaHa;

6) inpecTbiiJeHHeTo e H3B7pmeHO Ha TepHTop1HTa Ha 3aMoJieHaTa cTpaHa;

e) Hama3aTeJIHOTO npecaiegBaHe R H3IrLJIHeHHeTO Ha Haxa3aHfeTO, CnO-

peg 3aOHOaTeiCTBOTO Ha 3aMOaIeHaTa CTpaHa, e HeAOnYCTHMO nopaAH
H3TH 1aHe Ha AaBH0CTHHlI CpOR HAIH IO ApyrH np1HMMH, H3JIIO'{BaIvH

HaRa3aTeJIHoTo npecaiegBaHe HJIH H31nJIHeHHeTO Ha Haxa3aHHeTO;

z) cIIpSIMO jime, IO OTHomeHHe Ha KOeTO 3a TOBa IpecT-iIJIeHHe e HpO13-
HeceHa rIpHc7bga m3m e npe~paTeHO I1pOH3BOCTBOTO 110 geJIOTO, C B3ie-

331 B cHnia aKTOBe Ha RoMn1eTeHTHHTe opraHH Ha 3aMo3ieHaTa cTpaHa.

rlnleu 66

HCKAHE 3A nIPEAABAHE

1. HClaHeTO 3a npegaBaHe TpasBa ga ciqUpma HMeTO Ha 31HgeTO,
-meTo npegaBaHe ce HcKa, rpaEaHCTBOTO My, CBegeHRRI 3a MeCTOMHTe3I-

CTBOTO HJIH MeCTnpe6HBaBaHeTO My H AaHHH 3a pa3mepa Ha iIeTaTa, npli-
xiHHeHa OT 11peCT%JIeHHeTo, xoraTO TOBa e Heo6xOAHMO.

2. Kbm HcIaeTO 3a upegaBaHe TpR6Ba Aa ce npJiomcaT:

a) B caiyaf Ha HcKaHe 3a HaKa3aTernio npeciegBaHe - o4 lHIxaJIeH rrpe-
I1C OT nOCTaHOBjieHHeTo 3a 3ag'LpHaHe c orHcaHHe Ha 4)axTfqecHTe
O6CTO5ITeCicTBa Ha r1peCTLJIeHHeTO n4 npaBHaTa 1BaJinHH KagHS, a B
c3Iy'afi Ha HCKaHe 3a H3TbpnHBaHe Ha Ha1{a3aHHe - olHiwaJIeH irpe-

rmc oT BJawIaH a B cmaa np1cLba;

6) TeRCT'bT Ha C'LOTBeTHaTa HaxasaTeJIHa pa3nope6a OT 3aRoHogaTeI-
CTBOTO Ha MozeigaTa CTpaHa, cbrbiaCHO ROATO Ae-qHHeTO ce sKBaIm144-
gapa xaTO npecT'bIIeHHe;

e) ouicaHHe Ha BBHIIIHOCTTa Ha aHqeTO, Koero TpR6Ba ga 6'rie npega-
geH0 H H1O B'L3MOHCHOCT CHHMxa H oTneaT IIH OT 11PCTHTe My.

3. Aio Oc'beHI451T e H3T'LpIIHJI qaCT OT Haxa3aHHeTo CH, HeOfXtOHMO

e ga ce H3IPaTH1T gaHHH 3a TOBa.
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65. cikk

A KIADATAS MEGTAGADASA

Kiadatisnak nincs helye, ha

a) a kiadni kdrt szemdly a megkeresett Szerz6d6 F61 d1lampolgdra;

b) a btintettet a megkeresett SzerzSd6 F61 terillet6n kdvettdk el;

c) a megkeresett Szerz6d6 F61 joga szerint el6viils vagy a biintethet6s6get
megszfintet5 egy6b ok k~ivetkezt6ben a kiadni k6rt szem6ly ellen a
biintet6 eljdirist nem lehet meginditani, illet6leg a vele szemben hozott
it6letet nem lehet vdgrehajtani;

d) a kiadni k6rt szem6ly ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n ugya-
nazon bfincselekmdny miatt mdlr joger6s it6letet hoztak vagy a biintet6
eljdrst joger6sen megsztintett6k.

66. cikk

KIADATASI KgRELEM

(1) A kiadatdsi k6relemnek tartalmaznia kell a kiadni kdrt szem6ly nevdt,
dllampolgdirsdgdft, a lak6helydre vagy tart6zkoddsi helydre vonatkoz6 adatokat
6s sziiks6g esetdn a btincselekm6ny ltal okozott anyagi kdir 6sszegt.

(2) A kiadatdsi kdrelemhez melkkelni kell:

a) a btintet6eljdiris lefolytatdsdra irinyul6 kdrelem eset6n elfogat6parancsot
a btincselekmdny t6nylldsdnak leirdsdval 6s min6sits6vel, ha pedig a
kWrelem a biintetds vdgrehajtdsdra irdnyul, a joger6s itdlet hiteles
mdisolatdit;

b) a megkeres6 Szerz6d6 F61 azon bUntet6jogszabdlydnak szivegdt, ame-
lynek alapjdn a cselekmdnyt min6sitett6k;

c) a kiadni krt szemdly szem6lyleirdsdit 6s a lehet6s~ghez kdpest ujjle-
nyomatdt 6s f6nykdp6t.

(3) Ha az elit6lt a bfintet6sdnek egy r6sz6t mdr kitwltdtte, az erre
vonatkoz6 adatokat kz6lni kell.
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Tlizen 67

3AAPHCAHE 3A nIPE.ABAHE

B cJiya , -ie HCxCaHeTO 3a npegaBa~e e AOCTaTrbIHO 060CHOBaHO

cbriacHo iaCTORIP Ii TIoroBOp, 3aMojieHaTa cTpaHa B3eMa He3a6aBHO Mep-
KH, cT rJIaCHO CBOeTO 3acOHOqaTeJICTBO, 3a 3agpmaHe Ha jnHIeTO, qieTO
npeaBaHe ce Hc~a.

Ulneu 68

AOITh3IHHTEJIHH CBEAEHH5I

1. ARO HCxaHeTO 3a rIpegaBaHe He c'bgp)Ra BCHqRH HeO6xOAtHMH
a-HHa, 3aMoJIeHaTa cTpaHa MoHe ga rIoHcCa goibjiHHTeJIHH CBegeHHHX H

Aa onpeIejna 3a TOBa cpoK go gBa MeceAH. TOSH CPOR Mome 11o yBarHCHre3IHH
np]HHH Aa 6 xge npoAbJTIHeH.

2. Axo B onpegexieHExn HaH ripoAJIHCeH CpOK HCKaHHTe cBe~eHHR He
67.AaT nOlyqeHH, KoMneTeHTHHSIT opraH Ha 3aMojieHaTa cTpaHa npe~paTI-
Ba IIpOH3BOCTBOTO 3a npega~aHe H ocBo605oHaia 3agbpmaHOTO jrnne.

qlieu 69

BPEEIHHO 3AjbPH-CAHE

1. B ciyqaHI, HOHTO He ThpIJT oTaIaraHe, opraHHTe Ha 3aMo3ieHaTa
crpaHa MoraT ga 3a'bpcaT aunxe, ripegH ga e nojiy-ieHo HcKaHe 3a npe-
gaBaHe, oTroBapoIi Ha yCJIOBHJ1Ta Ha tiJIeH 66 OT HaCTOIqH AorOBOp,

ao mojiewaTa cTpaHa yBegoMH, qe e H3AageHo IOCTaHoBieHHe 3a 3aA'Lp-
maHe Ha 3iHgeTo HJIH ne e nocTaHoBeHa BJIH3jia B cnna ipHcba H c-o& ,

qIe Iue H3IIpaTH He3a6aBHO HcKaHe 3a npegaBaHeTO My. B Te3H cJiytiaa
HCcaHeTO 3a 3aA7rpwaHe MOwe ga 6-bge oTnpaneHo no noiIaTa, TeJiecDoHa,

Texerpa4ba HJIH paAHOTo.
2. IROMIIeTeHTHHTe opraHH MoraT H 6e3 TaxoBa KcKaHe ga 3agbp)aT

BpeMeHHO .iHge, npe6HBaBago Ha T5XHa Tep3HTOpEM, aRo HMaT cBegeHH1,

Ie TO e H3BpIIIHJIO Ha TeplTOpHHiTa Ha gpyraTa ZoroBapqnua cTpaHa nipec-
TrijieHre, 3a KOeTO ce gonycKa npegaBaHe.
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67. cikk

KIADATASI LETART6ZTATAkS

A Szerz6ddsnek megfelel6en megalapozott kiadatdsi kdrelem esetdn a
megkeresett Szerz6d6 Fdl sajit jogszabdflynak megfelel6en halad~ktalanul
int~zkedik a kiadni k6rt szemdIy letart6ztatdsa irint.

68. cikk

A KIADATASI K1tRELEM KIEGtSZIT1 SE

(1) Ha a kiadatAsi k6relem nem tartalmazza az 6sszes sziiks~ges adatokat,
a megkeresett Szerz6d6 F61 a k~relem kieg6szit6s6t kivinhatja 6s erre k6t
h6napig terjed6 hatdrid6t dilapithat meg. Ez a hatdrid6 alapos okb6l meghos-
szabbithat6.

(2) Ha a megdllapitott vagy meghosszabbitott hatdrid6 alatt a k6rt
adatok nem 6rkeznek meg, a megkeresett Szerz6d6 FdI illet~kes hat6siga
megsziinteti a kiadatdsi eljdrdst 6s a letart6ztatott szem6lyt szabadldbra
helyezi.

69. cikk

IDEIGLENES LET.ARTOZTATAS

(1) Halasztdst nem tur6 esetekben a megkeresett Szerz6d6 F61 hat6sdga
e Szerz6d6s 66. cikk~nek megfelel6 kiadatdsi k6relem meg6rkez6se el6tt is
letart6ztathatja a kiadni k6rt szem6lyt, ha ezt a megkeres5 Szerz6d6 F61
elfogat6parancsra vagy joger6s it6letre hivatkozdssal kdri 6s kzl, hogy
k6sedelem n6lkil megkiildi a kiadatdsi k6relmet. Ilyen esetben a letart6ztatds
irdnti k6relem posta, tdvir6 tivbesz6l6 vagy rddi6 utjdn terjeszthet6 e16.

(2) A Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sdga ilyen k6relem n6lkiJl is ideiglenesen
letart6ztathatja a teriilet6n tart6zkod6 olyan szem6lyt, aki alaposan gyanu-
sithat6 azzal, hogy a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n kiadatdsi btintettet
kbvetett el.
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3. 3a saw-pbRaHeTO no ajHeH 1 H 2 TpH6Ba He3a6asHo ga ce yse~om
gpyraTa AoroBapaiga cTpaHa.

tgIne 70

OCBOBO)ICABAHE HA BPEMEHHO 3AWbPHUAI{O JIIE

Jltme, 3a -pbtCaHo c'brJIacHo xmeH 69 OT HaCTOShtA goroBop, nOA-
axemHc Ha OcBo6omgaBaHe, allo B cpoK OT TpHreceT 9HH OT CuOfnteHHeTO

3a 3aglpmaHeTO He IIOCT%,IHH HcKaHe sa npeAaBaHe OT gpyraTa AorOBapa-
ixa cTpaHa. 3a ocBo6omgaaHe Ha jIHIeTO TpA6Ba ga ce yseAOMH ApyraTa
Aorosapuga cTpaHa.

tIneu 71

OTIAHAE IA IIPEAABAHETO

Axo JIileTo, npe~aBaHeTO Ha KoeTo ce HcKa, e ripHBjieqeHo HM HaKa-
BaTenia OTOBOPHOCT HJUI OC WeHO 3a gpyro npecTmnaieHe Ha TepTopHa-
Ta Ha 3aMoJIeHaTa cTpaHa, nipeAaicaHeTO Mo0ce ga 6ge oTvIOeHo Ao

npexpaTABaHe Ha HaKaaTeJIHoTO npeciieABaHe HJIH AO H3ThpUABaHe Ha

HaKa3aHHeTo.

-lneu 72

BPEMEHHO nPEIABAHE

1. AKo OTJiaraHeTO Ha npe~aBaHeTO, npegB B eHo B iH 71 OT Hac-
TOSUPH goroBop, Mo)Ke ga Aoae~e Ao H3THqaHe cpoxa Ha gaBHOCTTa 3a

Haxa3aTeJnHoTo npecJieABaHe, HIH 90 ceprioao TpyHeHe B pa3cJiegBaHe

Ha npecT-,n'ieHHeTo, no o6oCHOBaHO cicai-e Jmg1eTO MOme Aa 6-iAe Bpe-
MeHHO n-pe~ateHo Ha MozenaTa cTpaHa.

_ -. 2. BpeMeHHO npeiageHoTo Jin1e TpR6Ba ga 6 be B',pHaTO He3a6aBHO

caxeg iafmpimaHe Ha Te3H npoqecyaaum geACTBH 11n0 HaKaaTeJIHOTo AeJIO,
3a KOETO TO e 6Haio npega~eHo.
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(3) Az (1) ds (2) bekezd6s szerint foganatositott ideiglenes letart6ztatsr61
a mdsik Szerz6d6 Felet haladdktalanul drtesiteni kell.

70. cikk

Az IDEIGLENES LETART6ZTATA S MEGSZUNTETtSE

A Szerz6d6s 69. cikke alapjdn letart6ztatott szem6lyt szabadldbra ken
helyezni, ha a letart6ztatfsr61 sz616 drtesit~st6l szdmitott harminc nap alatt
nem drkezett meg a mdsik Szerz6d6 F6l kiadatdsi kdreIme. A letart6ztatds
megszUntet6s6r6l a mdsik Szerz6d6 Felet drtesiteni kell.

71. cikk

A KIADATAS ELHALASZTASA

Ha a kiadni kdrt szemdly ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 teriiletdn
bllntet6 eljdrds van folyamatban vagy 6t mis bintett miatt elitdlt6k, a
kiadat~st a biintet6 eljfrds befejez6s6ig vagy a biintet6s kit61t6s~ig el lehet
halasztani.

72. cikk

IDEIGLENES ATADAS

(1) Ha a kiadatisnak a 71. cikk szerinti elhalaszt~sa a biintet6 eljdirs
el6viils6t eredm6nyezn6, vagy a btintett felderit6s6t jelent6sen megneheziten6,
a kiadni kert szem6lyt indokolt k6relemre ideiglenesen dt lehet adni a
megkeres6 Szerz6d6 F61nek.

(2) Az ideiglenesen dtadott szem6lyt halad6ktalanul vissza kell szdllitani,
mihelyt foganatositottik azokat az eljdrisi cselekm6nyeket, amelyek c6ljdra
kiadtdk.
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qlneu 73

RIOJ'l3Hi[ HA HCEkAmI5I- 3A IPEAABAHE

ARO IOCTrbIHlT HCKaHH OT HRROJIKO CTpaHH 3a upegiaBaHe Ha e;HO H

c lUgo xzIe, J]oroBapHx1aTa cTpaHa, K'LM KORTO Te ca OTnpaBeHH, pemaBa

xoe OT Te3H HcicaHHH TpH6Ba Aa 65J4e y~oBneTBopeHo.

llaeu 74

fIPEAEYIH HA HAJ-A3ATEII-OTO rIPECJIEABAHE
CPELTIY rIPEA AEHQOTO YIUE

1. fIpegageHoTo arMne 6e3 CLracHeTO Ha 3aMoaieuaTa X]oroBapia
CTpaHa He Mowe ga 6'bge npHBnieqeHO KM Haxa3aTeJIHa OTrOBOpHOCT HJIH

3a H3TLHIHBaHe Ha Ha~a3aHHe 3a ripecT-bnjieHHe, sa KoeTO TO He e 6HaO

npegageHo.

2. lIpe~ageHOTO aruqe He MOme ga 6%g4e upe~ageHo Ha TpeTa cTpaHa
6e3 c-LrJiacHeTO Ha 3aMo3ieHaTa gorOBapHiga CTpaHa.

3. He e Heo6xoAHMO c'rjiaCHeTo Ha 3aMOjieHaTa CTpaHa, axo:

a) ripegaseHoTo JiHIge B cpoR OT eiHH meceil cineA TipHKj)IioBaHe Ha Haxa-
3aTeIHOTO nipeciiegBa~e HRH HST'pnaBaHe Ha HaKa3aHHeTO He HanlyCHe

TePHTOPHRTa Ha Mo3ienuaTa cTpaHa. B TO3H CpOK He ce BKjnOqBa BpeMe-
TO, ipe3 RoeTO npegageHoTo iune He nO CBOA BHHa He e Morjio ga Ha-

IyCHe TepHTOpHATa Ha MOzeigaTa CTpaHa;

6) npegageHoTo xHge e HanyCHaJiO TepHTOpHHTa Ha moneu/aTa cTpaHa m
OTHOBO ce e 3aBpHao B He.

tIneu 75

IPEAABA.HE

1. AoroBapigaTa cTpaHa, K'M KOHTO e OTlIpaBeHo HcKaHeTO, yBego-

MRBa AoroBapujnaTa cTpaHa, OT RORTO H3xo)ma HcKaHeTO, 3a MRCTOTO H
BpeMeTO Ha npe~a~a~e Ha jIHixeTO.

2. Axo A]IOrOBapSnJaTa cTpaHa, OT ICOHTO H3xomga iHcaHeTo, He npixe-
Me JIHeTO B TeqeHHe Ha neTHageceT AHH OT onpegenieHara gaTa 3a npega-
BaHe, CU-AOTO Momce Aa 6%Ae OCBO6oeHO.
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73. cikk

KIADATASI KgRELMEK 0TK6ZfSE

Ha ugyanazon szemdly kiadatdsdt t6bb dilam k6ri, a megkeresett Szer-
z6d6 F61 d6nti el, hogy melyik kdrelemnek tesz eleget.

74. cikk

A KIADOTT SZEM1WLY FELEL6SS9GREVONASANAK KORLATAI

(1) A kiadott szem~ly ellen a kiadatdsa el6tt elkvetett olyan btintett
miatt, amelyre a kiadatdis nem terjed ki, a megkeresett Szerz6d6 F61 hozz,4-
jdru dsa ndlkiil biintet6 eljdrdis nem indithat6, a vele szemben kiszabott
biintet~s v6gre nem hajthat6.

(2) A kiadott szem6lyt a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzijdrulisa nlkUl
nem lehet harmadik dilamnak dtadni.

(3) Nincs sziiks~g a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzdjdruldsdra, ha

a) a kiadott szem~ly a megkeresett Szerz6d6 F6Inek a terdilet~t a biintet6
eljdrds befejez6se vagy biintet&sdnek kit6lt6se utdn egy h6napon beltil
nem hagyja el. Az emlitett hatdrid6be nem szdmit be az az id6, amely
alatt a kiadott szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 terfilet6t 6nhibdjdn
kivill nem hagyhatta el;

b) a kiadott szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriiletfr61 eltdvozott, de
ide ujb6l visszat6rt.

75. cikk

ATADAS

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 kdzli a megkeres6 Szerz6d6 F61lel az
dtadds hely6t 6s id6pontjdt.

(2) A kiadni k6rt szem~lyt szabadldbra lehet helyezni, ha 6t a megke-
resett Szerz6d6 F61 az dtaddsra kitiz6tt idpontt6l szimitott tizen6t napon
belil nem veszi dt.
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tlnen 76

nOBTOPHO IIPEAABAHE

AxO HpegageHOTO .iHge 1o KaK'LBTO H ga e HaqHH ce OTKJIOHH OT Ha-
a3aTeAiHo iipeciegBaHe HJI OT H3TLprHBaHe Ha HaKa3aHneTO H ce BbpHe

o6paTHO Ha TePHTOPHHTa Ha ,LIOrOBap~nmaTa CTpaHa, OT KOHTO TO e HOHC-
xaHO, 10 HOBO HCKaHe Ha moieu~aa CTpaHa, CUAOTO jiuHe TpJ16Ba ga
67bge nOBTOPHO npegageHo H 6e3 npegCTaBIHe Ha gaHHHTe H MaTepHaJime,

ynOmleHaTH B vJIeH 66 OT HaCTOIIRHA AlOlrOBOp.

ttnen 77

YBEAO[43BAHE 3A PE3YJITATHTE OT HA!KA3ATEJIHO I1PECJIEABAHE

AorOBapaInHTe CTpaHH cH c'rO6uXaBaT egHa Ha gpyra peyITaTnTe OT
Haca3aTeAHOTO npeciiegBaHe cpeigy npegageHoTo Jnge. A alo rio oTHo-
meime Ha TOB jiHile 6'bge H3gageHa npHcbga, ce Hinpauga cnIynce6eH rpe-
rmc oT c 'braTa cjieg BJl3aHeTO fi B cHaia.

r-LIen 78

TPAH3HTHPAHE

1. BcnRa Z1oroBapaina cTpaHa ce 3agb3 ~aBa, no HCxaHe Ha gpyraTa
.21oroBapniga cTpaHa, ga TpaH3HTHpa ripe3 CBOHTa TePHTOPHS1 JImlaTa, lCOH-
TO TpeTaTa cTpaHa npegasa Ha gpyraTa )JoroapanRa CTpaHa. ZoroBapH-
uiHTe CTpaHH He ca 3agbjiHeCHH ga pa3peinaBaT TaxOBa TpaH3HTHpaHe, aco
c-brJiacHo pa3nopeg6HTe Ha HaCTOAI HH AOrOBOp He ce npegBH2a ripega-
BaHe.

2. HcKaHeTO 3a gonycaHe Ha TpaH3HTnpaHe TpH6Ba ga 6%e Hanpa-
BeHO 1O C'bI4HR peg, aRTO H HCxaHeTO 3a npegaBaHe.

3. OpraHHTe Ha 3aMojieHaTa cTpaHa H3BbpiiIBaT TpaH3HT~paHeTO ITO
HamH, HaI-H3OgeH 3a THX.
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76. cikk

ISMtTELT KIADATAS

Ha a kiadott szemd1y a biintet6 eljdrds vagy a biintet6s v6grehajtdisa
a161 bdirmi m6don kivonja magdt 6s visszat6r a megkeresett Szerz6d6 F61
teriiletdre, 6t ujabb k6relemre e Szerz6d6s 66. cikk6ben emlitett iratok
megkiilddse n6lkiil is ki kell adni.

77. cikk

A BONTETO ELJARAS EREDMtNYI9NEK KZLtSE

A Szerz6d6 Felek a kiadott szemdly elleni btintet6 eljdrds eredm6ny6r6l
drtesitik egymidst. Ha a kiadott szemd1yt elit61t6k, az it6let joger6re emelked6se
utdn az itdlet hiteles mdisolatdt meg kell kiildeni.

78. cikk

ATSZALLITAS

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy azokat a szemdIyeket,
akiket valamelyik harmadik illam a mdsik Szerz6d6 F61 r6sz6re kiadott,
ennek a Szerz6d6 Fd1nek a k6relm6re sajdit teriiletiik6n ditszdillitjdik. Az
dtszllitdis kbtelezettsdge nem 11 fenn, ha a kiadatdst e Szerz6d6s rendel-
kez6sei 6rtelmdben nem kell enged6lyezni.

(2) Az itszdillitfis engedd1yezdse irinti k6relmet ugy kell el6terjeszteni,
mint a kiadatdisi k6relmet.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 hat6sdigai az ditszdllitdist a nekik legmeg-
felel6bb m6don teljesitik.
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g-len 79

PA:3HOCRH H1O IPEA BAHETO

Pa3HOCxHTe no npeAasaHeTo ca 3a cMeTKa Ha .]IoroBap HuaTa cTpaHa,
Ha 11IMTO TepHTopHi ca HaupaBeHH, a pa3xogHTe 1O TpaH3WlpaHeTO ce
nOHaC5IT OT MoJieH aTa cTpaHa.

rnen 80

3AgXr1:b3 IHEIIE 3A B'>3BY CAAHE HA HARA3ATEJIHO IIPECJIEABAHE

1. BcaRa )joroiapHtia cTpaHa ce 3a bJIuaBa, no Hc~aHe Ha gpyraTa
)JoroBapAnua cTpaHa, ga 3aIOIqHe crajiaCo CBOeTO 3aKOHoJaTejicTBO Ha-
Ra3aTeJIHO npecneABaHe cpeuiy CBofi rpa.icRaHmH, H3B'pnMHZ Ha TepHTopH-
.ITa Ha momengaTa cTpaHa npecTnieHHe, 3a KoeTO ce Aonycxa nipegaBaHe.

2. KsM HCxaHeTO TpsI6Ba ga ce upnmiowaT MaTep9HaIH OTHOCHO Ael-
HueTO H JIH3l;eTO, KaKTO H gpym goHa3aTe1CTBa.

3. HciaHeTO 3a B'b36y aHe Ha Haa3aTenAHOTO npecneABa~e ce npa-
BH OT 6Ljirapcxa cTpaHa OT PjiaBHEM npoiypop Ha HapogHa peny61mRa
BinrapHR, a OT y~rapcKa cTpaHa, go npegaBaHe AejOTO Ha c'ia - OT
r3aBHmH nPOHyPOP Ha YHrapcKaTa HapogHa periy6JIHa, a ciieg npega-
BaHeTO My B cbga - OT MHHHcTbpa Ha npaBocbgHeTo Ha YnrapcxaTa Ha-
poHa peny6amna.

4. 3amojieHaTa cTpaHa yBe omHBa MoxenaTa cTpaHa 3a pe3yITaTa

OT Haxa3aTeJIHOTO ipecJiegBaHe, a B CJIyIafi 'e e nIOCTaHOBeHa BJania B
cxia npncrbra, Hsupania H o4,InHaxeH nperme OT c'Iu1aTa.

1 ITeu 81

11PEABAHE HA 3AWLP.I-AHO MIUXE 3A PA3YIIT HATO CB14AETEJI

AxO B'LB Bp33Ka C Haxa3aTeJ HO npecJiegBaHe, 3aIIOnHaTO Ha TepH-
TOpHaTa Ha egHa OT AoroBapaurHTe cTpaHH, e Heo6xogHMo ga ce parMiTa

JDPIHO KaTO CBH~eTexJ 31Ee, xOeTO e 3ag%paHO Ha TepHTpPHoTa Ha gpy-
raTa J oroBapiuta cTpaHa, nociegHaTa no HcxaHe BpeMeHHO npegaBa jnH-
IeTO Ha moJieiaTa cTpaHa. MojienaTa c~paHa %PH(H almeTo nog cTpa-
Ha H caieA pa3rHTa My He3a~aBHO ro Bp btia Ha 3aMoaleHaTa cTpaHa.
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79. cikk

A KIADATAS KOLTS9GEI

A kiadatds kb1tsdgeit az a Szerz6d6 F61 viseli, amelynek teriilet6n azok
felmertiltek, az ditszillitds k6lts6geit pedig a megkeres6 Szerzid6 Fdl viseli.

80. cikk

A BONTET6ELJARAS KOTELEZ6 ATVITELE

(1) A Szerz6d6 Felek kbtelezik magukat, bogy a mdsik Szerz6d6 Fdl
k6relm6re sajdt jogszabilyaik szerint biintet6 eljirist inditanak olyan dilam-
polgdraik ellen, akik a k6relmet el6terjeszt6 Szerz6d F61 teriilet6n kiadatdsi
biintettet kivettek el.

(2) A k6relemhez csatolni kell a cselekm6nyre 6s az elkbvet6re vonatkoz6
iratokat, valamint a rendelkez6sre 116 egy6b bizonyit6kokat.

(3) A biintet6 eljdrds meginditdsdra irinyul6 k6relmet bolgir reszr6l a
Bolgdr N6pkoztdrsasdg legf6bb figy6sze, magyar r6szr6l pedig a vddemel6s
el6tt a Magyar N6pkoztdrsasig legf6bb iigy6sze, vddemel6s utdn a Magyar
N6pkiztirsasdg igazsdgiigyminisztere terjeszti e16.

(4) A megkeresett Szerz6d6 F61 a biintetO eljdrds eredm6ny6r6l 6rtesiti
a megkeres6 Szerz6d6 Felet 6s joger6s it6let hozatala eset6n az it6let hiteles
mdsolatdt is megkiildi.

81. cikk

A LETART6ZTATOTT SZEMItLY ATADA SA KIHALLGATAS CtILJAB6L

Ha az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n indult biintet6 eljdrds sordn a mdsik
Szerz6d6 F61 teriilet6n letart6ztatott olyan szem6lyt kell tanuk6nt kihallgatni,
akinek szem6lyes meghallgatdsa nem mell6zhet6, az ut6bbi Szerz6d6 F61
- k6relemre - e szem6lyt ideiglenesen dtadhatja. A tanut a megkeres6
Szerz6d6 F61 teriflet6n tovdbbra is letart6ztatdsban kell tartani 6s kihallgatdsa
utdn halad6ktalanul vissza kell szdllitani.
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tIjiem 82

rIPEHABAHE HA IIPEA.INIETH, CB'bP3AHIH C IIPECT'IbrIEHHETO

1. fIpe MeTHTe, KOHTO ce HaMHpaT y npecTbImI a B pesy3JTaT Ha

npecT7bnjieHHe, 3a xoeTo ce gonycKa npegaBa~e, a Taia C'%LUO H ApyrH

npegMeTH, ROHTO MOraT ga 6 4gaT H3nOJ13yBaHH no Ha~a3aTexHo ge.HO KaTO

BeuIeCTBeHH goxa3aTeJcTBa, ce npegaBaT Ha MOJIHITa CTpaHa, H B Te3
cjiyqaH, xoraTO npe~aBaHeTO Ha npecT7,nHHma He Mome ga 6,bge oc'%bleCT-
BeHO nopag(H HeroBaTa CMpT IJH nO gpyrl npnmII.

2. 3aMojeHaTa CTpaHa, MoH{e BpeMeHHO ga oTcpeqH iiPe/aBa-eTo Ha
IOHCKaHHTe npegMeTH, aKo Te ca A Heo6xoHMH no gpyro HaKa3TeJIHO

geno.

3. IlpaBaTa Ha TpeTH mm1a B'bpXy npegMeTHTe, npegageHH Ha APY-
rata TroBapmnga cTpaHa, ce 3aia3BaT. Cjeie oKoHnaTeiIHOTO 3aBpmBaHe
Ha Haxa3aTeiHOTO npecaiegBaHe Te ce Bp%'bnaT Ha J]OoBapHn~aTa cTpaHa,
OT KOSTO ca H3npaTeHH, c Aeji ga ce npegagaT Ha aIHIaTa, IXOHTO HMaT
npaBO BpXy TRX.

rl.,,e 83

PEA 3A YCTAHOBYBAHE HA BP'b3KH

IHO BTbIIpOCHTe 3a npegaBaHe H TpaH3HTHpaHe Ha miHga, H3B'LPMHJIH1
npeCTLnnenHe H npe;asane Ha 3ag'%picaHH annia (luIeH 81) ce CBp3BaT
HenPocpegCTseo rIaBHHHT npoIypop Ha HapogHa peny6.mma BriapHsi
H MHHICTmpa Ha npaBocg4HeTO Him rxaBHHSIT npoicypop Ha YHrapclaTa
HapogHa peny6nHKa.

Tlaeu 84

YBEAOMlBAHE 3A OC'bJAHTE3IHH 1IPHC'bH

1. AorOBapmnHTe CTpaHH ce yBeAOMJqBaT B3aHMHO 3a B31e33IHTe B cHJa
OC-bgnTe1HH npHC7:JAH, nOCTaHoBeHH OT c-bgwinunaTa Ha egHaTa X]OroBapR-
nma cTpaHa, cpenuy rpaKgaH Ha gpyraTa Zoroiapauna CTpaHa.

2. 1IpH 060CHoBaHO HcxaHe, TIorOBapn1HTe cTpaHH ce ysegOMHBaT
B3aHMHO 3a OCbHTe3HHTe npHCH Ha 1H1Xa, KOHTO He ca rpamgCaHH Ha
MojieigaTa cTpaHa.
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82. cikk

A BUNCSELEKM&NNYEL KAPCSOLATOS TARGYAK KIADkSA

(1) Azokat a ttrgyakat, amelyek a bUntetteshez a kiadatisi biintett k6vet-
kezt6ben keri-ltek, valamint minden egy6b tdirgyat, amely az tigyben bizo-
nyit6kul hasznilhat6 fel, a megkeres6 Szerz6d6 F61 rdsz6re mdg abban az
esetben is dt kell adni, ha a btintettes kiadatdsa annak halidla miatt vagy
egy6b okb6l nem foganatosithat6.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 az dtadni k6rt tdrgyakat ideiglenesen
visszatarthatja, ha ezekre mds biintet6 eljdrdsban m6g sziiksdg van.

(3) Harmadik szem6lyeknek ezekre a tdrgyakra vonatkoz6 joga 6rintetlen
marad. Ezeket a biintet6 eljdrds befejez6se utdn a jogosult r6sz6re tbrtdn6
kiszolgdltatds v6gett annak a Szerz6d6 F61nek, amely ezeket kiadta, vissza
kell adni.

83. cikk

RINTKEZtS M6DJA

A biintettesek kiadatdsdval, dtszdllitisdval, valamint a letart6ztatott
szem6lyek dtaddsdval (81. cikk) kapcsolatos iigyekben a Bolgdr N6pk6ztdr-
sasig legf6bb iigy6sze 6s a Magyar N6pk6ztArsasig igazsdgiigyminisztere,
illet6leg legfrbb Uigy6sze k6zvetlentil 6rintkezik egymdssal.

84. cikk

Az ELrr TLSEK K&ZLtSE

(1) A Szerz6d6 Felek k6lcsbn6sen tdj6koztatjdk egymdst azokr6l a
joger6s it6letekr6l, amelyeket bir6sdgaik a misik Szerz6d6 F61 d ilampol-
gdraival szemben hoztak.

(2) A Szerz6d6 Felek indokolt k6relemre k6lcs6n6sen tdj6koztatjdk egy-
mdst az olyan szem6lyekkel szemben hozott it6letekr6l, akik ner Allapolgdrai
a megkeres6 Szerz6d6 F61nek.
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3. flpH UoHcxBaHe JOroBapsnqTe CTpaHH no B'L3MOHCHOCT CH1 npega-
BaT H OTnelnaT%qH OT HpaCTH Ha ynOMeHaTHTe B amHeH 1 H 2 =qna.

4. CBegeHHHTa no npe~xoAHmre aimmen ce npegaBaT OT KOMfleTeHT-
HHTe opraHH Ha A eTe AorBapmjn cTpaHH no pe;a, yKa3aH B xJIeH 3 OT
HaCTORIUH .TOrOBop.

qACT IV

3AKT1OqHTE!IHH PE31IOPEABH

ttheu 85

CnopHuTe BIIIpOCH, KOHTO MoraT ga B'b3HHRHaT npn npumaraneTo H
TBJIKyaHeTo Ha HaCTOHIIR JioroBop, ce peniaBaT OT MHHMCTpHTe Ha npa-

BOC%,HeTO H rIaBHHTe upoKypop Ha AeTe gOroBapsimH CTpaHH B pam-

KHTe Ha TiXHaTa iKOMIeTeHTHOCT.

rlien 86

HaCTOHnIJHT AoroBop nogIae>KH Ha paTH43HKaIVJH H BJIH3a B claia TpHa-
AeceT AHH c3ieA pa3MHHaTa Ha paTHPHaAHOHHTe AOKyMeHTH. Pa3MsHaTa
Ha paTH43mHpaHH OKyMceHTH ne CTaHe B Byganeu~a.

rlten 87

HaCTORUSHT ) IOrOBOp ce cKJnomBa 3a net roAHHH. AxO BHTO eAHa OT
AIoroBapHnuHTe CTpaHH He AeHOHCHpa AoroBopa mecT meceiH AO H3TH'IaHe
Ha HerOBH cpoK, gefiCTBHeTO My ce npogbimaBa BcexH IT sa cnegBa-

uTrre neT rOIHHH.

rljieu 88

OT AeHx Ha BJIH3aHe B cuJia Ha HaCTOHIIDHA Jorosop npecTaBa ga Aefi-
CTByBa CvC-IIOqeHH T Ha 8 auryCT 1953 rogmia JJoroBop memK;y HapogHa
peny6Jmma B%.TirapHu H YHrapcHaTa HapogHa peny6Jmaa 3a oxa3BaHe
c'7,e6Ha IOMOun no rpam;aHCKH H Ha~a3aTeJlHH 1Ae3a.
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(3) K6relemre a Szerz6d6 Felek a lehet6s6g szerint megkiildik egymdisnak
az (1) 6s (2) bekezd6sben emlitett szem6lyek ujjlenyomatait is.

(4) Az e16z6 bekezd6sek szerinti tjkoztatist a Szerz6d6 Felek illet6kes
hat6sigai a Szerz6d6s 3. cikk6ben szabdilyozott m6don adjdik meg.

IV. R1tSZ

ZARORENDELKEZtSEK

85. cikk

A SzerzSd6s alkalmazdsa 6s 6rtelmez6se sordn esetleg felmeriil6 vitdis
k6rd6seket - hatdskbriikin beltil - a k6t Szerzid6 F61 igazsdigiigyminisztere,
illet6leg legfrbb iigydsze dbnti el.

86. cikk

Ezt a Szerz6d6st meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6 okiratok kicser6-
16s6t~l szimitott harminc nap eltelt6vel 16p hatdlyba. A meger6sit6 okiratokat
Budapesten kell kicser6lni.

87. cikk

Ezt a Szerz6d6st a Szerz6d6 Felek 6t 6vi id6tartamra kotik. Ha a
Szerzid6 Felek egyike sem mondja fel a Szerz6d6st hat h6nappal lejdrta
el6tt, annak 6rv6nye minden alkalommal tovdibbi 6t-t 6vre meghosszabbodik.

88. cikk

A Szerz6d6s hatdlybal6p6s6vel az 1953. 6vi augusztus h6 8. napjdin a
Bolgdr N~pkbztdrsasig 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg k6zbitt a polgdri 6s
biintigyi jogseg~ly tdrgyiban k6tott szerz6d6s hatlydt veszti.
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CWCTABEH B Co4bi Ha 16 mafi 1966 roiHma B gBa eK3eMiiapa, Ha
6'b7nrapcKH H yHrapcKH e3Hc, xaTO H ABaTa TeKCTa HMaT egHaRBa cHJia.

B yAOCTO~epeHHe Ha TOBa rijHOMOuIpHEIHTe Ha AoroBapHAuTe cTpa-

HH IiOiHncaxa H iHogrexaTaxa HaCTORIIM 21OrOBOp.

Hlo IIbjHOMOiJge Ha

Ilpe3HHyMa Ha HapOAHOTO
cs6paHe Ha HapOgHa
peny611Hxa BiarapmH:

[Signed - Signe]'

flo IrbIHOMOuige Ha
Ilpe34IHyMa Ha YHrapcuaTa

HapOAHa peny6mma:

[Signed - Signe '

I Signed by Svetla Daskalova - Signd par Svetla Daskalova.

2 Signed by Dr. Ferenc Nezvdl - Signd par D r Ferenc Nezvdl

No. 10417



1970 Nations Unies - Recuei des Trait~s 169

Ez a Szerz6d6s Sz6fidban, 1966. 6vi mijus h6 16. napjdn k6t eredeti
p6lddnyban, bolgir ds magyar nyelven k6szUlt, mindk~t p61ddny egyarint
hiteles.

ENNEK HITELtOL a Szerz6d6 Felek meghatalmazottjai ezt a Szerz6d6st
aldirtdk 6s pecs6tjiikkel ellittdik.

a Bolgdr N6pk6ztdrsasdg
Nemzetgyiilds6nek Eln6ks6ge

nev6ben:

[Signed - Signel'

a Magyar N6pk6ztdrsasdg
Elndki Tanicsa

nev6ben:

[Signed - Signe'

Signed by Svetla Daskalova - Signd par Svetla Daskalova.
2 Signed by Dr. Ferenc Nezvdl - Sign par D r Ferenc Nezva.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGA-
RIA AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND
CRIMINAL CASES

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria and the Presidential Council of the Hungarian People's Republic,
desiring to strengthen and develop the bonds of friendship between the peo-
ples of the two countries to the maximum extent in the sphere of legal co-oper-
ation as in others,

Have decided to conclude a treaty concerning legal assistance in civil,
family and criminal cases and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries:

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:
Svetla Daskalova, Minister of Justice;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Dr. Ferenc
Nezvdl, Minister of Justice;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of
the other Contracting Party, in respect of their personal and property rights,
the same legal protection as nationals of the latter Contracting Party.

Came into force on 10 March 1967, i.e., 30 days after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Budapest on 8 February 1967, in accordance with article 86.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 21

ACCORD ENTRE LA R tPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
SUR L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE CIVILE,
FAMILIALE ET P1tNALE

Le Presidium de l'Assemblde nationale de la R6publique populaire de
Bulgarie et le Prdsidium de la R6publique populaire hongroise, anim6s du
desir de renforcer et d'intensifier davantage les rapports d'amiti6 entre les
peuples de leurs pays, ainsi que la coop6ration dans le domaine juridique, ont
d~cid6 de conclure un accord d'assistance juridique en mati~re civile, fami-
liale et p6nale et ont nomm6 A cette fin leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sidium de l'Assembl6e nationale de la R6publique populaire de Bul-
garie : Svetla Daskalova, Ministre de la justice ;

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise : Dr Ferenc Nezvdl,
Ministre de la justice,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GItNIRALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propri~t6, de la m~me protection juridique que les ressortissants
de cette autre Partie.

I Traduction du Gouvernement bulgare.
2 Translation by the Government of Bulgaria.
2 Entr6 en vigueur le 10 mars 1967, soit 30 jours apr~s l'dchange des instruments de

ratification, qui a eu lieu L Budapest le 8 f6vrier 1967, conform~ment A l'article 86.
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2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded
access to the courts, procurator's offices, State notarial organs and other
authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in the cases
which are the subject of this Treaty and may appear, present petitions and
institute proceedings before such authorities under the same conditions as
nationals of the latter Contracting Party.

3. The provisions of this Treaty shall also apply, mutatis mutandis, to
bodies corporate of the Contracting Parties.

Article 2

LEGAL ASSISTANCE

The courts, procurator's offices and State notaries and the other author-
ities of the two Contracting Parties referred to in article 1, paragraph 2, shall
provide one another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the authorities referred to in article 2 shall,
save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one another
through the Ministries of Justice and the Chief Procurator's Offices of the
two Contracting Parties.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall consist in the performance of specific acts required
in connexion with judicial proceedings, such as the interrogation of litigants,
witnesses, experts and other persons, the conduct of expert examinations, the
execution of searches and seizures, the conduct of judicial inspections in situ,
the transmittal and delivery of physical evidence, and the preparation, trans-
mittal and delivery of records and documents.

Article 5

INFORMATION TO BE FURNISHED IN APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following partic-
ulars:
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2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes pourront libre-
ment et sans entrave comparaitre devant les tribunaux, parquets, notariats
officiels et autres organes de I'autre Partie contractante qui sont compdtents
pour les affaires faisant 'objet du pr6sent Accord et former des requates et
demandes dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette Partie
contractante.

3. Les dispositions du present Accord s'appliquent respectivement aux
personnes morales des Parties contractantes.

Article 2

ASSISTANCE JURIDIQUE

Les tribunaux, parquets, notariats officiels et les autres organes des deux
Parties contractantes, visds au paragraphe 2 de l'article premier, se preteront
une assistance juridique en matibre civile, familiale et p6nale.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'assistance juridique, les organes, vis6s A l'article 2, entrent
en communication par l'interm6diaire des ministbres de la justice et des
parquets des deux Parties contractantes, sauf si le present Accord pr6voit
autrement.

Article 4

tTENDUE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

L'assistance juridique consiste en l'accomplissement de divers actes de
procedure tels que l'interrogation des parties h un diffdrend, audition de
tdmoins, d'experts et d'autres personnes, expertise, perquisitions, saisies, envoi
et remise de pibces h conviction, ainsi que ddlivrance, communication et
remise d'actes et documents.

Article 5

CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. La commission rogatoire devra contenir les renseignements suivants:
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(a) The designation of the applicant authority;
(b) The designation of the authority applied to;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names, places of domicile, addresses and nationality of the litigants;
(e) The names and addresses of the legal representatives of the litigants;
(f) The subject of the application and any necessary information concerning

its execution;
(g) In criminal cases, a description of the corpus delicti and the definition of

the offence.

2. In applying for legal assistance the Contracting Parties may use
bilingual forms.

3. Applications for legal assistance must be signed and sealed.

Article 6

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied
to shall follow the laws of its own State. However, it may, at the request of
the applicant authority, apply the laws of the applicant Contracting Party,
provided that they do not conflict with the laws of the Contracting Party
applied to.

2. If the authority applied to does not have jurisdiction, it shall transmit
the application to the authority having jurisdiction and shall notify the
applicant authority accordingly.

3. Where the exact address of the person referred to in the application
is unknown, the authority applied to shall take the necessary steps to deter-
mine the address; if it fails to do so, it shall notify the applicant authority
accordingly and shall at the same time return to the latter the documents
relating to the application.

4. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify the latter in good time of the place and date of execution of the
application.

5. After executing an application, the authority applied to shall return to
the applicant authority the documents relating to the application; if it has not
been possible to execute the application, the documents shall be returned
and the applicant authority shall at the same time be advised of the circum-
stances which prevented execution.
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a) le nom de l'organe requ6rant;
b) le nom de l'organe requis;

c) l'indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;

d) les noms, le domicile, l'adresse et ]a nationalit6 des parties;

e) les noms et adresses de leurs representants;
f) l'objet de la commission rogatoire et les donn6es n6cessaires h son

execution ;

g) en mati~re p6nale, la description et la qualification de l'infraction.

2. Pour les commissions rogatoires les deux Parties contractantes pour-
ront utiliser des formules bilingues.

3. Les commissions rogatoires doivent 6tre revtues d'un sceau et d'une
signature.

Article 6

PROCtDURE D'EX9CUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour executer une commission rogatoire l'organe requis appliquera
la l6gislation de l'Etat dont il relive. Toutefois, h la demande de l'organe
requ6rant il pourra appliquer celle de l'P-tat requ6rant dans la mesure o
elle ne s'oppose pas h la l6gislation de l'tat requis.

2. Si l'organe requis n'est pas comp6tent pour executer la commission
rogatoire il la transmettra h l'organe comp6tent et en avisera l'organe
requ6rant.

3. Si 'adresse exacte d'une personne nomme dans la commission roga-
toire n'est pas connue, r'organe requis fera le n6cessaire pour 6tablir cette
adresse; s'il ne peut y parvenir, il en informera l'organe requ6rant en lui
renvoyant les pieces accompagnant la commission rogatoire.

4. A la demande de l'organe requerant l'organe requis l'informera en
temps utile du lieu et de la date de l'ex6cution de la commission rogatoire.

5. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
les pi~ces h l'organe qui les a envoy6es; s'il n'a pu ex6cuter la commission
rogatoire il restituera les pi~ces A l'organe requerant en lui faisant connaitre
les circonstances qui ont emp~ch6 l'execution.
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Article 7

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears as a witness or expert in the territory of one of the Contracting
Parties may be prosecuted or punished for an offence committed before
he crossed the frontier of the applicant State.

2. The witness or expert shall forfeit his immunity if he fails to quit the
territory of the applicant Contracting Party within one week from the date on
which the authority which summoned him informs him that his presence is no
longer necessary. Such period of one week shall not be deemed to include
any period of time during which the witness or expert is unable through
no fault of his own to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 8
SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall comply with the
legal provisions of its own State, provided that the document to be served is
drawn up in the language of the Contracting Party applied to or is accom-
panied by a certified translation into that language. Otherwise, the authority
applied to shall deliver the document to the addressee only if he is willing
to accept it.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact
address of the addressee and the nature of the document to be served.

3. If a document cannot be served at the address indicated, the authority
applied to shall take the necessary steps to determine the exact address; if the
address cannot be determined, the authority applied to shall notify the appli-
cant authority accordingly and shall at the same time return to it the docu-
ment in question.

Article 9

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed by the authority applied to in
accordance with the regulations governing the service of documents. Such
confirmation shall contain particulars regarding the place and date of service
and the name of the person on whom the document has been served.
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Article 7

IMMUNIT DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert auquel aura dt6 signifi6e sur le territoire de
l'une des Parties contractantes une citation A comparaitre dans cette qualit6
sur le territoire de l'autre Partie contractante ne pourra, quelle que soit sa
nationalit6, 8tre poursuivi ou puni pour une infraction commise avant qu'il
n'ait franchi la fronti~re de l'tat requdrant.

2. Le t6moin ou 1'expert cessera de jouir de l'immunit6 s'il ne quitte pas
le territoire de l'Ttat requ~rant dans la semaine qui suivra la date h laquelle
l'organe requ6rant lui aura fait savoir que sa pr6sence n'est plus n~cessaire.
Aux fins du calcul de ce d6lai il ne sera pas tenu compte de la p6riode pendant
laquelle le t6moin ou l'expert n'aura pu, sans qu'il y ait faute de sa part,
quitter le territoire de ]a Partie requ6rante.

Article 8

SIGNIFICATIONS

1. L'organe requis proc~dera h la signification suivant la proc6dure appli-
cable dans son pays, si les pi ces 4 signifier sont 6tablies dans la langue dudit
pays ou si elles sont accompagn6es de traductions certifi~es dans cette langue.
Sinon, il remettra les pi~ces au destinataire si celui-ci est dispos6 h les
accepter.

2. La demande de signification devra indiquer l'adresse exacte h laquelle
les pieces doivent 6tre signifi6es, ainsi que la nature de ces pi~ces.

3. Si la signification ne peut se faire h l'adresse indiqu6e, l'organe requis
prendra d'office les dispositions n6cessaires pour 6tablir l'adresse exacte;
s'il ne peut y parvenir, il en avisera l'organe requ6rant en lui renvoyant les
pi~ces h. signifier.

Article 9

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

L'organe requis 6tablira la preuve de la signification conform6ment aux
r~gles de la signification. II y aura lieu d'y indiquer le lieu, la date de la
signification, ainsi que le nom de la personne h laquelle la pi ce aura 6t6
signifi6e.
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Article 10

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own nationals through its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 11

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment
of the costs of legal assistance. Each Contracting Party shall bear the costs
incurred in providing legal assistance in its territory.

2. The authority applied to shall inform the applicant authority of the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs
from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Con-
tracting Party whose authority recovered them.

Article 12

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

1. The Ministries of Justice of the two Contracting Parties shall, on
request, provide each other with information on the legislation of their
respective States.

2. The Ministries of Justice and the Chief Procurator's Offices of the
Contracting Parties shall, on request, inform one another of the practice of
the authorities having jurisdiction in civil, family and criminal cases.

Article 13

TRACING OF ADDRESSES

Where a national of one Contracting Party wishes to exercise a right in
respect of a national of the other Contracting Party who resides in the
territory of the latter Contracting Party but whose address is unknown to him,
the central authorities referred to in article 3 shall, on request, take all
necessary steps to trace the address of the person in question.
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Article 10

SIGNIFICATION AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes pourront signifier des pi&ces h leurs ressortis-
sants par l'intermidiaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne pourront 8tre accompagndes de mesures de
contrainte.

Article 11

FRAIS D'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'assistance
juridique. Chacune des Parties contractantes prendra AL sa charge tous les
frais d'assistance juridique encourus sur son territoire.

2. L'organe requis informera l'organe requ6rant du montant des frais. Si
l'organe requ6rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises k la Partie contractante dont
l'organe les a recouvr6es.

Article 12

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

1. Les Minist~res de la justice des deux Parties contractantes se com-
muniqueront mutuellement, sur demande, des renseignements sur leur lgis-
lation.

2. Les Minist~res de la justice et les parquets g6n6raux des Parties con-
tractantes se communiqueront, sur demande, des renseignements sur la pra-
tique suivie par les organes comp6tents en mati6re civile, familiale et pdnale.

Article 13

RECHERCHE D'UNE ADRESSE

A la demande d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes qui
d6sire intenter une action contre un ressortissant de 'autre Partie contrac-
tante, r6sidant sur le territoire de cette autre Partie, mais dont I'adresse est
inconnue, les organes visds &t 'article 3 prendront, sur demande, les disposi-
tions n6cessaires pour faire rechercher cette adresse.
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Article 14

LANGUAGES

In their communications the authorities of the Contracting Parties shall
use the language of their own country or the Russian language.

Article 15

VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by authorities of the said Contracting Party acting within the limits of
their official powers, in due form and bearing a seal, shall not require authen-
tication for use in the territory of the other Contracting Party. The same shall
apply to signatures on private documents if they are attested in accordance
with the legal provisions of the Contracting Party concerned.

2. Documents which are considered official documents in the territory
of one Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Contracting Party as well.

PART II

CIVIL AND FAMILY CASES

Chapter I

CASES RELATING TO PERSONAL STATUS

Article 16

LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

1. The legal capacity of individuals and their capacity for legal action
shall be determined by the law of the Contracting Party of which the indi-
vidual concerned is a national.

2. The legal capacity of bodies corporate shall be determined by the
law of the Contracting Party in whose territory they were constituted.
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Article 14

LANGUES

Aux fins de l'assistance juridique les organes des Parties contractantes
communiqueront entre eux dans leur propre langue ou en langue russe.

Article 15

RECONNAISSANCE DE DOCUMENTS

1. Les documents qu'un organe comp6tent de l'une des Parties contrac-
tantes aura 6tablis, rev&us d'un sceau officiel ou certifi6s conform6ment k
la l6gislation de cette Partie contractante, seront accept~s sur le territoire de
l'autre Partie sans autre certification. II en sera de m~me des signatures
apposdes sur des documents, si elles sont 16galis6es, conformdment k la 16gisla-
tion de ]a Partie contractante respective.

2. Les documents qui, sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
sont consid6r6s comme des documents officiels, seront consid6r~s sur le
territoire de 'autre Partie comme ayant la force probante de documents
officiels.

TITRE 11

DROIT CIVIL ET DROIT DE LA FAMILLE

Chapitre premier

DU STATUT PERSONNEL

Article 16

CAPACIT9 JURIDIQUE

1. La capacit6 juridique des personnes physiques sera d6termin6e par la
1dgislation de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant.

2. La capacit6 juridique des personnes morales sera r6gie par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne morale
a t constitute.
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3. In transactions concluded for the purpose of satisfying everyday needs,
the capacity for legal action of the person concerned shall be determined
by the law of the Contracting Party in whose territory the transaction is
concluded.

Article 17

DECLARATION OF PERSONS AS DEAD AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. In proceedings to declare persons dead or to establish the fact of death,
the authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party
of which the person concerned was a national at the time when he was last
known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of
the other Contracting Party dead or establish the fact of his death:

(a) Upon application by a person wishing to exercise a claim, by right of
succession or marriage, to property of the missing person which is situated
in the territory of the first-mentioned Contracting Party;

(b) Upon application by the spouse of the missing person, provided that
the said spouse is domiciled in the territory of the first-mentionned Con-
tracting Party at the time of submitting the application.

3. In the cases governed by the preceding paragraphs, the competent
authorities shall apply the law of the Contracting Party of which the missing
person was a national at the time when he was last known to be alive.

Chapter II

FAMILY CASES

Article 18

MARRIAGE

1. The applicable law with regard to the form of marriage shall be that
of the Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

2. The applicable law with regard to the form of a marriage solemnized
before a diplomatic or consular representative authorized to solemnize mar-
riages shall be that of the sending country.
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3. Aux fins de la conclusion d'affaires destindes h satisfaire des besoins
quotidiens, la capacite juridique de l'interess6 est regie par la l6gislation de
]a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'affaire est conclue.

Article 17

D9CLARATION ET CONSTATS DE D hCES

1. En ce qui concerne les d6clarations de d6c~s et les constats de d6&~s
les organes competents seront ceux de la Partie contractante dont l'interesse
6tait ressortissant au moment oil, selon les derniers renseignements dispo-
nibles, il 6tait encore en vie.

2. Les organes de l'une des Parties contractantes pourront declarer
d6c6d6 un ressortissant de l'autre Partie ou constater son d6c~s:

a) la demande d'une personne qui d6sire faire valoir des droits decoulant
d'une succession ou du mariage, sur les biens immobiliers du disparu
se trouvant sur le territoire de la premiere Partie contractante;

b) h ]a demande du conjoint du disparu, i condition qu'au moment de la
demande le conjoint reside sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes precedents
les organes comp6tents appliqueront la legislation de la
dont le disparu etait ressortissant au moment oji, selon
gnements disponibles, il 6tait encore en vie.

du present article,
Partie contractante
les derniers rensei-

Chapitre II

DU DROIT DE LA FAMILLE

Article 18

MARIAGE

1. La forme du mariage sera r6gie par la legislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle le mariage est contracte.

2. La forme du mariage contracte devant le representant diplomatique
ou consulaire dfiment autoris6 sera r6gie par la legislation de l'Mtat d'envoi.
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3. The conditions determining capacity to marry shall be, for each of
the prospective spouses, those prescribed by the law of the Contracting Party
of which he or she is a national.

Article 19

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. Where the spouses are nationals of one Contracting Party and are
domiciled in the territory of the other Contracting Party, the applicable law
with regard to their personal and property relations shall be that of the Con-
tracting Party of which they are nationals.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the
other a national of the other Contracting Party, the applicable law with
regard to their personal and property relations shall be that of the Contract-
ing Party in whose territory they have or last had their domicile.

3. In the cases governed by the preceding paragraphs, the authorities
of both Contracting Parties shall have jurisdiction.

Article 20

DIVORCE

1. Where both spouses are nationals of one Contracting Party and are
domiciled on the date of the petition for divorce in the territory of the other
Contracting Party, the law applicable to the divorce shall be that of the Con-
tracting Party of which the spouses are nationals. The courts of both Con-
tracting Parties shall have jurisdiction in divorce proceedings. If, on the
date of the petition for divorce, one spouse is domiciled in the territory of
one Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting
Party, the court having jurisdiction shall be that of the Contracting Party
of which the spouses are nationals.

2. If, on the date of the petition for divorce, one spouse is a national of
one Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party
and both are domiciled in the territory of one Contracting Party or one of
them is domiciled in the territory of one Contracting Party and the other
in the territory of the other Contracting Party, the courts of both Contracting
Parties shallhave jurisdiction in divorce proceedings. The court which hears
the case shall apply the law of its own State.
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3. Les conditions mat6rielles rdgissant la conclusion du mariage, pour
chacun des futurs conjoints, seront r6gies par la legislation de la Partie con-
tractante dont chacun d'eux est ressortissant.

Article 19

RELATIONS PERSONNELLES ET DE PROPRIIfTt ENTRE LES EPOUX

1. Si les deux conjoints sont ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes, leurs relations personnelles et de propridt6 sont r6gies par la lgisla-
tion de la Partie contractante dont ils sont ressortissants.

2. Si l'un des conjoints est ressortissant de l'une des Parties contractantes
et l'autre ressortissant de l'autre Partie, 4 leurs relations personnelles et de
propri6t6 s'appliquera la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouvait en dernier lieu le domicile conjugal.

3. Dans les cas visds aux paragraphes pr~c~lents sont comp~tents les
organes des deux Parties contractantes.

Article 20

DIVORCE

1. Si les 6poux sont tous les deux ressortissants de l'une des Parties
contractantes et sont domicili6s, au moment ofi l'action en divorce est intent~e,
sur le territoire de l'autre Partie, la Idgislation applicable sera celle de la
Partie contractante dont ils sont ressortissants. Les tribunaux des deux
Parties contractantes seront comp6tents. Si, au moment oil 'action en divorce
est intent6e, l'un des 6poux est domicili6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie le tribunal comp6tent
sera celui de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants.

2. Si, au moment oi l'action en divorce est intent~e, l'un des 6poux est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre est ressortissant de
l'autre Partie et s'ils ont domicile sur le territoire de l'une des deux Parties
contractantes ou si l'un est domicili6 sur le territoire de l'une et l'autre sur le
territoire de l'autre Partie, les tribunaux des deux Parties contractantes seront
comp6tents. Le tribunal saisi appliquera la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont il relive.
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Article 21

NuLLITY OF MARRIAGE

1. In proceedings to declare a marriage null and void by reason of
informality, the applicable law shall be that of the Contracting Party in whose
territory the marriage was contracted.

2. In proceedings to declare a marriage null and void by reason of
failure to satisfy the conditions determining capacity to marry, the applicable
law shall be that specified in article 18, paragraph 3.

3. The question of which court has jurisdiction in proceedings to declare
a marriage null and void shall be determined in accordance with the provi-
sions of article 20.

Article 22

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. In actions to establish or contest paternity or maternity, the applicable
law shall be that of the Contracting Party of which the child was a national
at birth.

2. With regard to other legal relations between parents and children,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the child
is a national.

3. The court having jurisdiction in such matters shall be that of the
Contracting Party in whose territory the child is domiciled at the time when
the proceedings are instituted.

Article 23

MAINTENANCE OBLIGATIONS

1. With regard to maintenance obligations based on family law, the
applicable law shall be that of the Contracting Party of which the person
entitled to maintenance is a national.

2. In the matters referred to in the preceding paragraph, the court
having jurisdiction shall be that of the Contracting Party in whose territory
the person entitled to maintenance is domiciled.
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Article 21

INVALIDITI DU MARIAGE

1. Pour invalider un mariage, pour vice de forme, la legislation appli-
cable sera celle de l'ttat oii le mariage a dtd contractd.

2. En mati~re d'invalidit6 du mariage pour inobservation des conditions
de fond requises pour contracter mariage la 16gislation applicable sera celle
pr6vue au paragraphe 3 de l'article 18.

3. En mati~re de competence seront appliqu~es les dispositions de
l'article 20.

Article 22

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. En ce qui concerne les actions en reconnaissance ou contestation de
paternit6 ou de maternit6, la 16gislation applicable sera celle de la Partie
contractante dont l'enfant 6tait ressortissant h la naissance.

2. Les autres relations juridiques entre parents et enfants seront regies
par la 16gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

3. Le tribunal compdtent en la mati~re sera celui de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'enfant est domicilid au moment ou l'action
est intent6e.

Article 23

OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

1. L'obligation alimentaire pr6vue par le droit de la famille sera d6ter-
min6e conform6ment h la l6gislation de la Pattie contractante dont l'ayant
droit est ressortissant.

2. Dans les cas visas au paragraphe prc&6dent, les tribunaux comp~tents
seront ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ayant droit
est domicili6.
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Article 24

ADOPTION

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the Con-
tracting Party of which the adopter is a national.

2. Adoption shall be subject to the consent of the child and of other
persons or authorities if the law of the Contracting Party of which the child
is a national so prescribes.

3. If the child is adopted by a husband and wife, one being a national of
one Contracting Party and the other a national of the other Contracting
Party, the law of both Contracting Parties shall apply.

4. In adoption proceedings, the authorities having jurisdiction shall be
those of the Contracting Party of which the adopter is a national; in the cases
governed by paragraph 3, the authorities having jurisdiction shall be those of
the Contracting Party in whose territory the spouses have or last had their
domicile.

5. The provisions of this article shall also apply to termination of
adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 25

1. Save as otherwise provided in this Treaty, guardianship or curator-
ship over nationals of the Contracting Parties shall be established by the
authorities of the Contracting Party of which the prospective ward is a
national.

2. Where need arises to appoint a guardian or curator or to terminate
a guardianship or curatorship, the applicable law shall be that of the Contract-
ing Party of which the person referred to in paragraph 1 is a national.

3. With regard to the legal relations between a guardian or curator and
his ward, the applicable law shall be that of the Contracting Party whose
authority appointed the guardian or curator.

4. With regard to the obligation to accept the office of guardian or cura-
tor, the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the
guardian or curator is a national.
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Article 24

ADOPTION

1. L'adoption sera rdgie par ]a legislation de la Partie contractante
dont l'adoptant est ressortissant.

2. L'adoption sera subordonn6e au consentement de 1'enfant et 4 celui
d'une autre personne ou organe si la 16gislation de la Partie contractante dont
I'enfant est ressortissant l'exige.

3. Si 'enfant est adoptd par des conjoints dont l'un est ressortissant
de l'une des Parties contractantes et 'autre est ressortissant de l'autre Partie,
la lgislation des deux Parties contractantes sera appliqude.

4. Seront comp~tents en mati~re d'adoption les organes de la Partie
contractante dont l'adoptant est ressortissant; dans le cas vis6 au paragraphe 3
du present article, sera comp6tent l'organe de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le domicile conjugal se trouve ou s'est trouvd en dernier
lieu.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront 6galement en ce qui
concerne la r6vocation de l'adoption.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 25

1. Sauf disposition contraire du prdsent Accord les organes comp6tents
en mati~re de tutelle et de curatelle seront ceux de la Partie contractante dont
est ressortissante la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

2. La mise en tutelle ou en curatelle et ]a cessation de la tutelle ou de
la curatelle seront r6gies par la legislation de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne vis6e au paragraphe premier.

3. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne qui
fait l'objet de la tutelle ou curatelle seront r6gies par la l6gislation de la
Partie contractante dont un organe aura institu6 la tutelle ou curatelle.

4. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou curatelle sera r6gie
par la l6gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne
devant 6tre d6sign6e comme tuteur ou curateur.
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5. A national of one Contracting Party may be appointed guardian or
curator of a person domiciled in the territory of the other Contracting Party
if the said national is domiciled in the territory of the Contracting Party
where the guardianship or curatorship is to be exercised and if his appoint-
ment is in the interests of the person concerned.

Article 26

1. Where need arises to appoint a guardian or curator for a national of
one Contracting Party whose domicile, residence or property is in the ter-
ritory of the other Contracting Party, the authorities of the latter Contracting
Party shall immediately notify the authorities referred to in article 25,
paragraph 1.

2. In urgent cases, the authorities of the other Contracting Party may
provisionally take any necessary measures under their own law, provided that
they immediately notify the authorities referred to in article 25, paragraph 1.
Such measures shall remain in effect until such time as the latter authorities
decide otherwise.

Article 27

1. The authorities referred to in article 25, paragraph 1, may transfer
guardianship or curatorship to the authorities of the other Contracting Party
if the ward has his domicile or residence or owns property in the territory
of the latter Contracting Party. The transfer shall become effective when the
authorities applied to assume the guardianship or curatorship and notify the
applicant authorities accordingly.

2. The authorities assuming the guardianship or curatorship shall apply
the law of their own State, but with regard to legal capacity and capacity
for legal action they shall apply the law of the Contracting Party of which the
ward is a national. The said authorities may not render decisions relating
to the ward's personal status but may grant him permission to marry where
such permission is required by the law of the Contracting Party of which he
is a national.
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5. Un ressortissant d'une Partie contractante pourra 6tre nommd tuteur
ou curateur d'une personne domicilide sur le territoire de l'autre Partie s'il est
domicilid sur le territoire de la Partie contractante oil il aura A exercer la
tutelle ou curatelle et si sa nomination est de nature h servir les int6rats de
la personne qui fait I'objet de la tutelle ou curatelle.

Article 26

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre organis6e dans l'int6rt d'un
ressortissant de l'une des Parties contractantes dont le domicile, la rdsidence
ou les biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, les organes com-
p~tents de cette autre Partie en aviseront imm6diatement les organes comp6-
tents vis6s au paragraphe premier de l'article 25.

2. En cas d'urgence, les organes comptents de l'autre Partie contrac-
tante pourront eux-m~mes prendre les mesures provisoires n6cessaires, con-
formdment h leur 16gislation, 4 condition d'en aviser imm&liatement les
organes comp6tents vis6s au paragraphe premier de l'article 25. Ces mesures
resteront en vigueur tant que ces derniers organes n'en auront pas ddcid6
autrement.

Article 27

1. Les organes qui sont comp6tents aux termes du paragraphe premier
de l'article 25 pourront transf6rer la tutelle ou la curatelle aux organes de
l'autre Partie contractante, si la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la
curatelle a son domicile, sa rdsidence ou ses biens sur le territoire de cette
autre Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6
la tutelle ou la curatelle et en aura avis6 l'organe requ6rant.

2. Les organes ayant assum6 la curatelle ou la tutelle appliqueront la
16gislation de l'Etat dont ils rel~vent; toutefois, en mati~re de capacit6 juri-
dique, ils appliqueront la l6gislation de la Partie contractante dont la per-
sonne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle est ressortissante. Ces
organes ne seront pas habilit6s h se prononcer sur le statut personnel de
l'int6ress6, mais ils pourront donner leur consentement au mariage, si ce
consentement est exig6 par la l6gislation de la Partie contractante dont l'int6-
ress6 est ressortissant.
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Chapter III

PROPERTY CASES

Article 28

FORM OF LEGAL TRANSACTIONS

1. The form of legal transactions shall be that prescribed by the law
which is applicable to the transaction itself. It shall, however, be deemed
sufficient if the law of the place where transaction is concluded is complied
with.

2. The law applicable to the form of transactions relating to immovable
property shall be that of the Contracting Party in whose territory the property
is situated.

Article 29

IMMOVABLE PROPERTY

1. With regard to immovable property the applicable law and the court
having jurisdiction shall be those of the Contracting Party in whose territory
the property is situated.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to property
relations between spouses.

Chapter IV

SUCCESSION CASES

Article 30

PRINCIPLE OF EQUALITY

1. Nationals of one Contracting Party may acquire property in the
territory of the other Contracting Party by statutory or testamentary succes-
sion under the same conditions as nationals of the latter Contracting Party.
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Chapitre III

DES BIENS

Article 28

FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions sera r6gie par la 16gislation applicable aux
transactions elles-m~mes; il suffira, toutefois, de se conformer h la l6gislation
du lieu de la transaction.

2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers sera r6gie
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
biens sont situ6s.

Article 29

1. En mati~re de biens immobiliers sera applicable la l6gislation de la
Partie contractante, sur le territoire de laquelle les biens immobiliers sont
sis, et son organe sera l'organe comp6tent.

2. Les dispositions du paragraphe prec&lent ne s'appliquent pas aux
relations de propri6t6 entre 6poux.

Chapitre IV

DES SUCCESSIONS

Article 30

PRINCIPE DE L' GALIT

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes pourront acqu6rir
par succession ab intestat ou par succession testamentaire des biens situ6s sur
le territoire de l'autre Partie contractante dans les memes conditions que
les ressortissants de cette autre Partie.
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2. Nationals of one Contracting Party may make a testamentary dis-
position in respect of property situated in the territory of the other Contracting
Party.

Article 31

APPLICABLE LAW

1. Succession to movable property shall be determined by the law of
the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of
his death.

2. Succession to immovable property shall be determined by the law of
the Contracting Party in whose territory the property is situated.

3. Where the law of one Contracting Party imposes restrictions on the
right of succession of its own nationals in respect of property situated in its
territory, such restrictions shall also apply to nationals of the other Contract-
ing Party.

Article 32

ESCHEAT

Where, under the law of the Contracting Parties, an estate reverts to the
State, the movable property shall revert to the Contracting Party of which the
decedent was a national at the time of his death and immovable property
shall revert to the Contracting Party in whose territory it is situated.

Article 33

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary dispositions shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time
of making the testamentary disposition.

2. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time
of making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed suffi-
cient if the law of the Contracting Party in whose territory the testamentary
disposition was made is complied with. The same shall apply to the revocation
of testamentary dispositions.
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Les ressortissants de l'une des Parties contractantes pourront 6tablir des
dispositions testamentaires relatives k des biens situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 31

LIUGISLATION APPLICABLE

1. Les droits de succession en mati~re de biens immobiliers sont r6gis
par la l6gislation de ]a Partie contractante dont 6tait ressortissant le de cuius
au moment de son d6cs.

2. Les droits de succession en matire de biens immobiliers sont regis
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
biens sont siturs.

3. Si la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes pr6voit
pour ses propres ressortissants des restrictions quant ?t la succession h des
biens situ~s sur son territoire, ces restrictions s'appliquent 6galement aux
ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 32

SUCCESSION EN D1tSHIRENCE

Lorsque, aux termes de la I6gislation des Parties contractantes, une
succession est d6volue 4 'Rtat, les biens mobiliers passeront h l'Mtat dont le
de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s et les biens immobiliers h
l'i tat sur le territoire duquel ils sont situ6s.

Article 33

DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

1. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament, ainsi que les con-
s6quences juridiques de dispositions testamentaires d6fectueuses seront r6gies
par la 16gislation de la Partie contractante dont 6tait ressortissant le de cuius
au moment de l'6tablissement des dispositions testamentaires.

2. La forme du testament sera r6gie par la 16gislation de la Partie con-
tractante dont 6tait ressortissant le de cujus au moment de l'tablissement du
testament. I1 suffira, cependant, que soit respect6e la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le testament a 6t dtabli. Cette dispo-
sition s'applique 6galement hi la r6vocation du testament.
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Article 34

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property shall be
conducted by the authorities of the Contracting Party of which the decedent
was a national at the time of his death.

2. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be
conducted by the authorities of the Contracting Party in whose territory the
property is situated.

3. If the entire movable estate is in the territory of one of the Contracting
Parties, proceedings in matters of succession to such estate shall, upon peti-
tion by an heir or a legatee, and subject to the consent of all known heirs and
legatees, be conducted by the authorities of that Contracting Party.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall also apply to disputes
arising in connexion with the succession.

Article 35

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent local authority shall, directly and without
delay, notify the diplomatic or consular mission of the first-mentioned Con-
tracting Party and shall communicate to it whatever information is available
concerning the heirs or legatees, their domicile and address, the estate and the
will, if any. The local authority shall also send such notification if it learns
that the deceased has left property in the territory of a third State.

2. If an estate is left in the territory of one Contracting Party and it
is learned that there are heirs or legatees who are nationals of the other
Contracting Party and are domiciled in its territory, the local authority shall
so notify, directly and without delay, the diplomatic or consular mission of the
other Contracting Party.

Article 36

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

1. The diplomatic or consular missions of one Contracting Party may
represent nationals of their State before the authorities of the other Contract-
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Article 34

COMPITENCE EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Seront comp6tents en mati6re de successions relatives h des biens
mobiliers les organes de la Partie contractante dont 6tait ressortissant le de
cujus au moment de son d&c~s.

2. Seront comp6tents en mati6re de successions relatives aL des biens
immobiliers les organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
sont situ6s les dits biens immobiliers.

3. Si tous les biens mobiliers d'une succession se trouvent sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, la succession sera r6gl6e, h la demande
d'un hritier ou d'un kgataire, et sous r6serve du consentement de tous les
h6ritiers et l~gataires connus, par les organes de cette Partie.

4. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliqueront 6galement en
mati~re de litiges successoraux.

Article 35

Avis DE D ChS

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de sur le
territoire de l'autre Partie, l'organe comp6tent en avisera imm6diatement et
directement la mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en
lui communiquant les renseignements dont il dispose au sujet des h6ritiers, de
leur domicile et adresse, ainsi que de l'importance de la succession et de
l'existence de dispositions testamentaires. Ledit organe fera cette communica-
tion s'il apprend que le de cujus a laiss6 des biens dans un ttat tiers.

2. Si une succession est ouverte sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et s'il est 6tabli que les h6ritiers et les l6gataires sont ressortis-
sants de l'autre Partie contractante domicili6s sur le territoire de cette derni~re,
l'organe comp6tent local en avisera imm6diatement et directement la mission
diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante.

Article 36

POUVOIRS DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contrac-
tantes pourra repr6senter ses ressortissants devant les organes de l'autre Partie
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ing Party in succession proceedings, even without special authorization, in
cases where such nationals are not present in the country concerned and
have no representative of their own.

2. If a national of one Contracting Party dies during a temporary stay
in the territory of the other Contracting Party, his personal effects shall be
delivered without any formal proceedings directly to the diplomatic or
consular mission of his country. The legal provisions governing the export
of goods and the transfer of currency shall apply in such cases also.

Article 37

PUBLICATION OF WILLS

Wills shall be published by the authorities of the Contracting Party in
whose territory the will is to be found. A certified copy of the will and of
the minute concerning its publication shall be transmitted to the competent
authority of the Contracting Party which is entitled to conduct the
proceedings.

Article 38

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of a Contracting Party in whose territory an estate
has been left by a national of the other Contracting Party shall, in accordance
with their own law, take such measures as are necessary to ensure the protec-
tion and administration of the estate. The competent authorities of each Con-
tracting Party shall take similar action in respect of estates in which a national
of the other Contracting Party is interested as an heir or legatee.

2. Measures taken under paragraph 1 shall be reported to the diplomatic
or consular mission of the other Contracting Party, which may participate,
either directly or through a representative, in carrying them out. At the
request of such mission, the said measures may be modified or rescinded.

3. Measures taken under paragraph 1 shall be rescinded at the request of
the authority which is competent to conduct the succession proceedings.
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en matibre de succession sans qu'une habilitation spdciale ne soit requise 4 cet
effet, si lesdits ressortissants sont absents et n'ont pas ddsignd leurs reprdsen-
tants.

2. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d~cbde alors qu'il
rdsidait temporairement sur le territoire de l'autre Partie ses effets person-
nels seront remis, sans autre formalit6, . la mission diplomatique ou consu-
laire de la premiere Partie. Les dispositions lMgislatives relatives h 1'exporta-
tion d'objets et aux transferts de fonds s'appliquent, toutefois, dans ces cas
aussi.

Article 37

PUBLICATION DU TESTAMENT

La publication d'un testament sera effectude par les organes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il se trouve. Une copie certifi~e con-
forme du testament et du procbs-verbal de sa publication sera exp6di6e h
rorgane comp6tent en matibre de succession.

Article 38

MESURES CONSERVATOIRES

1. Les organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle un
ressortissant de l'autre Partie a laiss6 une succession prendront, conform6ment
h la 16gislation de l'tat dont ils rel~vent, les mesures n&cessaires h la con-
servation ou h l'administration de la succession. Les organes comp6tents de
chacune des Parties contractantes seront tenus d'en faire autant h l'6gard
d'une succession h laquelle un ressortissant de l'autre Partie est int6ress6 en
qualit6 d'hdritier ou de 16gataire.

2. La mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante
sera avisde des mesures prises en application du paragraphe premier et elle
pourra, directement ou par l'interm6diaire d'un repr6sentant autoris6, parti-
ciper h leur ex6cution. A la demande de cette mission lesdites mesures
peuvent 8tre modifides ou rapportdes.

3. A la demande de l'organe competent en matibre de succession les
mesures prises en application du paragraphe premier seront rapport6es.
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Article 39

DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate
or the proceeds of sale of the movable or immovable estate are to be delivered
to heirs or legatees domiciled in the territory of the other Contracting Party
who have not participated in the proceedings and have not sent represent-
atives, such movable estate or proceeds shall be delivered to the diplomatic
or consular mission of the said Contracting Party.

2. Delivery of the estate in accordance with paragraph 1 shall take
place if:

(a) All claims presented by creditors within the time-limit prescribed by the
law of the Contracting Party in whose territory the estate is situated have
been paid or secured;

(b) Estate duties and taxes have been paid or secured;

(c) The competent authorities have approved, where such approval is requir-
ed, the export of the movable estate or the transfer of the proceeds of
sale.

Chapter V

LEGAL COSTS

Article 40

EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

1. Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of
the other Contracting Party and domiciled in the territory of either Contract-
ing Party shall not be required to deposit security for legal costs on the ground
that they are aliens or have no domicile, residence or office in the territory
of the Contracting Party before whose court they are appearing.

2. The privilege provided for in the preceding paragraph shall also be
granted to nationals of the Contracting Parties who are domiciled in the ter-
ritory of a third country with which the Contracting Party granting the
privilege has concluded a treaty concerning the reciprocal enforcement of
judgements.
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Article 39

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Lorsque, apr~s l'accomplissement des formalitds de succession, les
biens mobiliers ou le produit de la vente des biens successoraux mobiliers
ou immobiliers devront 6tre remis h des h6ritiers ou des 1dgataires domicili6s
sur le territoire de l'autre Partie et qui n'ont pas particip6 t la proc&lure et
ne s'y sont pas fait repr6senter, lesdits biens ou ledit produit de la vente seront
remis it la mission diplomatique ou consulaire de cette autre Partie.

2. II y aura remise de la succession, conform6ment au paragraphe pre-
mier du pr6sent article :

a) lorsque toutes les cr6ances pr6sent6es par les cr6anciers du de cujus dans
le d6lai fix6 par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les biens successoraux se trouvent auront 6t6 r6gl6es ou
garanties ;

b) lorsque les droits et taxes dus auront 6t6 acquitt6s ou garantis;

c) lorsque les organes comp6tents auront, autant que de besoin, d6livr6
l'autorisation n6cessaire pour 1'exportation des biens mobiliers et le trans-
fert du produit de la vente des biens successoraux.

Chapitre V

DES FRAIS DE JUSTICE

Article 40

DISPENSE DE CAUTION ((JUDICATUM SOLVI))

1. Le ressortissant de l'une des Parties contractantes qui estera devant
les organes de l'autre Partie et qui r6side sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne sera pas astreint h fournir une caution judicatum
solvi pour la seule raison qu'il soit un 6tranger ou qu'il n'a pas de domicile,
de rdsidence ou de si~ge social sur le territoire de la Partie devant l'organe de
laquelle il va ester.

2. La dispense pr6vue au paragraphe pr6c&tent s'appliquera 6galement
aux ressortissants des deux Parties contractantes m~me lorsqu'ils r6sident
sur le territoire d'un tat tiers avec lequel la Partie qui accorde la dispense a
conclu un accord relatif h l'ex6cution rdciproque des jugements.
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PRIVILEGES GRANTED IN CONNEXION WITH LEGAL PROCEEDINGS

Article 41

1. Nationals of one Contracting Party shall be exempted from the pay-
ment of stamp tax and legal costs in connexion with proceedings conducted
in the territory of the other Contracting Party and shall be entitled to other
privileges and free legal assistance under the same conditions as nationals of
the other Contracting Party.

2. The privileges provided for in paragraph 1 shall also extend to
enforcement proceedings.

3. Any privilege granted under the preceding paragraphs shall also
be accorded to the litigant in all proceedings instituted in the same case
before an authority of the other Contracting Party.

Article 42

1. Certificates relating to personal and family status, income and pro-
perty shall be issued by the competent authorities of the Contracting Party in
whose territory the person applying for privileges under article 41 has his
domicile or residence.

2. If the applicant has no domicile or residence in the territory of either
Contracting Party, the certificate may be issued by a diplomatic or consular
mission of his State.

3. The authority ruling on privileges under article 41 may require addi-
tional data to be furnished by the authority which issued the certificate.

Article 43

A national of one Contracting Party applying to the competent authority
of the other Contracting Party for the privileges referred to in article 41 may
make such application before the competent authority of the place in which
he has his domicile or residence. The said authority shall transmit the applica-
tion or-if the preparation of a minute is permissible under the national law
of the authority in question-the minute concerning it, together with the
certificate referred to in article 42 and other documents, to the competent
authority of the other Contracting Party.
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PRIVILtGES EN MATItRE DE PROCtDURE

Article 41

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n6ficieront sur
le territoire de l'autre Partie de l'exemption des droits et ddp6ts judiciaires
et d'autres privilfges, ainsi que de l'assistance juridique gratuite dans les
m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

2. Les privilges visds au paragraphe premier s'appliqueront 6galement
At l'ex6cution forc6e.

3. Les privileges vis6s aux paragraphes prdc~dents s'appliqueront 6gale-
ment aux actes de proc6dure effectu6s par les organes de l'autre Partie
contractante.

Article 42

1. Les attestations touchant la situation personnelle et de famille, la
situation de fortune du requ~rant seront d6livr6es par l'organe comp6tent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ~rant de privileges vis6s
A l'article 41 a son domicile ou sa r6sidence.

2. Si le requ~rant n'est pas domicili6 ou ne r6side pas sur le territoire
de l'une ou de l'autre Partie contractante, 'attestation pourra 8tre d6livr6e
par la mission diplomatique ou consulaire de l'~tat dont le requ6rant est
ressortissant.

3. L'organe appel6 4t statuer sur la demande d'exemption aux termes de
l'article 41 pourra demander des renseignements compl~mentaires h l'organe
qui a dd1ivr6 l'attestation.

Article 43

1. Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui d6sire solli-
citer de I'organe compdtent de l'autre Partie les privileges vis6s A l'article 41
pourra formuler sa demande devant les organes comp6tents du lieu de son
domicile ou de sa r6sidence. Ceux-ci adresseront sa demande ou le procs-
verbal, si la 16gislation de l'Mtat dont ces organes relbvent en admet l'6tablis-
sement, accompagnds de l'attestation vis6e h l'article 42 et de toutes autres
pices, aux organes comp~tents de l'autre Partie contractante.
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Article 44

Where a national of one Contracting Party is required to pay stamp tax
and legal costs to the authorities of the other Contracting Party but does not
have his domicile or residence in the territory of the latter Contracting
Party, he shall be allowed sufficient time to make such payment.

Chapter VI

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 45

1. Final judgements of courts of one Contracting Party in civil and
family cases not relating to property shall be recognized in the territory
of the other Contracting Party without further proceedings unless the author-
ities of the latter Contracting Party have previously rendered a final judge-
ment in the same case or have exclusive jurisdiction under this Treaty.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to final judgements
rendered before the entry into force of this Treaty.

3. Final judgements of authorities of one Contracting Party relating
to the exercise of parental rights shall be enforced in the territory of the
Contracting Party in whose territory the child is domiciled or resident provid-
ed that the child is a national of the Contracting Party whose authority
rendered the judgement.

Article 46

1. Each Contracting Party shall recognize and enforce the following
judgements rendered in the territory of the other Contracting Party after
24 January 1954:

(a) Final judgements of courts in civil and family cases relating to property;

(b) Final judgements of courts relating to damages in criminal cases.

2. At the request of the Minister of Justice of either Contracting Party,
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Article 44

Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes aura h verser
des taxes et frais de justice aux organes de l'autre Partie contractante sur le
territoire de laquelle il n'a pas de domicile ou de rdsidence, il lui sera assignd
un d~lai suffisant pour effectuer ce versement.

Chapitre VI

DE LA RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS
ET DE L'EXtCUTION FORCIE

Article 45

1. Les jugements definitifs rendus par les organes de l'une des Parties
contractantes dans des affaires civiles et familiales, ne mettant pas en jeu des
int6rts de propri6t6 seront reconnus sans autre formalit6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante si aucun organe de cette derni~re n'a d6jh rendu,
au sujet de la m~me affaire, un jugement devenu d6finitif ou ne poss6de en
vertu du pr6sent Accord comp6tence exclusive.

2. Les dispositions du paragraphe premier s'appliqueront 6galement
aux jugements rendus avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Les jugements d6finitifs rendus par les organes de l'une des Parties
contractantes au sujet de l'exercice de l'autorit6 paternelle ou maternelle
seront ex6cutoires sur le territoire de l'autre Partie contractante oil l'enfant
est domicili6 ou r6side, s'il est ressortissant de la Partie dont les organes ont
rendu le jugement.

Article 46

1. Chacune des Parties contractantes reconnaitra et ex6cutera les juge-
ments devenus d6finitifs rendus sur le territoire de l'autre Partie contractante,
apr~s le 24 janvier 1954, h savoir :

a) les jugements d6finitifs dans des actions en mati6re civile et familiale
mettant en cause des int6r~ts de propri6t6;

b) les jugements d6finitifs dans des actions pour dommages en matibre

p6nale.

2. A la demande du Ministre de la justice de l'une des Parties contrac-
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the Minister of Justice of the other Contracting Party may give his consent
to the enforcement of final judgements rendered before the date specified in
paragraph 1.

Article 47

The Contracting Parties shall recognize and enforce final awards of
arbitral tribunals handed down after the entry into force of this Treaty as
well as settlements arrived at before such tribunals provided that the terms
of the arbitration agreement are in conformity with the law of both Contract-
ing Parties.

Article 48

1. Decisions concerning authorization of enforcement shall be rendered
by a court of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be
enforced.

2. Applications for authorization of enforcement shall be made to the
court which heard the case at first instance or to the court of the other Con-
tracting Party competent to rule on the application. The court of first instance
shall transmit such applications to the competent court of the other Con-
tracting Party.

Article 49

Applications for authorization of enforcement must be accompanied by
the following:

(a) An official copy of the complete text of the judgement and, if such text
does not show that the judgement has become final and enforceable, a
certificate to that effect;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a certificate to
the effect that he or his representative was served in due time and proper
form with a summons;

(c) A certified translation of the application and of the documents specified
in (a) and (b) above.

Article 50

Before ruling on the application, the court may, if necessary, require
the litigants to furnish clarification, interrogate them, or require them to
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tantes le Ministre de la justice de l'autre Partie pourra donner son accord
en ce qui concerne l'ex~cution de jugements rendus avant la date vis6e au
paragraphe premier.

Article 47

Les Parties contractantes reconnaitront et ex6cuteront les d6cisions d6fi-
nitives rendues par des cours d'arbitrage apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, ainsi que les transactions intervenues devant ces organes si les clauses
du compromis sont conformes i la l6gislation de l'une et de l'autre des
Parties contractantes.

Article 48

1. La d6cision en mati~re d'exequatur sera prononc6e par le tribunal
de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exequatur doit avoir
lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite soit aupr~s du tribunal qui
aura statu6 en premier ressort, soit aupr~s du tribunal de l'autre Partie con-
tractante qui est comp6tent pour en connaitre. Le tribunal ayant statu6 en
premier ressort transmet la demande au tribunal de l'autre Partie contractante
qui est compdtent pour en connaitre.

Article 49

La demande d'exequatur sera accompagn6e des pi~ces suivantes:

a) la copie officielle du texte int6gral de la d6cision et une piece attestant
qu'elle est devenue d6finitive et ex6cutoire, si cela ne ressort pas du texte ;

b) une piece attestant qu'une assignation a 6t6 signifi6e en temps utile au
d6fendeur ou A son mandataire, s'il n'a pas particip6 au proc~s;

c) une traduction certifi6e conforme de la demande et des pi~ces vis6es

sous a et b.

Article 50

Avant de se prononcer sur la demande d'exequatur le tribunal peut, le
cas 6ch6ant, inviter les Parties ht fournir des pr6cisions orales ou des pieces
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furnish additional information. The court may also request information from
the court which rendered the judgement.

Article 51

1. In proceedings concerning authorization of enforcement, the appli-
cable law shall be that of the Contracting Party in whose territory enforce-
ment is sought.

2. The respondent may also submit such objections to authorization of
enforcement as are permissible under the law of the Contracting Party whose
court rendered the judgement.

Article 52

Recognition and enforcement of a judgement shall be refused:

(a) If the respondent did not participate in the proccedings because neither
he nor his representative was served in due time and proper form with
a summons;

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same litigants,
in relation to the same claim and on the same grounds, by a court of
the Contracting Party in whose territory recognition and enforcement
are sought; this provision shall not apply where there has been a material
change in the circumstances on which the nature of the enforcement
provisions and the time of enforcement were based in the earlier judge-
ment;

(c) If the claim to which the judgement relates is not enforceable under the
law of the Contracting Party of which the respondent is a national;

(d) If a court of the Contracting Party in whose territory enforcement is
sought has exclusive jurisdiction under this Treaty to render judgement in
the case.

Article 53

COSTS ARISING IN CONNEXION WITH ENFORCEMENT

With regard to costs arising in connexion with the enforcement of judge-
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suppldmentaires. II peut egalement demander des pr6cisions au tribunal qui
a rendu le jugement.

Article 51

1. En mati~re d'ex6cution forcde la legislation applicable sera celle de la
Partie sur le territoire de laquelle l'execution est demand6e.

2. Le d6fendeur ZL l'ex6cution pourra faire valoir devant le tribunal saisi
de la demande d'exequatur toutes les objections qui sont admises par la
16gislation de la Partie contractante dont le tribunal a rendu le jugement.

Article 52

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur peuvent atre
refuses :

a) si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s parce qu'une assignation n'a
pas te signifi6e en temps utile et dans les formes prescrites h lui-m~me
ou ih son mandataire;

b) si le jugement est incompatible avec un jugement anterieur rendu au
sujet d'une action entre les m~mes parties sur le m~me litige et fond6 sur
les m~mes motifs par un tribunal de ]a Partie sur le territoire de laquelle
la reconnaissance ou l'ex6cution est demande; les dispositions du pre-
sent article ne s'appliqueront pas au cas oii les circonstances qui ont
pr6sid6 A la d6termination, par le jugement ant6rieur, du contenu et du
d6lai de l'ex6cution, se sont sensiblement modifi6es;

c) si la demande h laquelle le jugement a fait droit n'est pas recevable aux
termes de la 16gislation de la Partie dont le d6fendeur A l'execution est
ressortissant ;

d) si aux termes du pr6sent Accord le tribunal de la Partie sur le territoire
de laquelle l'ex6cution est demand6e a comp6tence exclusive.

Article 53

FRAIS D'EXtCUTION

En ce qui concerne les frais d'ex6cution la 16gislation applicable sera
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ments, the applicable law shall be that of the Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

Article 54

JUDICIAL SETTLEMENTS

The provisions of articles 45 to 53 shall also apply to judicial settlements.

ENFORCEMENT OF AWARDS OF LEGAL COSTS

Article 55

1. If a litigant exempt under article 40 of this Treaty from depositing
security for legal costs is required, in pursuance of a final judgement rendered
in the territory of either Contracting Party, to pay legal costs to the other
party, the competent court of the other Contracting Party shall on application
authorize without charge the enforcement of the award of costs.

2. Legal costs shall also include the costs of translation and certification
of the documents referred to in article 56.

Article 56

1. Applications for authorization of enforcement must be accompanied
by an official copy of the award of legal costs and a certificate to the effect
that the award has become final and enforceable.

2. The documents in question must be accompanied by a translation in
the language of the Contracting Party in whose territory enforcement is
sought.

3. In authorizing enforcement the court shall consider only:

(a) Whether the award has been certified as being final and enforceable;

(b) Whether the documents referred to in paragraph 1 of this article are
accompanied by certified translations.
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celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'ex~cution est
demande.

Article 54

TRANSACTIONS JUDICIAIRES

Les dispositions des articles 45-53 s'appliquent 6galement aux transac-
tions judiciaires.

EX1tCUTION DES DtCISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 55

1. Si une Partie h un proc~s qui, en vertu de l'article 40 du pr6sent
Accord, est exempt6e de l'obligation de fournir une caution est tenue, aux
termes d'un jugement d6finitif sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes d'acquitter les frais de justice de son adversaire, le tribunal compdtent
de l'autre Partie contractante accordera 1'exequatur sur demande.

2. Aux frais de justice sont ajout6s 6galement les frais de traduction et de
certification des pieces vis6es h l'article 56.

Article 56

1. La demande d'exequatur sera accompagn6e d'une copie certifi6e
conforme de ]a decision relative aux frais et d'une attestation 6tablissant
que la d6cision est devenue d6finitive et qu'elle est ex6cutoire.

2. La traduction de ces documents devra 6tre 6tablie dans la langue
de la Partie sur le territoire de laquelle l'ex6cution est demand6e.

3. Le tribunal saisi d'une demande d'exequatur aura exclusivement pour

tdche de d6terminer :

a) s'il est 6tabli que la d6cision est d6finitive et ex6cutoire;

b) si la demande est accompagn6e de traductions certifies conformes des
documents visds au paragraphe premier de cet article.
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Article 57

Where an award of legal costs is to be enforced in the territory of the
other Contracting Party, application for authorization of enforcement may be
made:

(a) To the court which made the award at first instance; in such cases, the
court in question shall transmit the application to the competent court of
the other Contracting Party;

(b) Direct to the court of the other Contracting Party which is competent
to authorize enforcement.

Article 58

1. The court shall authorize enforcement of an award without hearing
the litigants.

2. Enforcement of awards may not be refused on the ground that the
applicant has not paid in advance the costs of enforcement.

Article 59

1. Courts of either Contracting Party shall, on application by a court
of first instance of the other Contracting Party, recover unpaid stamp tax
incurred in the territory of the other Contracting Party as well as costs
advanced by the State; the sum recovered shall be remitted to the diplomatic
or consular mission of the other Contracting Party.

2. Applications must be accompanied by an official copy of the award
of costs, a certificate to the effect that the award has become final, and a
certified translation of these documents.

Article 60

DELIVERY OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

Where articles or funds in the territory of one Contracting Party are to
be delivered or transferred to a person domiciled in the territory of the other
Contracting Party, the export of the articles or transfer of the funds shall
be effected in accordance with the law of the first-mentionned Contracting
Party.
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Article 57

S'agissant d'une d6cision relative aux frais et devant 8tre exrcutde sur le
territoire de l'autre Partie, la demande d'exequatur peut 6tre introduite :

a) aupr~s du tribunal qui aura rendu la d6cision en premier ressort : ce
tribunal transmettra la demande au tribunal competent de l'autre Partie
contractante ;

b) directement aupr~s du tribunal de l'autre Partie contractante qui est
competent pour engager la proc&ture d'ex~cution.

Article 58

1. Le tribunal qui examinera la demande d'exequatur le fera sans enten-
dre les parties.

2. L'ex6cution de la decision ne pourra pas re refus6e du fait que le
demandeur n'a pas d~posd de caution pour les frais d'ex6cution.

Article 59

1. Le tribunal de l'une des Parties contractantes saisi d'une demande
du tribunal de l'autre Partie contractante qui aura statu6 en premier ressort
proc6dera au recouvrement de tous droits dus sur le territoire de cette autre
Partie et de tous frais avancrs par l'Mtat; il remettra les sommes recouvr6es
h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante.

2. La demande sera accompagnre d'une copie certifire conforme de la
d&cision fixant le montant des frais de justice, d'une attestation 6tablissant
que la decision dont l'excution est demandre est devenue definitive et d'une
traduction certifi6e conforme de ces documents.

Article 60

REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Si des objets ou fonds se trouvant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes doivent 6tre remis ou transfrr6s h une personne domicili6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, la 1dgislation applicable pour la
remise des objets et le transfert des fonds sera celle de la premiere Partie.
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Article 61

With regard to the determination and recovery of costs of enforcement,
the applicable law shall be that of the Contracting Party in whose territory
the judgement is enforced.

Chapter VII

TRANSMITTAL OF EXTRACTS FROM THE CIVIL REGISTER

AND OTHER DOCUMENTS

Article 62

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
extracts from the civil register relating to nationals of the other Contracting
Party. Such extracts shall be transmitted free of charge through the diplomatic
channel.

2. At the request of the competent authorities, the Contracting Parties
shall transmit to each other, for official use, extracts from the civil register
relating to their nationals and other documents relating to the personal rights
and interests of the said nationals. Such documents shall be transmitted free
of charge through the diplomatic channel.

3. Applications by nationals of either Contracting Party for the release of
extracts from the civil register or other documents relating to their rights and
interests may be sent direct to the competent auhorities. The documents
requested shall be transmitted to the applicant through the diplomatic or con-
sular mission of the State whose authority released the document in question.
On handing over the document, the diplomatic or consular mission shall
collect from the applicant the fee prescribed for the release of the document.

Article 63

1. Where the civil registration authorities of one Contracting Party make
a new entry or a correction in the civil register relating to the personal status
of a national of the other Contracting Party, they shall transmit to the other
Contracting Party an extract from the civil register containing the new entry
or correction.

2. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
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Article 61

En ce qui concerne 1'6tablissement et le recouvrement des frais d'ex6cu-
tion, la 16gislation applicable sera celle de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la d6cision est ex6cutde.

Chapitre VII

COMMUNICATION D'EXTRAITS D'ACTES DE L'ITAT CIVIL
ET D'AUTRES DOCUMENTS

Article 62

1. Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement des
extraits d'actes de l'tat civil contenant des mentions concernant les ressor-
tissants de l'autre Partie. Ces extraits seront communiquds sans frais par la
voie diplomatique.

2. A la demande des organes comp6tents les Parties contractantes se
communiqueront mutuellement, h des fins officielles, les extraits d'actes de
l'dtat civil ou d'autres documents concernant les droits et int6rts personnels
de leurs ressortissants. Ces documents seront envoy6s sans frais, par la voie
diplomatique.

3. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront
demander directement aux organes comp6tents de l'autre Partie des extraits
d'actes de l'6tat civil ou d'autres documents concernant leurs droits et int6r~ts.
Les documents demand6s seront remis au requdrant par l'interm6diaire de la
mission diplomatique ou consulaire de l'Etat dont relive l'organe qui les a
d6livr6s. La mission diplomatique ou consulaire percevra en mame temps
du requ6rant les droits affdrents I l'dtablissement desdits documents.

Article 63

1. Si les services de l'dtat civil de l'une des Parties contractantes portent
sur les registres une nouvelle mention ou une rectification int6ressant le
statut personnel d'un ressortissant de l'autre Partie, ils sont tenus de com-
muniquer h cette autre Partie un extrait de l'acte civil contenant lesdites
mentions ou rectifications.

2. Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement d'office

No 10417



216 United Nations - Treaty Series 1970

official copies of final judgements relating to the personal status of nationals
of the other Contracting Party. The judgements must contain information
concerning the nationality of the person to whom they apply.

3. The documents referred to in paragraphs 1 and 2 shall be transmitted
free of charge through the diplomatic channel.

PART HI

CRIMINAL CASES

Article 64

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on
request, under the conditions laid down by this Treaty, persons in its territory
whose presence is required for the purpose of criminal prosecution or execu-
tion of a sentence.

2. Extradition shall be admissible only in respect of offences which, under
the law of both Contracting Paties, are punishable with deprivation of
liberty for a period of more than one year or with a heavier penalty or in
respect of which a sentence involving deprivation of liberty for a period of
not less than one year has been pronounced by a court of the applicant
Contracting Party (hereinafter referred to as "extraditable offences").

Article 65

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:

(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to:

(b) The offence was committed in the territory of the Contracting Party
applied to;

(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from
prosecution or punishment has been acquired by lapse of time or for
other reasons;
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des copies des d6cisions int6ressant le statut personnel des ressortissants de
l'autre Partie. Ces pibces devront indiquer la nationalit6 de l'intress6.

3. Les documents visas aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront
communiques sans frais, par la voie diplomatique.

TITRE IM

DROIT PtNAL

Article 64

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Les Parties contractantes s'engagent h se livrer l'une 4 l'autre, sur
demande, conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, les individus se
trouvant sur leur territoire qui sont r6clamds aux fins de poursuites pdnales
ou d'ex~cution d'une condamnation pdnale.

2. Donneront lieu ht extradition les infractions qui, aux termes de la
lkgislation de l'une et l'autre des Parties contractantes, sont punissables d'une
peine privative de libert6 de plus d'un an ou d'une peine plus grave ou pour
lesquelles le tribunal de la Partie requdrante a d6cid6 une peine privative
de libert6 d'un an au moins (ci-aprbs d6nommdes ( ddlit donnant lieu h
extradition )).

Article 65

REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'aura pas lieu :

a) si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;

b) si le d6lit donnant lieu 4 extradition a t6 commis sur le territoire de la
Partie requise ;

c) si, en vertu de la lgislation de la Partie requise les poursuites pdnales
ou 'ex6cution de la condamnation p6nale ne peuvent avoir lieu pour
cause de prescription ou pour toute autre cause valable;
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(d) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Contracting Party applied to for the same offence and has been sentenced
or discharged, and such sentence or discharge has become final.

Article 66

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition must contain: the name and nationality
of the person claimed, information concerning his domicile or residence, and,
where necessary, particulars concerning the extent of the damage resulting
from the offence.

2. The requisition for extradition must be accompanied:

(a) In the case of a requisition for the purpose of criminal prosecution,
by an official copy of the warrant of arrest, a description of the circum-
stances of the offence and its legal definition, and, in the case of a
requisition for the purpose of execution of a sentence, by an official copy
of the final sentence;

(b) By the text of the appropriate criminal statute of the applicant Contract-
ing Party under which the act in question is defined as an offence;

(c) By a personal description of the person claimed and, where possible, his
photograph and fingerprints.

3. If a convicted person has already served a part of his sentence, the
particulars in that regard shall be transmitted.

Article 67

DETENTION PENDING EXTRADITION

If, pursuant to this Treaty, sufficient grounds exist for the requisition
for ex tradition, the Contracting Party applied to shall take immediate steps
under its own law to detain the person claimed.

Article 68

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If all the information required is not provided in the requisition for
extradition, the Contracting Party applied to may request supplementary
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d) si l'individu r6clam6 a d6jh fait l'objet pour le m~me d6lit d'une con-
damnation ou de poursuites pdnales closes avec d6cision devenue ddfi-
nitive. rendue par les organes comp6tents de la Partie requise.

Article 66

DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition doit contenir les noms de l'individu r6clam6,
sa nationalit6, des renseignements sur le lieu de son domicile ou rdsidence et,
le cas &h~ant, sur l'importance du dommage causd par son ddlit.

2. La demande d'extradition doit atre accompagn~e :

a) d'une copie certifi6e conforme du mandat d'arr8t, d'une description des
circonstances de faits dans lesquelles l'individu rdclamd a commis le d6lit
et sa qualification juridique, s'il s'agit de demande aux fins de poursuites
p6nales et d'une expedition du mandat d'arr~t - si l'individu est r6clam6
pour lui faire purger une peine;

b) du texte des dispositions l6gislatives de la Partie requ6rante, en vertu
desquelles l'infraction est qualifi~e de d6lit;

c) du signalement de l'individu r6clam6 et si possible de sa photo et ses
empreintes digitales.

3. Si le condamn6 a d6jh purgd une partie de sa peine, des indications
it cet effet devront tre 6galement fournies.

Article 67

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADMON

Si la demande d'extradition est suffisamment fondde aux termes du
pr6sent Accord, la Partie requise prend imm6diatement les mesures pr6vues
par sa l6gislation pour arr6ter l'individu dont 1'extradition est demand6e.

Article 68

RENSEIGNEMENTS COMPLtMENTAIRES

1. Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6ces-
saires, la Partie requise pourra r6clamer des renseignements compldmentaires
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information and may for that purpose fix a time-limit not exceeding two
months. Such time-limit may be extended for valid reasons.

2. If the information requested is not received within the specified or
extended time-limit, the competent authority of the Contracting Party applied
to shall discontinue the extradition proceedings and release the person
detained.

Article 69

TEMPORARY DETENTION

1. In urgent cases, the authorities of the Contracting Party applied to
may detain the person claimed before receipt of a requisition for his extradi-
tion conforming to the provisions of article 66 of this Treaty, on condition
that the applicant Contracting Party, in applying for such detention, specifies
that a warrant has been issued for the person's arrest or a final sentence
pronounced against him and gives notice that it will transmit the requisition
for extradition without delay. An application for detention in such cases
may be made by post, telephone, telegraph or wireless.

2. The competent authorities may, even in the absence of such applica-
tion, temporarily detain a person resident in their territory if they have
information indicating that he has committed an extraditable offence in the
territory of the other Contracting Party.

3. Where a person has been temporarily detained in accordance with
paragraph 1 or paragraph 2, the other Contracting Party shall be notified
immediately.

Article 70

RELEASE OF TEMPORARILY DETAINED PERSONS

A person detained in accordance with article 69 of this Treaty shall be
released if the requisition for his extradition is not received from the other
Contracting Party within thirty days after the date of the notification of
detention. The release of the person in question shall be notified to the other
Contracting Party.
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et fixer aux fins de leur production un ddlai qui ne devra pas d6passer deux
mois. Ce ddlai pourra 8tre prorog6 pour des raisons valables.

2. Si dans le d6lai fix6 ou prorog6 les renseignements compl6mentaires
ne sont pas regus, l'organe comp6tent de la partie requise d6clare la proc6-
dure close et met l'arrt6 en libert6.

Article 69

ARRESTATION TEMPORAIRE

1. Dans des cas urgents les organes de la Partie requise pourront, avant
d'avoir requ une demande d'extradition, arr~ter un individu qui remplit les
conditions de l'article 66 du pr6sent Accord, si la Partie requ6rante le
demande en sp6cifiant que l'int6ress6 fait l'objet d'un mandat d'arrt ou
d'un jugement devenu d6finitif et que la demande d'extradition serait envoy6e
incessamment; l'arrestation provisoire peut dans ces cas 8tre demand6e par la
poste, le t6l6graphe, le t6l6phone ou la radio.

2. M~me dans l'absence d'une telle demande, les autorit6s comp6tentes
pourront mettre en 6tat d'arrestation temporaire un individu r6sidant sur leur
territoire, si elles ont des indications que cet individu a commis sur le ter-
ritoire de l'autre Partie un d6lit donnant lieu h extradition.

3. Toute arrestation en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
sera imm6diatement notifi6e h l'autre Partie contractante.

Article 70

MISE EN LIBERTt D'UN INDIVIDU ARRfTIt TEMPORAIREMENT

Un individu arrt6 en vertu de l'article 69 du pr6sent Accord pourra 8tre
libr6, si dans le d6lai de trente jours qui suivront l'avis de l'arrestation une
demande d'extradition n'est pas revue de l'autre Partie contractante. La mise
en libert6 sera notifi6e 4 l'autre Partie.
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Article 71

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted for or has been convicted of
another offence in the territory of the Contracting Party applied to, his
extradition may be postponed until the termination of the criminal proceed-
ings or the completion of the sentence.

Article 72

TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition under article 71 of this Treaty might
result in exemption from prosecution being acquired by lapse of time or
might seriously prejudice the investigation of the offence, the person claimed
may be extradited temporarily to the applicant Contracting Party on receipt
of a requisition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned immediately after
the completion of the criminal proceedings for the purpose of which he was
extradited.

Article 73

CONFLICTING REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than
one State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisi-
tions shall be complied with.

Article 74

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted or punished for an offence which was commit-
ted before his extradition and which is not the offence for which he was
extradited.

2. The extradited person may not be surrendered to a third State without
the consent of the Contracting Party applied to.
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Article 71

EXTRADITION DIFFItRIE

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou condamn6 pour un autre d6lit sur
le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra 8tre diffdrde jusqu'h ce
que la poursuite p6nale soit close ou la peine ait t6 purgde.

Article 72

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Au cas oit 'ajournement de 'extradition pr6vu L 'article 71 du pr-
sent Accord entrainerait la prescription ou risquerait de compromettre grave-
ment l'instruction relative au ddlit, l'individu r6clamd pourra 6tre extrad6
temporairement sur demande motiv6e.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 imm&Iiatement apr~s
la cl6ture de la proc6dure p6nale qui a motiv6 son extradition.

Article 73

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si 'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs ttats il appar-
tiendra hL la Partie requise de d6cider laquelle des demandes elle satisfera.

Article 74

LIMITES DES POURSUITES PtNALES CONTRE L'INDIVIDU EXTRADIt

1. L'extrad6 ne pourra, sans l'assentiment de la Partie requise, 6tre pour-
suivi ou puni pour un d6lit autre que celui qui a motiv6 1'extradition.

2. L'extrad6 ne pourra 8tre livr6 it un ttat tiers sans l'assentiment de la
Partie requise.
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3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required
if:

(a) The extradited person fails to quit the territory of the applicant Contract-
ing Party within one month after the termination of the criminal proceed-
ings or the completion of the sentence. Such period of one month shall
not be deemed to include any period during which the extradited person
is unable through no fault of his own to quit the territory of the applicant
Contracting Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting
Party but subsequently returns thereto.

Article 75

SURRENDER

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contract-
ing Party of the time and place of surrender of the person claimed.

2. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed
within fifteen days after the date fixed for his surrender, such person may
be released from custody.

Article 76

RE-EXTRADITION

If an extradited person in some manner evades prosecution or punishment
and returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be
re-extradited upon receipt of a new requisition from the applicant Contracting
Party, even without production of the information and documents specified
in article 66 of this Treaty.

Article 77

NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of the
prosecution of extradited persons. If judgement is pronounced in respect of
such persons, an official copy of the judgement shall be transmitted after it
has become final.
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3. L'assentiment de la Partie requise ne sera pas exigd

a) si 1'extrad6 n'a pas quittd le territoire de la Partie requ6rante dans le d61ai
d'un mois apr~s la cl6ture de ]a proc6dure p6nale ou l'ex6cution de la
peine; il ne sera pas tenu compte, aux fins du calcul de ce d6lai, de la
p6riode pendant laquelle l'extrad6 n'aura pu, sans qu'il y ait faute de sa
part, quitter le territoire de la Partie requdrante ;

b) si l'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante, mais y est
retourn6 par la suite.

Article 75

REMISE DE L'EXTRAD9

1. La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date
de ]a remise.

2. Si l'extrad6 n'est pas requ par la Partie requ6rante dans les quinze
jours qui suivront la date fixde pour la remise il pourra 8tre mis en libertd.

Article 76

REXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait, d'une fagon quelconque, aux poursuites ou h
l'ex6cution de sa peine et regagne le territoire de la Partie requise, il sera
rdextradd sur nouvelle demande, sans que la Partie requ6rante ait h produire
h nouveau les pi&es vis6es i I'article 66 du prdsent Accord.

Article 77

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUlTES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement de l'issue des pour-
suites engag6es contre l'extrad6. En cas de condamnation, il sera communiqu6
exp&Iition du jugement d~s que celui-ci sera devenu d6finitif.
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Article 78

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party undertakes to convey through its territory,
at the request of the other Contracting Party, any person extradited by a
third State to the other Contracting Party. The Contracting Parties shall not
be bound to authorize such conveyance in cases where extradition is not
provided for under the terms of this Treaty.

2. An application for authorization of conveyance in transit shall be
made in the same manner as a requisition for extradition.

3. The authorities of the Contracting Party applied to shall effect con-
veyance in transit in whatever manner they find most convenient.

Article 79

COSTS OF EXTRADITION

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in
whose territory they were incurred, and the costs of conveyance in transit
shall be borne by the applicant Contracting Party.

Article 80

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law,
at the request of the other Contracting Party, any of its nationals who have
committed an extraditable offence in the territory of the applicant Contract-
ing Party.

2. The request must be accompanied by documents concerning the
offence and the offender together with any other available evidence.

3. Requests for prosecution shall be made, in the case of Bulgaria,
by the Chief Procurator of the People's Republic of Bulgaria and, in the case
of Hungary, if charges have not yet been filed, by the Chief Procurator of the
Hungarian People's Republic and, if charges have been filed, by the Minister
of Justice of the Hungarian People's Republic.

4. The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contract-
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Article 78

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h autoriser, h Ia demande
de l'autre Partie, le transit A travers son territoire de tout individu qu'un 8tat
tiers livre h l'autre Partie. Les Parties contractantes ne sont pas tenues h auto-
riser un pareil transit si l'extradition n'est pas pr~vue par les dispositions du
pr6sent Accord.

2. La demande de transit sera form6e suivant Ia m6me proc6dure que la
demande d'extradition.

3. Les organes de Ia Partie requise assureront le transit de Ia mani~re
qu'ils jugeront Ia plus appropri6e.

Article 79

FRAIS D'EXTRADITION

Les frais d'extradition seront h la charge de Ia Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont t6 encourus.

Article 80

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes, si elle en est requise par l'autre,
sera tenue de poursuivre, conform6ment h sa 16gislation, ceux de ses
ressortissants qui auront commis sur le territoire de la Partie requ6rante un
d6lit donnant lieu A extradition.

2. La demande de poursuivre sera accompagn6e d'une documentation
relative au d6lit et A son auteur, ainsi que de toutes autres pi~ces.

3. La demande de poursuivre sera adress6e, du c6t6 bulgare, par le Procu-
reur g~n6ral de la R6publique populaire de Bulgarie; du c6t6 hongrois, si
l'action n'a pas encore 6t6 mise en mouvement, par le Procureur g6n6ral de Ia
R6publique populaire hongroise et, si l'action a ddjk 6t6 mise en mouvement,
par le Ministre de la justice de Ia R6publique populaire hongroise.

4. La Partie requise informera Ia Partie requ6rante de 'issue des pour-
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ing Party of the result of the prosecution and, if a judgement has been
rendered and has become final, shall also transmit an official copy thereof.

Article 81

EXTRADITION OF DETAINED PERSONS FOR INTERROGATION AS WITNESSEs

If, in connexion with criminal proceedings instituted in the territory of
one Contracting Party, need arises for the interrogation in person as a witness
of a person who is held in custody in the territory of the other Contracting
Party, the latter shall on request extradite such person temporarily to the
applicant Contracting Party. The applicant Contracting Party shall keep
the said person in custody and return him immediately after interrogation to
the Contracting Party applied to.

Article 82

DELIVERY OF ARTICLES CONNECTED WITH AN OFFENCE

1. Articles acquired through the commission of an extraditable offence,
and other articles which may be used as physical evidence in criminal proceed-
ings, shall be delivered to the applicant Contracting Party even in cases in
which the offender cannot be extradited by reason of death or other circum-
stances.

2. The Contracting Party applied to may temporarily postpone the deli-
very of the claimed articles if it has need of them for other criminal proceed-
ings.

3. The rights of third parties to articles delivered to the other Contracting
Party shall remain unaffected. After the termination of the criminal proceed-
ings, such articles shall be returned to the Contracting Party which delivered
them for transmittal to the persons entitled to them.

Article 83

METHOD OF COMMUNICATION

In matters relating to the extradition and conveyance in transit of
offenders and to the extradition of detained persons (article 81), the Chief
Procurator of the People's Republic of Bulgaria and the Minister of Justice
or the Chief Procurator of the Hungarian People's Republic shall com-
municate with each other directly.
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suites p6nales et, en cas de jugement devenu d6finitif, lui communiquera
dgalement exp6dition du jugement.

Article 81

REMISE DE DtTENUS AUX FINS DE DItPOSITIONS COMME T9MOINS

Si 4 l'occasion d'une proc&lure p6nale engag6e sur le territoire de l'une
des Parties contractantes il est n6cessaire de citer comme t6moin un individu
ddtenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re le livrera
temporairement h l'autre Partie, sur sa demande. La Partie requ6rante le
maintiendra en dtat d'arrestation et le renverra d~s la fin de la d6position.

Article 82

REMISE D'OBJETS EN RAPPORT AVEC LE DtLIT

1. Les objets que le d6linquant aura obtenu h la suite d'un d6lit donnant
lieu h extradition, ainsi que les autres objets pouvant servir de pi~ces h con-
viction, seront remis h la Partie requ6rante meme si l'extradition ne peut
avoir lieu par suite du d6cs du d6linquant ou pour toute autre cause.

2. La partie requise pourra diff6rer la remise des objets r6clam6s si elle
en a besoin aux fins d'une autre proc&Iure p6nale.

3. Les droits des tiers sur les objets en question seront r6serv6s. Apr~s
la cl6ture de la proc6dure p6nale la Partie requ6rante restituera lesdits
objets A la Partie requise, afin d'6tre remis aux ayants droit.

Article 83

RIGIME D'TTABLISSEMENT DES RAPPORTS

En mati~re d'extradition et de transit d'individus qui ont commis des
d6lits et d'extradition de ddtenus (article 81) le Procureur g6ndral de la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie et le Ministre de la justice de la R6publique
populaire hongroise entretiennent des contacts directs.
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Article 84

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
final sentences pronounced by its courts in respect of nationals of the other
Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, upon receipt of an application with
statement of grounds, transmit to the other Contracting Party information
concerning sentences pronounced in respect of persons who are not nationals
of the applicant Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall also transmit to each other on request,
where possible, the fingerprints of the persons referred to in paragraphs 1
and 2.

4. The information specified in the preceding paragraphs shall be trans-
mitted by the competent authorities of the two Contracting Parties in the
manner prescribed in article 3 of this Treaty.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 85

Any disputes arising in connexion with the application and interpretation
of this Treaty shall be settled by the Ministers of Justice and the Chief
Procurators of the two Contracting Parties within the limits of their
competence.

Article 86

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force thirty days
after the exchange of the instruments of ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Budapest.

Article 87

This Treaty is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive five-year terms until such time as one of the Contracting Parties
denounces it six months before the expiry of the current term.

No. i0417



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

Article 84

COMMUNICATION DU JUGEMENT DE CONDAMNATION

1. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des jugements
de condamnation devenus d6finitifs, rendus par les tribunaux de chacune
d'elles contre des ressortissants de l'autre Partie.

2. Sur demande motiv6e les Parties contractantes s'informeront mutuel-
lement des jugements de condamnation relatifs h des condamnds qui ne sont
pas ressortissants de la Partie requ6rante.

3. Sur demande, les Parties contractantes se communiqueront si possible
des empreintes digitales des personnes visdes aux paragraphes 1 et 2.

4. Les renseignements visds aux paragraphes prcdcdents seront communi-
quds par les organes comp6tents de chacune des Parties contractantes suivant
la proc&lure vis6e h l'article 3 du prdsent Accord.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 85

Les diff6rends qui peuvent surgir lors de l'application et de l'interprdta-
tion du prdsent Accord seront tranch6s par les Ministres de la justice et des
Procureurs g6n6raux des deux Parties contractantes dans le cadre de leur
comp6tence.

Article 86

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur trente jours apr~s
l'dchange des instruments de ratification. L'6change des instruments de rati-
fication aura lieu h Budapest.

Article 87

Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode de 5 ans. Si aucune
des Parties contractantes ne le dfnonce pas six mois avant l'expiration de
son d6lai, il sera prorog6 chaque fois de cinq en cinq ans.
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Article 88

On the date of the entry into force of this Treaty, the Treaty between
the People's Republic of Bulgaria and the Hungarian People's Republic
concerning the provision of legal assistance in civil and criminal cases, con-
cluded on 8 August 1953, shall cease to have effect.

DONE at Sofia on 16 May 1966, in duplicate in the Bulgarian and Hungar-
ian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Presidium
of the National Assembly
of the People's Republic

of Bulgaria:

[SVETLA DASKALOVAI

For the Presidential Council
of the Hungarian People's

Republic:

[Dr. FERENC NEzvALI
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Article 88

Dbs l'entrde en vigueur du prdsent Accord, l'Accord entre la R6publique
populaire de Bulgarie et la R6publique populaire hongroise sur l'assistance
juridique en matibre civile et pdnale, sign6 le 8 aofit 1953, cessera ses effets.

FAIT hi Sofia le 16 mai 1966, en double exemplaire en langues bulgare et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Parties contractantes ont signd
le prdsent Accord et y ont apposd leurs sceaux.

Pour le Prdsidium
de l'Assembl6e nationale

de la R6publique populaire
de Bulgarie :

[SMTLA DASKALOVA]

Pour le Pr6sidium
de la Rdpublique populaire

hongroise :

[Dr FERENC NEzvALI

No 10417





No. 10418

MULTILATERAL

Convention establishing an International Sericultural Commis-
sion. Opened for signature at Paris from 1 July 1957 to
31 December 1957

Authentic text: French.

Registered by France on 10 April 1970.

MULTILATERAL

Convention instituant une commission sericicole internationale.
Ouverte a la signature 'a Paris du 1er juillet 1957 au 31
decembre 1957

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrde par la France le 10 avril 1970.



236 United Nations - Treaty Series 1970

CONVENTION' INSTITUANT UNE COMMISSION S]tRICI-
COLE INTERNATIONALE

Les ttats parties hL la prdsente Convention, conscients de l'importance
prise par la production sdricicole dans le domaine 6conomique, et de l'int6r~t
que pr6sentent, dans le domaine scientifique, les 6tudes sur les insectes
s6ricig~nes, sont convenus de transformer la ( Commission permanente des
congr~s s6ricicoles internationaux)) en un organisme international qui pren-
dra le nom de ((Commission s6ricicole internationale, et aura pour charte
la pr6sente Convention.

TITRE I

OBJET

Article premier

La Commission sdricicole internationale a pour objet d'encourager et de
favoriser le d6veloppement et l'am6lioration sur les plans technique, scienti-
fique et 6conomique, de toutes les activit6s qui concernent la s6riciculture en
g6n6ral (y compris la moriculture, le grainage, la s~riciculture et la filature
de la soie gr~ge).

Article 2

Pour atteindre les buts ainsi d~finis, la Commission sdricicole interna-
tionale aura notamment les activit6s suivantes :

1 Entrde en vigueur le 17 septembre 1960, soit 30 jours apr;s le dap6t aupr~s du
Gouvernement frangais du quatrime instrument de ratification ou d'adhdsion (a) conform&
ment h l'article 26, comme suit :

ttat Date du dip6t 9tat Date du d'p6t

Yougoslavie ..... 24 d6cembre 1958 a Inde ........... 11 septembre 1959 a
Roumanie ...... .. 3 avril 1959 a Espagne .......... 18 aoftt 1960 a

Par la suite, les ltats suivants ont ddposd leur instrument de ratification ou d'adhd-
sion (a) aux dates indiqudes, qui sont dgalement les dates d'entrde en vigueur de la Convention
N 1'6gard des ltats intdressds :

Etat Date du ddp6t Attat Date du dep6t

Japon ........... 27 mars 1961 a France ......... 23 novembre 1961
Madagascar ...... .2 octobre 1961 a Tunisie ......... Ier avril 1968 a
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ESTABLISHING AN INTERNATIONAL SERI-
CULTURAL COMMISSION

The States Parties to this Convention, conscious of the importance assum-
ed by sericultural production in the economic sphere and of the value of
studies on silk producing insects in the scientific sphere, have agreed to
transform the Permanent Commission of International Sericultural Congresses
into an international organization which shall be called the "International
Sericultural Commission" and shall have this Convention as its charter.

TITLE I

PURPOSE

Article 1

The International Sericultural Commission shall have as its purpose to
encourage and further the development and improvement, in the technical,
scientific and economic fields, of all activities relating to sericulture in general
(including mulberry cultivation, production of seed eggs, sericulture and raw
silk reeling).

Article 2

With a view to attaining the aforementioned objectives, the International
Sericultural Commission shall, in particular, undertake the following activities:

Came into force on 17 September 1960, i.e. thirty days after the deposit with the French
Government of the fourth instrument of ratification or accession (a), in accordance with
article 26:

State Date of deposit

Yugoslavia ...... 24 December 1958 a
Romania ........ 3 April 1959 a

State Date of deposit

India .......... 11 September 1959 a
Spain ........... 18 August 1960 a

Subsequently, the following States deposited their instrument of ratification or accession
(a) on the dates indicated, which are also the date of entry into force of the Convention in
respect of those States:

State Date ot deposit

Japan ........... 27 March 1961 a
Madagascar ....... 2 October 1961 a

State Date of deposit

France .......... 23 November 1961
Tunisia ... ....... 1 April 1968 a
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a) Echanges d'informations entre les ttats membres;
b) Edition d'un bulletin pdriodique, de rapports sur les rdunions et de toutes

autres publications sp6cialis6es;
c) Information g~ndrale grace hi la constitution d'un centre de documenta-

tion s6ricicole ;
d) Organisation de rencontres internationales ayant trait 4 la science s6ri-

cicole ;
e) Poursuite de recherches et d'investigations;
f) D6veloppement et coordination des travaux tendant ht faire du ver h soie

ou de tout autre insecte s6ricig6ne un atype biologique )) ;
g) Collaboration avec toutes organisations dont l'int6rat et les fonctions

sont apparentdes et compatibles avec les siens.

TITRE II

SIkGE

Article 3

Le si~ge de la Commission s6ricicole internationale est i Als (France).

I1 ne pourra 6tre 6ventuellement d6placd que sur d6cision de la Confd-
rence et h la demande du Comit6 ex6cutif.

TfRE 111

MEMBRES

Article 4

Font partie de la Commission les 1Ptats membres ayant ratifi6 la prfsente
Convention ou y ayant adh6r6. Chacun des Ddlgu6s de ces ttats porte le
titre de D616gu6 national.

Chaque ttat membre d6signe un chef de d6l6gation.

TITRE IV

ORGANES

Article 5

Les organes constituant la Commission sont : la Conf6rence, le Comit6
exdcutif et le Secr6tariat g~n6ral.
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(a) Exchanges of information among member States;
(b) Publication of a periodic bulletin, reports on meetings and other special-

ized publications;

(c) Provision of general information through the establishment of a sericul-
tural documentation centre;

(d) Organization of international meetings on the science of sericulture;

(e) Research and investigation;
(f) Development and co-ordination of efforts to make the silkworm and all

other silk-producing insects a "biological type";
(g) Co-operation with all organizations having interests and functions related

to and compatible with its own.

TITLE II

SEAT

Article 3

The seat of the International Sericultural Commission shall be at Als
(France).

It may be transferred in the future only by a decision of the Conference
and at the request of the Executive Committee.

TITLE M

MEMBERSHIP

Article 4

The member States having ratified or acceded to this Convention shall
constitute the membership of the Commission. Each delegate from these
States shall have the title of national delegate.

Each member State shall appoint a head of its delegation.

TITLE IV

ORGANS

Article 5

The Commission shall consist of the following organs: the Conference,
the Executive Committee and the Office of the General Secretary.
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LA CONFIfRENCE

Article 6

La Conf6rence est constitu6e par les D616gu6s Nationaux d6sign6s par les
Etats membres jusqu',k concurrence de 5 (dont l'un, au. moins, repr6sente les
associations s6ricicoles).

Article 7

Elle traite de toutes les questions 6num6r6es & l'article 1°r de la pr6sente
Convention. Elle regoit et discute les rapports qui lui sont soumis par le
Comit6 ex6cutif dont il lui appartient de ratifier les d6cisions.

Article 8

Elle se r6unit au moins tous les trois ans. Elle fixe ses propres r~gles de
proc&Iure, 61it son Pr6sident et d6termine le lieu de la Conf6rence suivante.

Article 9

Les associations nationales des ttats non membres dont les activitds
rejoignent cefles de la Commission peuvent, sur proposition du Secr6taire
g6n6ral et avec l'agr6ment du Comit6 ex6cutif, participer aux travaux de la
Conf6rence en qualit6 d'observateurs, 4 raison d'une association par P-tat.

Article 10

Les votes de la Conf6rence sont pris h la majoritd absolue des D616gu6s
nationaux prdsents : chacun de ceux-ci dispose d'une voix.

LE COMITtA EXJECUTIF

Article I1

Le Comit6 ex6cutif est constitu6 par les chefs de dd16gation de chacun des
ttats membres.
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CONFERENCE

Article 6

The Conference shall consist of up to five national delegates appointed
by each member State, at least one of whom shall represent sericultural
associations.

Article 7

It shall concern itself with all the matters listed in article 1 of this
Convention. It shall receive and discuss the reports submitted to it by the
Executive Committee, the decisions of which it shall have the power to
ratify.

Article 8

The Conference shall meet at least once every three years. It shall
establish its own rules of procedure, elect its President and determine the
venue of the following Conference.

Article 9

At the proposal of the General Secretary and with the agreement of the
Executive Committee, national associations of non-member States engaged
in activities similar to those of the Commission may participate as observers
in the work of the Conference. Such participation shall be limited to one
association from each State.

Article 10

Decisions of the Conference shall be made by an absolute majority of
the national delegates present, each of whom shall have one vote.

EXECUTIVE COMMITTEE

Article 11

The Executive Committee shall consist of the heads of the delegations
of member States.
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Article 12

I1 poursuit la r6alisation des objectifs d~finis h l'article 1e, en conformit6
avec les d6cisions de la Conference.

Article 13

II se r~unit chaque annde. I1 approuve le budget qui lui est soumis par le
Secr6taire gdn6ral et il donne son avis sur le projet d'ordre du jour de la
Conf6rence dtabli par ce dernier.

Article 14

S'il vient hL compter plus de 11 membres le Comit6 ex6cutif aura la facult6
de d 16guer ses pouvoirs h un bureau qui comprendra le quart de son effectif.

Le choix des membres de ce bureau et la dur6e de leur mandat devront
8tre approuv6s par la Conf6rence.

Article 15

Les votes du Comit6 ex6cutif sont pris h la majorit6 absolue de ses
membres. Le vote par correspondance est admis.

LE SECRP-TAIRE GtNIERAL

Article 16

Le Secr6taire g6n6ral est Olu par la Conf6rence sur proposition du Comit6
ex6cutif.

Article 17

II assure, sous le contr6le du Comit6 ex~cutif, la mise en application des
rdsolutions adopt6es par la Conf6rence.

Article 18

I1 pr6pare le budget, le soumet k. l'approbation du Comit6 excutif et
assure la gestion. I1 pr6sente sur celle-ci un rapport h la Conf6rence qui est
seule habilit6e h lui en donner quitus.
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Article 12

It shall endeavour to attain the objectives defined in article 1, in accord-
ance with the decisions of the Conference.

Article 13

It shall meet annually. It shall approve the budget submitted to it by the
General Secretary and shall express its views on the draft agenda of the
Conference prepared by the General Secretary.

Article 14

Should the Executive Committee eventually have more than eleven
members, it shall be empowered to delegate its powers to a Board consisting
of one fourth of its membership.

The members selected to serve on the Board and the duration of their
mandate must be approved by the Conference.

Article 15

Decisions of the Executive Committee shall be made by an absolute
majority of its members. Voting by correspondence shall be permitted.

GENERAL SECRETARY

Article 16

The General Secretary shall be elected by the Conference at the proposal
of the Executive Committee.

Article 17

Acting under the supervision of the Executive Committee, he shall
ensure the implementation of resolutions adopted by the Conference.

Article 18

He shall prepare the budget, submit it to the Executive Committee for
approval and be responsible for its management. He shall submit a report
on the management of the budget to the Conference, which shall alone be
empowered to give him discharge therefor.
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Article 19

Ii organise les reunions de !a Conference et du Comit6 ex6cutif.

Article 20

I1 peut, dans l'intervalle des sessions du Comit6 exdcutif, recueillir l'avis
des membres de celui-ci en les consultant individuellement par *crit.

Article 21

I1 est habilit6 4 prendre toutes initiatives susceptibles de contribuer au
bon fonctionnement et au rayonnement de la Commission sous le contr6le
du Comitd exdcutif qui peut lui confier toute charge ou mission qu'il jugera
n6cessaire.

TITRE V

DISPOSITIONS FINANCIPHRES

Article 22

Les recettes de la Commission sont constitu6es par les participations
financi~res des ttats membres et par celles des associations nationales
adh6rentes.

La participation financi~re est constitude par deux cotisations annuelles:
- l'une scientifique basde sur le chiffre de la population
- l'autre technique et 6economique, calcul6e au prorata de la production de

cocons frais.
Les associations nationales adh6rentes versent la moiti6 de la participa-

tion financi~re.

Article 23

La Commission peut recevoir des subventions et dons d'origines diverses
dans le cadre des buts qu'elle poursuit.

Le Secrdtaire gdn6ral rend compte au Comit6 ex6cutif de leur utilisation.
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Article 19

He shall make arrangements for the meetings of the Conference and the
Executive Committee.

Article 20
Between meetings of the Executive Committee he may consult individual

members in writing to ascertain their views.

Article 21

He shall be empowered to take any initiative likely to enhance the
smooth functioning and prestige of the Commission; he shall do so under the
supervision of the Executive Committee, which may entrust him with any
task or mission it deems necessary.

TITLE V

FINANCE

Article 22

The income of the Commission shall consist of financial contributions
from member States and affiliated national associations.

Two annual contributions shall be made:
- one, for scientific purposes, based on population;
- another, for technical and economic purposes, calculated in proportion

to the number of fresh cocoons produced.
Affiliated national associations shall pay one-half of the financial contri-

bution.

Article 23

The Commission may receive grants and gifts from various sources to
help attain its objectives.

The General Secretary shall report to the Executive Committee on their
utilization.
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TITRE VI

DISPOSITIONS GINIRALES

Article 24

La pr6sente Convention sera ouverte h la signature du 1er juillet 1957 au
31 dcembre 1957 au Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique
franqaise.

Elle sera ratifi6e.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr6s du Gouvernement
de la R~publique francaise qui notifiera la date de ce d6p6t h chacun des
ttats signataires.

Article 25

Les ttats qui n'auront pas sign6 la Convention pourront y adherer h
l'expiration du dMlai mentionn6 ci-dessus.

Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement de
la R6publique frangaise qui notifiera la date de ce d6p6t 4 tous les P-tats
membres.

Article 26

La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s le d~p6t du
quatri~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

Le Gouvernement de la R6publique franqaise notifiera h chacune des
Parties contractantes la date d'entr~e en vigueur de la Convention.

Article 27

Tout ttat membre peut pr6senter des amendements 4 la pr6sente
Convention.

Toute proposition d'amendement ne pourra 8tre introduite par un ttat
membre qu'un an apr~s 1'entr6e en vigueur de la Convention.

Elle sera adress~e au Gouvernement frangais qui la transmettra pour
6tude au Comit6 exfcutif de la Commission. Celui-ci la pr6sentera, apr~s
examen, h la Conf6rence et fera connaitre l'avis de celle-ci au Gouvernement
frangais.
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TITLE VI

GENERAL PROVISIONS

Article 24

This Convention shall be open for signature from 1 July 1957 to
31 December 1957 at the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic.

It shall be ratified.

The instruments of ratification shall be deposited with the Government
of the French Republic, which shall notify all signatory States of the date of
deposit.

Article 25

States which have not signed the Convention may accede to it at the
expiration of the aforementioned period.

Instruments of accession shall be deposited with the Government of the
French Republic, which shall notify all member States of the date of deposit.

Article 26

This Convention shall enter into force thirty days after the deposit of the
fourth instrument of ratification or accession.

The Government of the French Republic shall notify each Contracting
Party of the date on which this Convention enters into force.

Article 27

Any member State may submit amendments to this Convention.

Member States may not propose any amendments until one year after the
entry into force of the Convention.

Proposed amendments shall be addressed to the French Government,
which shall forward them to the Executive Committee of the Commission for
consideration. After studying them the Executive Committee shall submit
them to the Conference and shall inform the French Government of the
latter's views.
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Tout amendement ddclar6 recevable sera soumis par le Gouvernement
frangais 4. tous les ttats membres, pour acceptation ou rejet.

Ceux-ci notifieront par 6crit leur acceptation au Gouvernement de la
Rdpublique frangaise et ht la Commission. Si la majorit6 des Etats se pro-
nonce en faveur de 'acceptation, l'amendement sera inclus dans la Conven-
tion.

Les instruments d'acceptation de l'amendement seront d6pos6s aupr~s
du Gouvernement frangais qui en fera part aux P-tats membres ainsi qu'h. la
Commission.

Apr~s l'entr6e en vigueur d'un amendement aucun ttat ne pourra adh&er
h la pr6sente Convention ou la ratifier sans accepter 6galement cet amende-
ment.

Article 28

Tout I~tat membre peut h tout moment faire connaitre qu'il dfnonce la
prdsente Convention par notification adress6e au Gouvernement frangais.

Le Gouvernement frangais en informera imm&liatement chacun des
i2tats membres ainsi que la Commission.

Article 29

La pr~sente Convention sera r&1ig~e en langue frangaise en un seul
original qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement de la R6publique
frangaise lequel en d6livrera des copies conformes tous les Gouvernements
signataires.

Article 30

Tout ttat peut, au moment de la ratification ou ht tout autre moment,
declarer par notification adress6e au Gouvernement de la R6publique fran-
qaise que la pr~sente Convention est applicable ?4 tout ou partie des territoires
dont il assume les relations ext~rieures.

Article 31

La langue officielle de la Commission s6ricicole internationale est la
langue frangaise.

Toutefois, la Conf6rence pourra pr6voir l'emploi d'une ou de plusieurs
autres langues pour les travaux et les dfbats.
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Any amendment deemed receivable shall be submitted by the French
Government to all member States for acceptance or rejection.

Member States shall inform the Government of the French Republic
and the Commission of their acceptance in writing. If the majority of States
accepts an amendment, it shall be incorporated in the Convention.

Instruments of acceptance of amendments shall be deposited with the
French Government, which shall inform member States and the Commission
of such deposit.

Once an amendment has entered into force, no State may accede to or
ratify this Convention unless it also accepts the amendment.

Article 28

A member State may at any time announce that it denounces this Con-
vention by notification addressed to the French Government.

The French Government shall immediately inform all member States and
the Commission of such notification.

Article 29

This Convention shall be drawn up in one original copy in the French
language, which shall be deposited in the archives of the Government of
the French Republic, which shall transmit true copies to each signatory
Government.

Article 30

Any State may, at the time of ratification or any other time, declare by
notification addressed to the Government of the French Republic that this
Convention shall apply in respect of all or some of the territories for the
foreign relations of which it is responsible.

Article 31

The French language shall be the official language of the International
Sericultural Commission.

The Conference may nevertheless provide for the use of one or more
other languages in the Commission's work and debates.
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Article 32

La Commission pourra 6tre dissoute par d6cision de la Confdrence pour
autant que les D616gu6s soient, au moment du vote, munis des o(pleins
pouvoirs)) h cet effet.

Paris, le 15 octobre 1957.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:

[SignJ - Signed]'

[SCEAUI

Signd par Christian Pineau - Signed by Christian Pineau.
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Article 32

The Commission may be dissolved by a decision of the Conference,
provided that the delegates have full powers to authorize dissolution when
the vote is taken.

Paris, 15 October 1957.

For the Government of the French Republic:

[CHRISTIAN PINEAU]

[SEAL]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic, being desirous of promoting
co-operation between the two countries in the fields of education, science
and culture, and convinced that such co-operation will contribute to a better
understanding between the two nations, have decided to conclude a cultural
agreement and have agreed as follows:

Article I

In order to promote co-operation between the two countries in the fields
of science, education and social welfare the Contracting Parties undertake
in particular, and on a basis of reciprocity:
a. to further the exchange of, and contacts between, university professors,

other scholars and students, social welfare officials, as well as co-operation
between the universities and other scientific institutions;

b. to promote in similar fashion co-operation between specialists and insti-
tutions active in the field of secondary education, including technical and
artistic education;

c. to provide scholarship in order to enable nationals of the other country to
study at their scientific, educational and social welfare institutions or to
visit the respective countries for study purposes, including the participa-
tion in summer courses;

d. promoting tourism by facilitating free contacts and other means that may
contribute to a better understanding of the way of life, work and culture
of the other country;

Came into force on 27 January 1970 by the exchange of the instruments of

ratification, which took place at The Hague, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire hongroise, d6sireux de favoriser la coop6ration entre
les deux pays dans les domaines de l'&lucation, de la science et de la
culture, et convaincus que cette coop6ration contribuera h une meilleure com-
prdhension entre les peuples des deux pays, ont d6cid6 de conclure un accord
culturel et sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Afin de favoriser la coop6ration entre les deux pays dans les domaines
de la science, de l'&lucation et de la protection sociale, les Parties contrac-
tantes s'engagent en particulier, sur la base de la r6ciprocit6 :

a) A encourager l'6change de professeurs d'universit6, de chercheurs, d'dtu-
diants et de specialistes de la protection sociale et les contacts entre eux,
ainsi que la coopdration entre les universites et autres 6tablissements
scientifiques ;

b) A favoriser de la m~me fagon la coop6ration entre les sp6cialistes et les
6tablissements qui s'occupent de l'enseignement secondaire, y compris
l'enseignement technique et artistique ;

c) A octroyer des bourses pour permettre aux ressortissants de l'autre pays
d'6tudier dans leurs instituts scientifiques, d'enseignement et de protection
sociale ou de se rendre dans leurs pays respectifs pour y poursuivre des
dtudes, et notamment pour participer h des cours d'6t6;

d) A promouvoir le tourisme en facilitant la libert6 des contacts et par
d'autres moyens pouvant contribuer h une meilleure compr6hension du
mode de vie, du travail et de la culture de l'autre pays;

1 Entrd en vigueur le 27 janvier 1970 par l'dchange des instruments de ratification, qui
a eu lieu h La Haye, conform~ment & l'article VII.
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e. promoting co-operation between sport-organisations and sport-federa-
tions;

f. to facilitate the access to libraries, archives, museums and cultural and
scientific institutions for scientists and research workers in the respective
countries;

g. fostering the exchange of books, periodicals and other publications of a
scientific, technical, and cultural nature between libraries and other ins-
titutions of both countries;

h. to determine through mutual consultations the value to be attributed to
the certificates and academic titles awarded by the institutions of the
other country.

Article H1

In order to promote in their respective countries a better knowledge of
the culture of the other country, the Contracting Parties shall encourage
exchange visits and other contacts between persons active in the fields of
culture, such as authors, composers, choreographers, artists, art critics, and
specialists in mass media, social welfare, popular education, youth training
and sports.

With the same object in view the Contracting Parties shall, on a basis
of reciprocity, assist each other as much as possible in:

a. establishing and further developing professorships, lectureships and
courses on the language, culture and civilization of the other country at
their respective universities and other educational and research institutes;

b. having translations made of literary works from the other country;
c. organizing art exhibitions and other exhibitions of cultural nature;

d. organizing conferences, concerts and theatrical performances;

e. organizing radio and television broadcasts and disseminating gramo-
phone records and similar aids;

f. disseminating books, periodicals and other publications;
g. showing scientific, educational and cultural films.
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e) A favoriser la coopdration entre les organisations et les f6d6rations
sportives ;

f) A faciliter l'accds par les hommes de science et les chercheurs de leurs
pays respectifs aux biblioth~ques, aux archives, aux mus~es et aux 6tablis-
sements culturels et scientifiques;

g) A favoriser les 6changes de livres, de p6riodiques et autres publications
de caract~re scientifique, technique et culturel entre les bibliothbques et
autres institutions des deux pays;

h) A determiner par voie de consultations mutuelles la valeur h attribuer
aux certificats et aux titres universitaires d6livr6s par les 6tablissements
de l'autre pays.

Article II

Afin de favoriser dans chacun des deux pays une meilleure connaissance
de ]a culture de l'autre, les Parties contractantes encourageront les visites
d'6change et d'autres contacts entre des personnalit~s 6minentes dans le
domaine de la culture, telles que les auteurs, les compositeurs, les chor~ogra-
phes, les artistes, les critiques d'art et les sp6cialistes des moyens de communi-
cation de masse, de la protection sociale, de l'&Jucation populaire, de la
formation de la jeunesse et des sports.

A cette m~me fin, les Parties contractantes se pr~teront dans toute la
mesure possible une aide mutuelle, dans des conditions de r6ciprocit6, en
vue :

a) De crier, en leur donnant une importance accrue, des chaires de professeur,
des postes de maitre de conf6rences et des cours sur la langue, la culture
et la civilisation de I'autre pays dans leurs universit6s respectives et autres
6tablissements d'enseignement et de recherche;

b) De faire traduire les ouvrages litt6raires de I'autre pays;

c) D'organiser des expositions d'oeuvres d'art et autres expositions de carac-
t~re culturel ;

d) D'organiser des conf6rences, des concerts et des repr6sentations th6,-
trales ;

e) D'organiser des 6missions radiophoniques et t66vis6es et de diffuser
des disques de phonographe et des moyens analogues;

f) De diffuser des livres, des p6riodiques et d'autres publications;

g) De montrer des films scientifiques, educatifs et culturels.
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Article III

The Contracting Parties shall set up a mixed committee whose duty it
shall be, in application of Articles I and II, to recommend to the two Govern-
ments a programme of activities for a period of two years at a time; the
programme shall be accompanied by suggestions as to the financing of its
various parts. Each Contracting Party shall submit its decisions concerning
the recommendations and suggestions of the mixed committee to the other
Party through the ordinary diplomatic channels.

Article IV

The committee shall consist of not more than ten members; each Con-
tracting Party shall appoint an equal number of members.

Article V

The mixed committee shall in principle meet every two years, alternately
in the Netherlands and in Hungary.

The respective diplomatic representatives of each of the Contracting
Parties shall be invited to attend the meetings of the committee. The mem-
bers may be assisted at the meetings by a limited number of specialists.

The meetings shall be presided over by a member of the committee
belonging to the country in which the meeting is held.

Article VI

As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe.

Article VII

The Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at the Hague.

The Agreement shall enter into force on the date on which the instru-
ments of ratification are exchanged.
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Article III

Les Parties contractantes constitueront une commission paritaire qui aura
pour fonction, conform6ment h l'article premier et k l'article II, de recom-
mander aux deux Gouvernements un programme d'activit6s pour une pdriode
de deux ann6es cons6cutives; le programme sera accompagn6 de suggestions
sur le financement de ses divers 616ments. Chaque Partie contractante sou-
mettra ht l'autre Partie ses ddcisions concernant les recommandations et sug-
gestions de la Commission paritaire, par la voie diplomatique habituelle.

Article IV

La Commission se composera de dix membres au maximum; les deux
Parties contractantes ddsigneront chacune le m~me nombre de membres.

Article V

La Commission paritaire se r6unira en principe tous les deux ans, alter-
nativement aux Pays-Bas et en Hongrie.

Les repr6sentants diplomatiques de chacune des Parties contractantes
seront invit6s h assister aux r6unions de la Commission. Les membres de la
Commission pourront 8tre aidds au cours des rdunions par un nombre limitd
de sp6cialistes.

Les r6unions seront pr6siddes par un membre de la Commission, origi-
naire du pays oti la r6union a lieu.

Article VI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord sera
applicable au Royaume des Pays-Bas en Europe.

Article VII

Le pr6sent Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s dans les plus brefs ddlais possibles 4 La Haye.

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instru-
ments de ratification.
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Article VIII

The present Agreement shall remain in force for a period of five years.
If it has not been denounced six months before the date of its termination,
it shall be tacitly renewed. However, either Contracting Party shall then
have the right to denounce the Agreement at any time by giving six months'
notice to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Budapest on the 14th February, 1968, in duplicate, in the
English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs

For the Government of the Hungarian People's Republic:

P9TER JkNOS
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Article 1III

Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans. S'il n'a pas dt6
d~noncd six mois avant la date d'expiration, il sera renouvel6 par tacite
reconduction. Toutefois, l'une quelconque des Parties contractantes aura
alors A tout moment le droit de d6noncer l'Accord moyennant un pr6avis de
six mois donn6 A 'autre Partie contractante.

EN FOX DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Budapest, le 14 fvrier 1968, en deux exemplaires, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LuNs

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

PTER JA.NOS
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
United Arab Republic desiring to strengthen and develop the economic and
trade relations between the two countries, have agreed as follows:

Article I

The Government of the Republic of Singapore and the Government of
the United Arab Republic shall endeavour to increase the volume of trade
between the two countries, in particular with regard to the goods and com-
modities mentioned in List "A" in respect of exports of the United Arab
Republic and List "B" in respect of exports of the Republic of Singapore.

The above-mentioned lists shall not be construed as excluding the
exchange of goods and commodities not enumerated therein.

Article 1I

The exchange of goods and commodities between the two countries shall
at all times be subject to all relevant laws and regulations with respect to
imports and exports which are in force in their respective countries at the
date of execution hereof or which may come into force during the validity of
this Agreement.

Article III

Each Party shall accord to the other Party most favoured nation treat-
ment to the goods and commodities of the other Party. The said treatment
shall apply to all questions relating to customs, duties, expenses, and other

Came into force on 18 January 1969, the date of the exchange of notes confirming
that it had been approved as provided for by the constitutional procedures of the Contract-
ing Parties, in accordance with article X.
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour et le Gouvernement
de la Rdpublique arabe unie, d~sireux de renforcer et de d6velopper les
relations 6conomiques et commerciales entre leurs deux pays, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de
la Rdpublique arabe unie s'efforceront d'accroitre le volume des 6changes
commerciaux entre les deux pays, particuli~rement en ce qui concerne les
marchandises et produits indiquds sur la liste ((A)) (exportations de la Rdpu-
blique arabe unie) et sur la liste ((B)) (exportations de la R6publique de
Singapour).

L'existence des listes susmentionn6es ne sera pas interprdtde comme
excluant l'dchange de marchandises et de produits qui n'y figurent pas.

Article II

L'6change de marchandises et de produits entre les deux pays demeurera
soumis aux lois et r~glements rdgissant les importations et les exportations
en vigueur dans leurs pays respectifs h la date oit s'effectuera cet 6change
ou des lois et r~glements qui pourront entrer en vigueur au cours de la
p6riode de validitd du pr6sent Accord.

Article III

Chaque Partie accordera h l'autre Partie le traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui concerne les marchandises et les produits de l'autre Partie.
Ledit traitement s'appliquera pour toutes les questions relatives aux droits de

Entrd en vigueur le 18 janvier 1969, date de 'dchange de notes confirmant son
approbation intervenue suivant la procddure constitutionnelle des Parties contractantes,
conformdment 4 'article X.
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formality payments; it shall also be applied to all import licences, subject
always to the provisions of article II hereof.

2. This treatment shall also be applied to ships and aeroplanes of both
countries with respect to port dues to be collected and privileges to be
accorded, when entering or leaving the harbours or airports, as well as to the
rules prevailing on the stay of ships and aeroplanes whilst in the harbours or
airports.

3. The above provisions shall not apply to advantages and facilities
accorded by either of the two countries to contiguous countries and to
advantages and facilities resulting from a customs union to which either
of the two countries is or may become a Party and shall also not apply to:

(a) preferences accorded by the United Arab Republic to member states of
the Arab League;

(b) preferences accorded by the Republic of Singapore to Commonwealth
countries, the Republic of Ireland and the Union of Burma.

Article IV

Commercial barter transactions by individuals or organisations in the
country of one Party with individuals or organisations in the country of the
other Party shall not be permitted without the approval of the appropriate
authorities in both countries.

Article V

Each Party shall allow the holding of trade fairs, exhibitions and trade
centres by the other and shall extend to the other Party-subject to its laws
and regulations applicable generally-all facilities for holding such fairs,
exhibitions and trade centres.

Article VI

Both Parties shall give preferences-when selecting transportations for
goods to be exchanged in accordance with this Agreement to national trans-
port undertakings offering satisfactory rates and conditions.
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douane, droits, frais et autres paiements afferents bt des formalit6s; il s'appli-
quera dgalement en ce qui concerne toutes les licences d'importation, sous
reserve, dans tous les cas, des dispositions de l'article II du pr6sent Accord.

2. Ledit traitement sera 6galement appliqu6 aux navires et a6ronefs des
deux pays en ce qui concerne les redevances portuaires percues et les
privilges accord6s h l'entr6e ou i la sortie des ports ou des aeroports, ainsi
qu'en ce qui concerne les r~glements r6gissant le s6jour des navires et des
a6ronefs dans les ports ou les a6roports.

3. Les dispositions susmentionn6es ne s'appliqueront pas aux avantages
et facilit6s accord6s par 1'un ou l'autre des deux pays aux pays limitrophes
ni aux avantages et facilit6s r6sultant d'une union douani~re 'k laquelle l'un ou
l'autre des deux pays est ou pourrait devenir partie; elles ne s'appliqueront
pas non plus :
a) Aux pr6f6rences accord6es par la R6publique arabe unie aux P-tats

membres de la Ligue des ttats arabes;
b) Aux pr6f6rences accordees par la R6publique de Singapour aux pays

du Commonwealth, h la R6publique d'Irlande et h l'Union birmane.

Article IV

Des personnes physiques ou des organisations du pays de l'une des
Parties contractantes ne seront autoris6es k effectuer des operations corn-
merciales de troc avec des personnes physiques ou des organisations du pays
de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit6s comp6tentes des deux
pays.

Article V

Chaque Partie autorisera l'autre Partie a organiser des foires et exposi-
tions commerciales et h creer des centres commerciaux, et accordera A l'autre
Partie - sous r6serve de ses lois et r~glements gen6ralement applicables -
toutes les facilit6s pour organiser lesdites foires, expositions et centres com-
merciaux.

Article VI

Lors du choix d'un mode de transport pour les marchandises h echanger
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les deux Parties accor-
deront la pr6ference aux compagnies nationales de transport de leurs pays
respectifs offrant des conditions et des tarifs satisfaisants.
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Article VII

All current payments between the two countries shall be effected in
freely convertible currency.

Such payments shall be effected in conformity with the laws and exchange
control regulations in force or which may come into force in the two countries
during the validity of this Agreement.

Article VIII

All values in the contracts and invoices relating to trade between the
Republic of Singapore and the United Arab Republic as well as payment
documents and payment orders between the two countries shall be expressed
in any freely convertible currency.

Article IX

In order to facilitate the implementation of this Agreement, both parties
agree to consult with each other in respect of any matter arising from or in
connection with this Trade Agreement.

For this purpose they shall form a Joint Committee which shall meet
at the request of eitheir Party at a convenient date.

Article X

This Agreement shall enter into force on the day of the exchange of notes
confirming that it has been approved in accordance with the constitutional
procedure of the Contracting Parties and shall remain in force for a period of
one year.

The validity of this Agreement shall be automatically extended for
additional periods of one year each, unless eitheir party notifies the other of
its intention to terminate this agreement ninety (90) days prior to the expira-
tion of each period of one year.

IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE AND SIGNED in English in two originals, both being authentic, in
Singapore on the 30th day of May, 1968.

For the Government For the Government
of the Republic of Singapore of the United Arab Republic

TAN SOO CHYE ABDEL HADY HASSANIEN MAKHLouF
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Article VII

Tous les paiements entre les deux pays seront effectuds en monnaie
librement convertible.

Lesdits paiements s'effectueront conform6ment aux lois et rbglements en
mati~re de contr6le des changes qui seront ou qui pourront entrer en vigueur
dans les deux pays au cours de la p6riode de validit6 du present Accord.

Article VIII

Dans les contrats et les factures relatifs aux 6changes entre la R6publique
de Singapour et la R6publique arabe unie, ainsi que dans les documents de
paiement et les ordres de paiement entre les deux pays, tous les montants
seront exprim6s en monnaie librement convertible, quelle qu'elle soit.

Article IX

Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, les deux Parties con-
viennent de se consulter en ce qui concerne toute question soulev6e par le
present Accord commercial ou h propos dudit Accord.

Elles constitueront ih cette fin une commission mixte qui se r6unira h une
date appropri6e h la demande de l'une ou l'autre Partie.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h ]a date de l'6change de notes con-
firmant son approbation conform6ment h la procedure constitutionnelle des
parties contractantes et il demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an.

La validit6 du pr6sent Accord sera prorog6e d'office pour des p6riodes
suppldmentaires d'un an chacune, h moins qu'une des Parties ne notifie h
'autre son intention de d6noncer le pr6sent Accord quatre-vingt-dix (90) jours

avant l'expiration de chaque p6riode d'un an.
EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dfiment autoris6s par leurs gouverne-

ments respectifs ont signd le pr6sent Accord.
FAIT ET SIGN9, en double exemplaire en langue anglaise, les deux textes

faisant 6galement foi, h Singapour le 30 mai 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique de Singapour: de la R6publique arabe unie

TAN SOO CHYE ABDEL HADY HASSANIEN MAKHLOUF

No 10420



270 United Nations - Treaty Series 1970

LIST A

EXPORTS OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

Cotton and Cotton Products

Raw Cotton
Pure Cotton Yarn
Cotton Fabrics, Pure
Cotton Fabrics Mixed with Silk or Wool
Cotton Threads
Cotton knitted Fabrics, Socks and other
Cotton knitted fabrics mixed with silk or wool
Cotton blankets and Rugs and carpets
Shawls and scarves of pure or mixed cotton
Cotton hydrophile
Ready made cotton clothes and handkerchieves
Rugs, scraps and remains of textiles
Cotton spinning residues
Fishing nets
Cotton waste and sekkina
Cotton fire-wood

Fibres

Raw flax and hemp
Flax yarn
Flax fabrics
Felt
Luffa
Palm tree, products and hair straw
Flax fabrics and its products
Canvas tatters

Artificial Silk

Artificial silk fabrics, pure
Artificial silk yarn
Artificial silk fabrics, mixed with other wool or cotton
Ready made clothes
Socks and stockings
Artificial silk fibres
Knitted silk clothes, pures or mixed
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LISTE A

EXPORTATIONS DE LA R]PUBLIQUE ARABE UNIE

Coton et produits cotonniers

Coton brut
Filds de coton pur
Tissus de coton, pur
Tissus de coton md1angd de soie ou de laine
Fils de coton
Etoffes de bonneterie de coton, chaussettes et autres
Tissus de bonneterie de coton md1angd de soie ou de laine
Couvertures et tapis de coton
ChAles et &charpes de coton pur ou m6lang6
Coton hydrophile
Vtements prets h porter et mouchoirs de coton
Tapis, d6chets et restes de textiles
Rdsidus de fils de coton
Filets de p~che
Ddchets de coton et a sekkina D
Bois de chauffage synthdtique A base de coton

Fibres

Lin brut et chanvre
Filds de lin
Tissus de lin
Feutre
Luffa
Produits et fibres de palmier
Tissus et produits de lin
Lambeaux de toile

Soie artificielle

Tissus de soie artificielle, pure
Filds de soie artificielle
Tissus de soie artificielle, mdlang6e de laine ou coton
Vtements pr~ts A porter
Chaussettes et bas
Fibres de soie artificielle
Wtements en bonneterie de soie, pure ou mdlang6e
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Wool

Woollen manufactures, pure or mixed
Woollen blankets, rugs- and carpets
Woollen socks
Silk knitted, fabrics, pure or mixed
Ready made woollen clothes and shawls
Various woollen products, pure or mixed

Agriculture Products

Rice
Crushed rice
Fresh fruits
Fresh vegetables
Potatoes
Onions (fresh and dehydrated) and Garlic (fresh and dehydrated)
Liquorice roots
Ground nuts
Citrus
Arabic gum
Flowers, roses and bulbs
Henna and agriculture materials for industry
Sesame
Rice Straw

Mines and quarry products

Phosphate (natural calcium phosphate)
Chloride Sodium
Manganese ore
Talc
Gypsum
Caoline
Cement
Cement tiles and cement bricks
Cement asbestos pipes
Cement poles (reinforce)
Thetite ore
Limonite
Zinc ore
Ceramic bricks

Mineral fuels and Petroleum products

Crude petroleum and mineral oils
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Laine

Tissus de laine, pure ou mdlangde
Couvertures et tapis de laine
Chaussettes de laine
Tissus de bonneterie de soie, pure ou mdlangde
Wtements pr~ts h porter et chiles de laine
Divers produits de laine, pure ou mdlangde

Produits agricoles

Riz
Riz concass6
Fruits frais
LUgumes frais
Pommes de terre
Oignons (frais et ddshydratds) et ail (frais et ddshydratd)
Racines de r~glisse
Noix moulues
Agrumes
Gomme arabique
Fleurs, roses et bulbes
Hennd et produits agricoles destinds h l'industrie
Sdsame
Paille de riz

Produits provenant des mines et carriares

Phosphate (phosphate de calcium naturel)
Chlorure de sodium
Minerai de manganese
Talc
Gypse
Kaolin
Ciment
Tuiles et briques de ciment
Tuyaux de fibro-ciment
Poteaux de ciment (renforcds)
Minerai de th~tite
Limonite
Minerai de zinc
Briques en cramique

Combustibles miniraux et produits dirivds du petrole

Pdtrole brut et huiles mindrales
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Benzine
Asphalt, pitch and bitumen
Fuel oil, Mazout, diesel and solar
Petroleum residues
Kerosene

Foodstuffs and Beverages

Vegetables, Fruits preserved
Preserved Sardines and Shrimps
Confectioneries
Dried fruits, Candied fruits and fruits Juice
Treacle and Molasses
Biscuits
Dehydrated Onions (kibbled or powdered)
Garlics (dehydrated, powdered)
Cooked cheese
Eggs
Sugar
Common Salt
Beer
Wines
Araqui
Cigarettes and Cigars
Tobacco in leaves
Frozen shrimps
Frozen vegetables and fruits
Frozen fishes and birds
Halawa
Malt
Fresh and dried yeast
Frozen quails (during the emigration season only)
Botargo
Fishes (scheit, calamar, crawfish, crabs)
Sharks (provided that the weight should exceed 6 Kg.)
Tombac

Industrial products

Rubber tyres (tubes and covers)
Rubber fabrics
Shoes, made of canvas and rubber
Wooden furniture
Stationery equipments
Electric lamps
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Benzine
Asphalte, goudron et bitume
Huiles lourdes, mazout, huiles pour moteurs diesel et huiles solaires
Rdsidus du p~trole
Kdros~ne

Produits alimentaires et boissons

Ldgumes et fruits en conserve
Sardines et crevettes en conserves
Confiserie
Fruits secs, fruits confits et jus de fruits
Md1asses et sirops
Biscuits
Oignons ddshydrat~s (en lamelles ou en poudre)
Ail (ddshydratd ou en poudre)
Fromages A pAte cuite
(Eufs
Sucre
Sel ordinaire
Bi~re
Vins
Arack
Cigarettes et cigares
Tabac en feuilles
Crevettes congeldes
Ldgumes et fruits congelds
Poissons et oiseaux congel6s
Halva
Malt
Levure fraiche et d6shydratde
Cailles congel6es (h la saison de migration seulement)
Boutargue (ceufs de poisson)
Poissons (s~ches, calmars, langoustes, crabes)
Requins (d'un poids supdrieur Ai 6 kg)
Tombac

Produits industriels

Pneus (enveloppes et chambres h air) en caoutchouc
Tissus caoutchoutds
Chaussures fabriqudes en toile et caoutchouc
Mobilier de bois
Equipements de bureau
Lampes 6lectriques
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Glass and glassware
Household articles and cutlery
Cardboard, wrapping paper and paper products and sandpaper
Heavy clothes and tents
Wireless sets (Radio) and Television
Transistors sets
Plastic products
Batteries, wet and dry for wireless and lighting
Aluminium manufactures
Ribbons for typewriting and calculating machines
Water and electric meters and Electric Distribution sheets and Electric

Transformers
Handicrafts and Pottery
Sanitary equipment and building materials
Sewing machines (foot or hand operated)
Rails
Steel products (round bars, squares, breams, channels square ingots, sheets,

piles, plates, sheet bars, etc.)
Reinforcing concrete bars
Iron alloys
Non-ferrous metallurgicals and all types of pipes
Butagas appliances (burners, water heaters, radiators, cylinders) and spare

parts
Electric radiators
Stainless steel plates
Perambulators
Bicycles
Electric refrigerators, Electric washing and Cooling Apparatuses

Air conditioners
Metal furniture
Automobile bodies
Printing types
Nails, screws and rivets
Copper and aluminium wires
Wires and Electric Cables
Diesel engines (from 11 Hp. to 300 Hp.)
Leather manufactures (shoes, bags, etc.)
Rotary pumps up to 12 inches
Wind mills for irrigation
Sprayers for plants
Drizzle sprayers for desert irrigation
Railway wagons
Sprayers for health purposes
Insecticides
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Verre et verrerie
Articles m6nagers et coutellerie
Cartons, papier d'emballage, produits h base de papier et papier de verre
Vtements lourds et tentes
Postes de radio et de t61Ivision
Transistors
Produits en plastique
Batteries et piles dlectriques pour radio et 6clairage
Articles fabriqu~s en aluminium
Rubans pour machine A dcrire et machine h calculer
Compteurs At eau, compteurs 6lectriques, plaques de distribution d'6lectricitd

et transformateurs 6lectriques
Articles artisanaux et poteries
Appareils sanitaires et matdriaux de construction
Machines h coudre (fonctionnant h main ou k pied)
Rails
Produits en acier (barres rondes, poutres carr6es, profilds en v. lingots carr6s,

t6les, pilotis, plaques, barres)
Poutres de soutien en ciment arm6
Alliages de fer
Produits m6tallurgiques non ferreux et tuyaux de toutes categories
Appareils fonctionnant au butagaz (cuisini~res, chauffe-eau, radiateurs, bou-

teilles) et pieces d6tachdes
Radiateurs lectriques
Plats en acier inoxydable
Voitures d'enfants
Bicyclettes
R~frig6rateurs 6lectriques, machines h laver 6lectriques et appareils de

refroidissement
Climatiseurs
Mobilier m6tallique
Carrosseries automobiles
Caract~res d'imprimerie
Clous, 6crous et rivets
Fils de cuivre et d'aluminium
Fils et cables 6lectriques
Moteurs Diesel (de 11 A 300 ch)
Articles manufactur6s en cuir (chaussures, sacs, etc.)
Pompes centrifuges de section infdrieure h 12 pouces
Pompes 6oliennes pour l'irrigation
Pulvdrisateurs pour 'agriculture
Appareils d'arrosage en pluie pour l'irrigation des r6gions d6sertiques
Wagons de chemin de fer
Pulv6risateurs m6dicaux
Insecticides
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Doors, windows and iron shutters
Vehicles with motor: trucks and cars and Agrarian tractors
Cloth fasteners
Pick up sets
Metal stoppers, Capsules for Mineral Waters
Handles, locks, hinges, padlocks and Files
Taps, water mixers
Distend net
Printed or common aluminium tubes
Forceameti's packing
Kerosene stoves
Cartridges for hunting
Thermos
Trailers

Living animals and their products

Hogs: Living, slaughtered, preserved or frozen
Goat hair
Hair cows, buffaloes and camel hair, hair of the kind of tamrisha
Hogs hair
Small horns and hoofs
Big horns of cows and buffaloes
Goats hides: raw, dried, and salted
Guts: fresh, dried and salted
Sponges (natural)
Birds for adornment

Other Products

Medicine and pharmaceutical products
Glycerine
Alcohol
Animal glue
Carbonic acid, oxygen, dioxide carbon
Acetylene
Perfumes and essential oils
Beauty products
Egyptian exposed cinema films (developed, positive and talking)
Matches (except brimstones)
Printed matter, magazines, news papers, printed books and manuscripts
Casings and catgut threads for industrial purposes
Goods of nacre
Sports equipment (rowing boats, rackets for hockey, tennis and ping pong)
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Portes, fenetres et volets de fer
Vdhicules h moteur : camions, voitures, tracteurs agricoles
Pressions et agrafes
Phonographes 6lectriques
Bouchons m6talliques et capsules pour bouteilles d'eau mindrale
Poignees, serrures, chami~res, cadenas et limes
Robinets, mdlangeurs A eau
Filets de dilatation
Tubes d'aluminium simples ou moulds
Enveloppes & hachis
Po~les A k6ros~ne
Cartouches de chasse
Bouteilles thermos
Remorques

Animaux vivants et leurs produits

Porcs : vivants, tu6s, conserv6s ou congel6s
Poils de ch~vre
Poils de vache, de buffle et de chameau, poils dits a tamrishaD
Soies de porc
Comes et sabots de petite taille
Grandes comes de vache et de buffle
Peaux de ch~vre : non tann6es, sdch6es et salves
Boyaux : frais, s6ch6s et salds
Eponges (naturelles)
Oiseaux d6coratifs

Produits divers

Produits m6dicaux et pharmaceutiques
Glyc6rine
Alcool
Colle animale
Acide carbonique, oxyg ne, anhydride carbonique
Acetylene
Parfums et huiles essentielles
Produits de beaut6
Films de cin6ma 6gyptiens (positifs d6veloppds et parlants)
Allumettes (t 1'exception des allumettes soufrdes)
Imprim6s, revues, joumnaux, livres imprim6s et manuscrits
Enveloppes et cordes de boyau h usage industriel
Articles de nacre
Equipements sportifs (embarcations h rames, crosses de hockey, raquettes

de tennis et de ping-pong)
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Materials of padding
Peanut seed cakes and flat seed cakes
Remains of rice and maize after extracting the oil (remains of oil juice)
Hand made fancy goods (Khan El Khalily)
Writing copy books
Gramaphone records
Waxes and wax candles
Bees wax
Chemicals
Organic fertilisers
Tanned hides
Selata
Postage-stamps
Lead pencils
Medical and ornamental plants (except tooth-pick seeds and imported drugs)

Explosives or mining purposes: dynamite, detonators and safety fuses)

Paints of all kinds (except oil-paints)
Chlore
Industrial cleaners

LIST B

EXPORTS OF THE REPUBLIC OF SINGAPOIE

Part I. Primary Products

(1) Tin
(2) Rubber
(3) Latex
(4) Skins and hides
(5) Tobacco leaves
(6) Essential oils and natural flavouring substances
(7) Exotic resins (jelutong, dragon's blood)
(8) Copra
(9) Coconut oil

(10) Spices (mainly pepper)
(11) Palm oil
(12) Coffee beans
(13) Rattan (cane)
(14) Tea
(15) Other primary products
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Tissus de rembourrage
GAteaux A base d'arachide ou de graines plates
Rdsidus de riz et de mals apr~s extraction de l'huile (r~sidus d'huile)
Articles de fantaisie faits h la main (Khan El Khalily)
Cahiers
Disques de phonographe
Cire et bougies
Cire d'abeilles
Produits chimiques
Engrais organiques
Peaux tanndes
a Selata D
Timbres poste
Crayons h mine de plomb
Plantes m~dicinales et d'ornements (h l'exception des graines de plantes &

cure-dents et des plantes m6dicinales import~es)
Explosifs pour l'industrie extractive : dynamite, ddtonateurs et fusibles de

sdcuritd
Peintures varides (A l'exception des peintures h l'huile)
Chlore
D3tachants industriels

LISTE B

EXPORTATIONS DE LA RIPUBLIQUE DE SINGAPOUR

I. Produits primaires

1) Etain
2) Caoutchouc
3) Latex
4) Cuirs et peaux
5) Tabac en feuiles
6) Huiles essentielles et aromates naturels
7) R6sines exotiques (jelutong, sang de dragon)
8) Coprah
9) Huile de noix de coco

10) Epices (principalement poivre)
11) Huile de palme
12) Cafd en grains
13) Rotin (jonc)
14) Thd
15) Produits primaires divers
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Part II. Manufactured products

(1) Leather, travel goods of leather
trunks, etc.)

(2) Barges, boats and ships
(3) Biscuits
(4) P.V.C. Cables
(5) Chocolate Products
(6) Cocoa powder and products
(7) Textile (cotton, piecegoods)
(8) Garments (woven and knitted)

and other materials (bags, suitcase,

(9) Socks
(10) Egg Jam
(11) Fruit jam
(12) Wheat flour
(13) Foam rubber products
(14) Footwear (leather, plastic and rubber)
(15) Cane and other furniture
(16) Refined vegetable oil (cooking-coconut, groundnut, etc. oil)

(17) Refined vegetable oil (soya-bean, maize, coconut, etc.)
(18) Rubber manufactured products (hoses, parts for cars, etc.)

(19) Plastic household products
(20) Canned meat (curry and plai
(21) Parquet flooring
(22) Steel pipes and tubes
(23) Other steel products
(24) Sauces (chili, soya-bean and
(25) P.V.C. Pipes
(26) Sugar confectionery
(27) P.V.C. Floor tiles
(28) Tyres and tubes
(29) Fruits (canned pineapples, eto
(30) Plywood
(31) Veneer
(32) Other timber products
(33) Bicycles
(34) Electrical appliances
(35) Beer and stout
(36) Paints
(37) Processed duck feathers
(38) Other manufactured products
(39) Boats and ships
(40) Canned Foodstuffs
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II. Produits manufacturis

1) Cuir, articles de voyage en cuir et autres matires (sacs, valises.
malles, etc.)

2) Pdniches, bateaux et navires
3) Biscuits
4) Cibles en chlorure de polyvinyle
5) Produits h base de chocolat
6) Cacao en poudre et produits h base de cacao
7) Textiles (coton et articles de coton)
8) VEtement (tissds et tricot6s)
9) Chaussettes

10) Conserves d'aubergines
11) Confitures
12) Farine de bl
13) Produits en mousse de caoutchouc
14) Chaussures (cuir, plastique et caoutchouc)
15) Meubles en rotin et autres meubles
16) Huiles v6gdtales raffin6es (pour la cuisine - huile de noix de coco, huile

d'arachides, etc.)
17) Huiles v6g6tales raffindes (soya, mals, noix de coco, etc.)
18) Produits manufactures en caoutchouc (tuyaux, pices ddtach~es pour

automobiles, etc.)
19) Articles menagers en plastique
20) Viandes en conserve (au curry et au naturel)
21) Parquets
22) Tuyaux et tubes en acier
23) Autres produits en acier
24) Sauces (poivre de Guin6e, graines de soya et autres)
25) Tuyaux en chlorure de polyvinyle
26) Confiserie
27) Carreaux en chlorure de polyvinyle pour le revetement du sol
28) Pneus et chambres ht air
29) Fruits (ananas en conserve, etc.)
30) Contreplaqu6s
31) Feuilles de placage
32) Autres bois d'oeuvre
33) Bicyclettes
34) Appareils 6lectriques
35) Bi~re et stout
36) Peintures
37) Plumes de canard traitdes
38) Produits manufactures divers
39) Bateaux et navires
40) Conserves alimentaires
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(41) Animal Feeds
(42) Cosmetics
(43) Nuts and bolts
(44) Batteries
(45) Refrigerators and air-conditioners
(46) Glass products
(47) Chemicals and pharmaceutical products
(48) Pens and stationery
(49) Fibreglass products
(50) Roofing tiles and bricks
(51) Aluminium products

Part Ill. Ship repairs and bunkering
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41) Aliments pour animaux
42) Cosmdtiques
43) Ecrous et boulons
44) Batteries
45) Appareils frigorifiques et climatiseurs
46) Articles en verre
47) Produits chimiques et pharmaceutiques
48) Stylos et papeterie
49) Ouvrages en fibre de verre
50) Tuiles et briques
51) Articles en aluminium

IlI. Riparations de bateaux et charbonnage
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HEALTH SERVICES CONVENTION 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Polish People's Republic;

Being resolved to co-operate in the field of health services;
Noting that, under the National Health Service legislation of the United

Kingdom, it is the duty of the Ministers responsible for Health to provide a
comprehensive health for the people of the United Kingdom;

Noting that, under the legislation of the Polish People's Republic, it is the
duty of the Minister of Health and Social Welfare to provide a comprehensive
health service for Polish citizens;

Affirming the principle that the people or citizens, as the case may be, of
one of the two States should, as far as possible, be entitled to receive under
the health service legislation of the other State equal treatment with the
citizens or people of the other State;

Desirous of giving effect to this principle of reciprocity and of making
arrangements for that purpose;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Convention, the term:
"State" means, according to the context, the United Kingdom or the

Polish People's Republic;
"United Kingdom" means England and Wales, Scotland, Northern

Ireland and the Isle of Man;
"Competent authority" means:

I Came into force on 26 December 1969, i.e. the sixtieth day after the day on which the
instruments of ratification were exchanged, at London, on 27 October 1969, in accordance with
article 8.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA MIVDZY RZ4DEM ZJEDNOCZONEGO KR6-
LESTWA WIELKIEJ BRYTANIT I POLNOCNEJ IRLANDII
A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
0 WlADCZENIACH ZDROWOTNYCH

Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii i
Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

zdecydowane wsp6lpracowa6 w dziedzinie 6wiadczefi zdrowotnych,
maj4c na uwadze, 2e na podstawie ustawodawstwa o Paiistwowej Sfu.bie

Zdrowia Zjednoczonego Kr6lestwa obowi4zkiem ministr6w, odpowiedzial-
nych za sprawy zdrowia pest zapewnienie pelnych gwiadcze]i zdrowotnych
ludno~ci Zjednoczonego Kr6lestwa,

majqc na uwadze, 2e na podstawie ustawodawstwa Polskiej Rzeczypospo-
litej Ludowej obowiqzkiem Ministra Zdrowia i Opieki Spolecznej jest zapew-
nienie pelnych gwiadczefi zdrowotnych obywatelom polskim,

potwierdzaj~c zasadq, ze--odpowiednio--ludnogd lub obywatele kazdego
z dw6ch pafistw powinni byd, w miarq mo±liwogci, uprawnieni do uzyska-
nia-na podstawie ustawodawstwa drugiego paistwa-takich gwiadczefi, jak
ludno d lub obywatele tego drugiego pafistwa,

pragnqc da6 wyraz zasadzie wzajemmogci i poda odpowiednie kroki w
celu jej realizacji,

uzgodnily, co nastqpuje

Artykul 1

W rozumieniu niniejszej Konwencji okre~lenie:
"paiistwo"-oznacza, w zaleino~ci od trekci, Zjednoczone Kr6lestwo

lub Polsk4 Rzeczpospolitq Ludowq,
"Zjednoczone Kr6lestwo"--oznacza Anglie i Waliq, Szkocjq, P61nocn,

Irlandiq oraz wyspq Man,
"w1a~ciwe organy"-oznacza:
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- in relation to the United Kingdom, the Minister of Health, the Secretary
of State for Scotland, the Minister of Health and Social Services for
Northern Ireland or the Isle of Man Health Services Board, as the case
may require ;

- in relation to the Polish People's Republic, the Minister of Health and
Social Welfare;
"The people of the United Kingdom" means the holders of United

Kingdom National Health Service Medical Cards;
"Polish citizen" means a holder of a valid Polish passport;
"Health services" means:

- in relation to the United Kingdom, treatment and care provided under
the National Health Service legislation of the United Kingdom referred
to in sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Article 2;

- in relation to the Polish People's Republic, treatment and care under
the social health services provided under the legislation of the Polish
People's Republic referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of
Article 2.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply:
(a) in relation to the United Kingdom, to the health services established by

the National Health Service Acts 1946 to 1966, the National Health
Service (Scotland) Acts 1947 to 1961, the Health Services Acts (Northern
Ireland) 1948 to 1963 and the National Health Service (Isle of Man)
Acts 1948 to 1963, including the subordinate legislation made thereunder;

(b) in relation to the Polish People's Republic, to the health services establish-
ed for workers and members of their families in the Law on Social
Insurance, 1933, with subsequent amendments and executive regulations.

(2) The present Convention shall also apply to any existing or future laws
or other regulations which amend, supplement or consolidate the legislation
referred to in paragraph (1).

Article 3

Subject to the provisions of the present Convention.
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- w odniesieniu do Zjednoczonego Kr6lestwa--odpowiednio--Ministra
Zdrowia, Sekretarza Stanu dla Szkocji, Ministra Zdrowia i gwiadczeAd
Spolecznych P6tnocnej Irlandii b~di Zarzqd Zdrowia Wyspy Man,

- w odniesieniu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-Ministra Zdrowia
i Opieki Spolecznej,
"ludnog6 Zjednoczonego Kr6lestwa"-oznacza posiadaczy Kart Medyc-

znych Pafistwowej Sluiby Zdrowia Zjednoczonego Kr6lestwa,
"obywatel polski"--oznacza posiadacza wainego paszportu polskiego,
"gwiadczenia zdrowotne".-oznacza:

- w odniesieniu do Zjednoczonego Kr6lestwa-leczenie i opiekq, gwiad-
czone na podstawie ustawodawstwa o Pafistwowej Sluibie Zdrowia
Zjednoczonego Kr6lestwa, o kt6rym mowa w artykule 2, ustqp 1, litera a.

- w odniesieniu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-leczenie i opiekQ
w zakresie spolecznej sluiby zdrowia, gwiadczone na podstawie ustawo-
dawstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, o kt6rym mowa w arty-
kule 2, ustqp 1, litera b.

Artykul 2

1. Postanowienia niniejszej Konwencji stosujq siq:
a) w odniesieniu do Zjednoczonego Kr6lestwa--do gwiadczefi zdrowotnych

ustalonych w ustawach o Pafistwowej Sluibie Zdrowia z lat 1946-1966,
ustawach o Pafistwowej Sluibie Zdrowia /Szkocja/ z lat 1947-1961, usta-
wach o Slu~bie Zdrowia /P61nocna Irlandia/ z lat 1948-1963, oraz usta-
wach o Pailstwowej Sluibie Zdrowia /Wyspa Man/ z lat 1948-1963,
l4cznie z przepisami wykonawczymi wydanymi na podstawie tych ustaw,

b) w odniesieniu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-do gwiadczeA
zdrowotnych ustalonych dla pracujqcych i czlonk6w ich rodzin w ustawie
o ubezpieczeniu spolecznym z 1933 roku, z p6iniejszymi zmianami i
przepisami wykonawczymi.

2. Niniejsza Konwencja bqdzie miala r6wnie2 zastosowanie do wszyst-
kich obowizujqcych lub wydanych w przysztokci ustaw bqdz innych przepi-
s6w zmieniajocych, uzupetniajqcych lub kodyfikujqcych ustawodawstwo, o
kt6rym mowa w ustqpie 1.

Artykul 3

Z zastrze~eniem postanowiei niniejszej Konwencji:
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(a) the holder of a United Kingdom National Health Service Medical Card,
who is ordinarily resident in the United Kingdom, shall be entitled while
in the Polish People's Republic to benefit from the health services under
the social health services scheme on the same conditions as the persons
who are mentioned in sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 2;

(b) a Polish citizen shall be entitled while in the United Kingdom to benefit
from the health services under the National Health Service of the United
Kingdom on the same conditions as the people of the United Kingdom.

Article 4

The present Convention shall not apply to the people or citizens, as the
case may be, of the one State who go to the other State for the express
purpose of benefiting under the present Convention.

Article 5

The competent authorities shall

(a) communicate to each other information regarding any measure taken
by them for the application of the present Convention;

(b) communicate with each other as soon as possible should any changes
occur in legislation or regulations which significantly affect the nature
or scope of the health services provided under the present Convention;

(c) furnish assistance to one another with regard to any matter relating to
the application of the present Convention.

Article 6

Any disagreement relating to the interpretation or application of the
present Convention shall be resolved by consultations between the competent
authorities of the two States.

Article 7

The administrative arrangements for the application of the present Con-
vention shall be drawn up between the competent authorities of the two
States.
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a) posiadacz Karty Medycznej Pafistwowej Sluiby Zdrowia Zjednoczonego
Kr6lestwa, zamieszkaly w Zjednoczonym Kr6lestwie, bqdzie uprawniony,
w czasie pobytu w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, do korzystania ze
gwiadczeA zdrowotnych spolecznej sluiby zdrowia na tych samych warun-
kach jak osoby, o kt6rych mowa w artykule 2, ustqp 1, litera b.

b) obywatel polski w czasie pobytu w Zjednoczonym Kr6lestwie bqdzie
uprawniony do korzystania ze §wiadczeA zdrowotnych Pafistwowej
Stu~by Zdrowia Zjednoczonego Kr6lestwa na tych samych warunkach
jak ludno 6 Zjednoczonego Kr6lestwa.

Artykul 4

Postanowienia niniejszej Konwencji nie stosujq siq do ludno~ci lub oby-
wately jednego pafistwa, kt6rzy przybqdl do drugiego pafistwa wyrainie w
celu korzystania z niniejszej Konwencji.

Artykul 5

Wlagciwe organy bqd4:

a) przekazywa6 sobie informacje dotyczqce wszelkich grodk6w podjqtych
przez nie dla stosowania niniejszej Konwencji,

b) porozumiewad sie niezwlocznie w przypadkach, gdyby w ustawodawstwie
bqdi w innych przepisach zaszly zmiany, kt6re w spos6b istotny wply-
walyby na charakter lub zakres gwiadczefi zdrowotnych, przewidzianych
w niniejszej Konwencji,

c) okazywad sobie pomoc we wszystkich sprawach zwizanych ze stoso-
waniem niniejszej Konwencji.

Artykul 6

Wszelkie rozbie2nogci dotyczqce interpretacji b~di stosowania niniejszej
Konwencji, bqd4 usuwane drog konsultacji miqdzy wlagciwymi organami
obu paiistw.

Artykul 7

Tryb stosowania niniejszej Konwencji zostanie uzgodniony miedzy
wlagciwymi organami obu paistw.
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Article 8

The present Convention shall be ratified and shall enter into force on
the sixtieth day after the day on which the instruments of ratification are
exchanged. This exchange shall take place in London.

Article 9

The present Convention shall remain in force for a period of two years.
Thereafter it shall continue in force for every following period of two years
unless it is terminated before the expiry of any such period by one of the
Contracting Parties giving three months' written notice of termination to the
other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Warsaw this twenty-first day of July, 1967, in the
English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

G. THOMSON

For the Government
of the Polish People's Republic:

TITKOW
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Artykul 8

Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdzie w ,ycie szeg6dziesi4-
tego dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4pi w
Londynie.

Artykul 9

Niniejsza Konwencja zawarta jest na okres dw6ch lat. Ulega ona przed-
tu~aniu na dalsze dwuletnie okresy, je~eli zadna z Umawiaj~cych sip Stron
nie wypowie jej na pigmie na trzy miesiqce przed uplywen danego okresu.

NA DOW6D CZEGO ni~ej podpisani, nale~ycie upowainieni przez odpo-
wiednie Rzqdy, podpisali niniejsz4 Konwencjq.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia dwudziestego pierwszego lipca 1967
roku, w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach angielskim i polskim, przy
czym oba teksty s4 jednakowo autentyczne.

Z upowainienia Rzqdu
Zjednoczonego Kr6lestwa

Wielkiej Brytanii
i P6lnocnej Irlandii:

G. THOMSON

Z upowa~nienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej:

TITKOW
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CONVENTION1 RELATIVE AUX SERVICES DE SANTIP CON-
CLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne;

Rdsolus t coop6rer dans le domaine des services de sant6;
Notant qu'en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni sur le Service natio-

nal de sant6, il appartient aux ministres charg6s de la sant6 de fournir des
services gdn6raux de sant6 h la population du Royaume-Uni;

Notant qu'en vertu de la l6gislation de la R6publique populaire de
Pologne, il appartient au Ministre de la sant6 et de la protection sociale
de fournir des services g6n6raux de sant6 aux ressortissants polonais;

Confirmant le principe selon lequel la population ou les ressortissants,
selon le cas, de l'un des deux ttats devraient, dans la mesure du possible,
avoir le droit de b6n6ficier au titre de la 16gislation sur les services de sant6 de
l'autre Etat du m~me traitement que les ressortissants ou la population de
cet autre &tat;

D6sireux de donner effet Zt ce principe de r6ciprocit6 et de prendre les
dispositions n6cessaires 4t cette fin;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention,
Le terme (( tat d6signe, selon le contexte, le Royaume-Uni ou la

R6publique populaire de Pologne ;
L'expression ((Royaume-Uni)) dfsigne l'Angleterre et le pays de Galles,

l'Ecosse, l'Irlande du Nord et l'ile de Man;

Entree en vigueur le 26 ddcembre 1969, soit le soixanti~me jour apr~s la date de
l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu 4 Londres le 27 octobre 1969,
conform~ment A l'article 8.
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L'expression (autoritd comp6tente ) d6signe :

- S'agissant du Royaume-Uni, le Ministre de la sant6, le Secrdtaire d'8tat
pour l'Ecosse, le Ministre de la sant6 et des services sociaux pour l'Irlande
du Nord, ou l'Office des services de santd de l'ile de Man (Isle of Man
Health Services Board), selon le cas; et,

- S'agissant de la Rdpublique populaire de Pologne, le Ministre de la sant6
publique et de la protection sociale;

L'expression ((la population du Royaume-Uni ) d6signe les porteurs
d'une carte m&licale des services de sant6 nationaux du Royaume-Uni;

L'expression " ressortissant polonais > d6signe le porteur d'un passeport
polonais en cours de validit6;

L'expression (( services de sant6 ) d6signe

- S'agissant du Royaume-Uni, les traitements et les soins pr6vus par la
16gislation sur le Service national de sant6 du Royaume-Uni vis6 au para-
graphe 1, alinda a, de l'article 2.

- S'agissant de la Rdpublique populaire de Pologne, les traitements et
les soins assur6s dans le cadre des services sociaux de sant6 institu~s par
la 16gislation de la Rdpublique populaire de Pologne et vis6s au para-
graphe 1, alin6a b, de l'article 2.

Article 2

1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent.

a) S'agissant du Royaume-Uni, aux services de sant6 cr66s par les lois sur
le Service national de santd promulgu6es de 1946 4 1966, les lois sur le
Service national de santd (d'Ecosse) promulgu6es de 1947 h 1961, les lois
sur les Services de santd (Irlande du Nord) promulgu6es de 1948 h 1963,
et les lois sur le Service de sant6 (de l'ile de Man) promulgu6es de 1948 h
1963, y compris les dispositions prises en application de ces lois;

b) S'agissant de la R6publique populaire de Pologne, aux services de sant6
institu6s pour les travailleurs et les membres de leurs familles, par la loi
sur les assurances sociales de 1933 ainsi que les amendements ult6rieurs
et les r~glements d'application.

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A toute loi ou r~gle-
ment, actuel ou futur, tendant h modifier, completer ou refondre la 16gisla-
tion vis6e au paragraphe 1.
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Article 3

Sous r6serve des dispositions de !a prdsente Convention:

a) Le porteur d'une carte m~dicale du Service national de santd du
Royaume-Uni, qui rdside habituellement au Royaume-Uni, aura le droit,
pendant son s6jour dans la R6publique populaire de Pologne, de bdn6-
ficier des services de sant6 qui d6pendent du programme des services
sociaux de sant6, dans les m~mes conditions que les personnes vis6es
au paragraphe 1, alin6a b, de l'article 2.

b) Un ressortissant polonais aura le droit, pendant son s6jour au Royaume-
Uni, de bdn6ficier des services de sant6 qui d6pendent du Service national
de sant6 du Royaume-Uni, dans les m8mes conditions que la population
du Royaume-Uni.

Article 4

La pr6sente Convention ne s'appliquera pas k. la population ou aux
ressortissants, selon le cas, de lun des deux ttats qui se rend dans l'autre
ttat dans le but expr~s de b6n6ficier de la pr6sente Convention.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes

a) Se communiqueront r6ciproquement des renseignements concernant toute
mesure prise par elles pour l'application de la pr6sente Convention ;

b) Prendront contact l'une avec I'autre d6s que possible au cas oil une, modi-
fication interviendrait dans la 1dgislation ou la r6glementation affectant
de faron appreciable la nature ou la port e des services m&licaux fournis
au titre de la pr6sente Convention;

c) Se prteront r6ciproquement assistance en ce qui concerne toute question
ayant trait k l'application de la pr6sente Convention.

Article 6

Tout diffdrend quant h l'interpr6tation ou h l'application de la prdsente
Convention sera r6gl6 par consultations entre les autorit6s comp6tentes
des deux ttats.
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Article 7

Les dispositions administratives n6cessaires & l'application de la pr6sente
Convention seront r&tig~es par les autorit6s comp6tentes des deux Atats.

Article 8

La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le soixanti~me
jour qui suivra la date de l'6change des instruments de ratification. Cet
6change aura lieu h Londres.

Article 9

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant deux ans. Par la suite,
elle restera en vigueur pour des p6riodes successives de deux ans, 'k moins
que l'une des parties contractantes n'y mette fin avant 1'expiration d'une
telle p6riode de deux ans en donnant & l'autre, trois mois & l'avance notifi-
cation 6crite h cette fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, & ce dfiment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FArr a Varsovie en double exemplaire ce vingt et uni~me jour de juillet
1967, en langues anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

G. THOMSON

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne:

TrrKOW
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ANNEXE A

No. 1609. CHARTER OF THE OR-
GANIZATION OF AMERICAN
STATES. SIGNED AT BOGOTA
ON 30 APRIL 1948'

RATIFICATION of the Protocol of
amendement' to the above-mentioned
Charter (Protocol of Buenos Aires),
signed at Buenos Aires on 27 Feb-
ruary 1967

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of Amer-
ican States on:

16 March 1970

BARBADOS

Certified statement was registered by
the General Secretariat of the Organ-
ization of American States on 10 April
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 119,
p. 3, and annex A in volumes 134, 171, 186,
209, 233, 377, 596 and 721.

2 Ibid., vol. 721, No. A-1609.

No 1609. CHARTE DE L'ORGANI-
SATION DES IATATS AM1tRI-
CAINS. SIGNtE A BOGOTA LE
30 AVRIL 1948 1

RATIFICATION du Protocole de
rdforme 1 4 la Charte susmentionn6e
(Protocole de Buenos Aires), sign6 h
Buenos Aires le 27 fWvrier 1967

Instrument ddposj auprs du Secrd-
tariat gingral de l'Organisation des lEtats
amdricains le:

16 mars 1970

BARBADE

La diclaration certifiie a 6t4 enregis-
trde par le Secretariat giniral de l'Orga-
nisation des ttats amiricains le 10 avril
1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,

vol. 119, p. 3, et annexe A des volumes 134,
171, 186, 209, 233, 377, 596 et 721.
2 Ibid., vol. 721, n' A-1609.
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA ON
28 JULY 1951 1

EXTENSION to the BAHAMAS

Notification received on:

20 April 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 19 July 1970.)

With the following reservation:

"Refugees and their dependants would
normally be subject to the same laws and
regulations relating generally to the
employment of non-Bahamians within
the Commonwealth of the Bahama
Islands, so long as they have not acqui-
red Bahamian status."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189,

p. 137; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well
as annex A in volumes 607, 613, 614, 633,
645, 648, 649, 655, 674, 691, 699, 720 and
723.

No 2545. CONVENTION RELATI-
VE AU STATUT DES R1tFUGIAS.
SIGNIEE A GENIVE LE 28 JUIL-
LET 1951 1

APPLICATION aux BAHAMAS

Notification revue le:

20 avril 1970

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 19 juillet 1970.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tant qu'ils n'auront pas acquis le
statut de Bahamien, les r6fugi6s et les
personnes Zt leur charge seront norma-
lement sounis aux memes lois et r~gle-
ments que ceux r~gissant d'une manibre
g6n6rale 1'emploi des non-Bahamiens
dans le Commonwealth des iles Baha-
mas.

Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 189, p. 137; pour les faits ultdrieurs,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n0 3 2 h 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 607, 613, 614, 633, 645, 648,
649, 655, 674, 691, 699, 720 et 723.

1970
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER
1953'

ACCEPTANCES

NO 2588. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION EUROP1tENNE
DE LUTTE CONTRE LA FIPtVRE
APHTEUSE. APPROUVt PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA SEPTI-
ME SESSION, ROME, LE 11 DIt-
CEMBRE 19531

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Direc-
tor-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

13 March 1970

MALTA

7 April 1970

HUNGARY

13 mars 1970

MALTE

7 avril 1970

HONGRIE

Certified statements were registered
by the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on 21 April
1970. c

' United Nations, Treaty Series, vol. 191,
p. 285; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3, 4 and 6, as
well as annex A in volume 633.

Les diclarations certifiges ont 6ti
enregistroes par l'Organisation des Na-
tions Unies pour 'alimentation et l'agri-

ulture le 21 avril 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitds,

vol. 191, p. 285; pour les faits ultdrieurs,
voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n 8 3, 4 et 6, ainsi que l'annexe A
du volume 633.

Instruments ddposis auprs du Direc-
teur g6niral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture les :
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION OF THE
SEA BY OIL, 1954. DONE AT
LONDON ON 12 MAY 19541

ACCEPTANCE

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRIVEN-
TION DE LA POLLUTION DES
EAUX DE LA MER PAR LES
HYDROCARBURES, 1954. FAITE
A LONDRES LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

25 March 1970

MONACO

(To take effect on 25 June 1970.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
s.ultative Organization on 11 April 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 327,
p. 3; for subsequent actions, see references
in cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well
as annex A in volumes 604, 619, 632, 656,
673 and 704.

Instrument dgposi aupr~s de l'Orga-
nisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le

25 mars 1970

MONACO

(Pour prendre effet le 25 juin 1970.)

La diclaration certifide a dt enregis-
trie par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime le 11 avril 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitt4s,
vol. 327, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir
les r6fdrences donndes dans les Index cumu-
latifs n08 4 1 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 604, 619, 632, 656, 673 et 704.
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No. 7368. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
UNITED ARAB REPUBLIC RE-
LATING TO TRADE IN COT-
TON TEXTILES. CAIRO, 4 DE-
CEMBER 1963 1

EXTENSION through 30 September
1970 of the Agreement of 6 November
1968 2 extending the above-mentioned
Agreement

Effected by an agreement concluded
by an exchange of notes dated at Wash-
ington on 4 September 1969, which
came into force on 4 September 1969
by the exchange of the said notes

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 April
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 505,
p. 117, and annex A in volumes 693 and 720.

Ibid., vol. 720, p. 286,

N' 7368. ACHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA RJtPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE CO-
TON. LE CAIRE, 4 D1tCEMBRE
1963 1

PROROGATION jusqu'au 30 septem-
bre 1970 de l'Accord du 6 novembre
1968 2 prorogeant l'Accord susmen-
tionnd

Effectu6e par un accord sous forme
d'6change de notes, en date 4 Washing-
ton du 4 septembre 1969, qui est entr6
en vigueur le 4 septembre 1969 par
l'6change desdites notes

La d4claration certifie a &6 enregis-
trde par les ttats-Unis d'Amdrique le
2 avril 1970.

Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 505, p. 117, et annexe A des volumes
693 et 720.

2 Ibid., vol. 720, p. 287.
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No. 7374. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE UNITED MEXICAN STATES FOR THE SOLUTION
OF THE PROBLEM OF THE CHAMIZAL. SIGNED AT MEXICO ON
29 AUGUST 1963'

ACT 2 APPROVING MINUTE No. 228 OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER

COMMISSION BETWEEN THE UNITED STATES AND MEXICO (WITH MINUTE, PLAN

AND DECLARATION). SIGNED AT WASHINGTON ON 27 OCTOBER 1967

Authentic texts of the Act, Minute 228 and Declaration: English and Spanish.

Authentic text of the plan: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

The Secretary of State of the United States of America, Dean Rusk, and the
Secretary of Foreign Affairs of the United Mexican States, Antonio Carrillo
Flores, having met in the city of Washington in the presence of the President
of the United States of America, Lyndon B. Johnson, and the President of the
United Mexican States, Licenciado Gustavo Diaz Ordaz, on the occasion of the
official visit of President Diaz Ordaz to the United States of America, have
examined Minute No. 228 of the International Boundary and Water Commission,
United States and Mexico, dated October 19, 1967, which records the demarcation
of the new international boundary between the United States of America and
Mexico at Ciudad Judrez, Chihuahua, and El Paso, Texas, in compliance with
the provisions of Articles 2 and 7 of the Convention of August 29, 1963, ' on
the solution of the problem of the Chamizal, and, concurring fully in the terms
of the aforementioned Minute, expressly approve it in the name of their respective
Governments.

This approval shall take effect at 12:01 a.m. (MDT) on October 28, 1967.

IN WITNESS WHEREOF, they sign this act in the city of Washington on
October 27, 1967.

For the Government of the United States of America:

DEAN RUSK

For the Government of the United Mexican States:

ANTONIO CARRILLO FLORES

United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 185.
2 Came into force on 28 October, in accordance with the second paragraph.
- United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 185.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 7374. CONVENCI6N ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMJWRICA
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA LA SOLUCION DEL
PROBLEMA DE EL CHAMIZAL. FIRMADO EN MEXICO, EL 29 DE
AGOSTO DE 1963

ACTo POR MEDIO DEL CUAL SE APRUEBA EL AcTA NTjMERO 228 DE LA CoMisI6N

INTERNACIONAL DE LfMTEs Y AGUAS ENTRE LOS ESTADOS UNIDoS Y M3XIco

El Secretario de Estado de los Estados Unidos de America, Dean Rusk, y
el Secretario de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos, Antonio
Carrillo Flores, reunidos en la ciudad de Washington en presencia del Presidente
de los Estados Unidos de Amdrica, seflor Lyndon B. Johnson, y del Presidente
de los Estados Unidos Mexicanos, sefior Licenciado Gustavo Dfaz Ordaz, con
motivo de la visita oficial del Presidente Dfaz Ordaz a los Estados Unidos de
Amdrica, han examinado el Acta ndmero 228 de la Comisi6n Internacional de
Lfmites y Aguas entre los Estados Unidos y M6xico, fechada el 19 de octubre
de 1967, en la que se hace constar la demarcaci6n del nuevo limite internacional
entre los Estados Unidos de Am6rica y M6xico en Ciudad Juirez, Chihuahua,
y El Paso, Texas, en cumplimiento de lo dispuesto en los artfculos 2 y 7 de la
Convenci6n de veintinueve de agosto de 1963, para soluci6n del problema de
El Chamizal y, estando enteramente conformes con los t6rminos del Acta men-
cionada, la aprueban expresamente en nombre de sus respectivos Gobiernos.

Esta aprobaci6n surtird efectos a partir de las 00:01 cero horas un minuto
(tiempo local de Ciudad Jufrez) del dfa veintiocho de octubre de 1967.

EN FE DE LO CUAL firman la presente acta en la ciudad de Washington a
los veintisiete dias del nues de octubre de 1967.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

DEAN RUSK

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

ANTONIO CARRILLO FLORES
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

UNITED STATES AND MEXICO

Ciudad Judrez, Chih., October 19, 1967

MINUTE No. 228

DEMARCATION OF THE NEW INTERNATIONAL BOUNDARY IN THE EL PASO, TEXAS-

CIUDAD JUAREZ, CHIHUAHUA SECTOR PURSUANT TO THE 1963 CONVENTION

FOR SOLUTION OF THE PROBLEM OF THE CHAMIZAL

The Commission met in the offices of the Mexican Section at Ciudad Judrez,
Chihuahua at 10:00 a.m., October 19, 1967 in order to record in a Minute the
demarcation of the new international boundary between El Paso, Texas and
Ciudad Juirez, Chihuahua as provided for in Article 7 of the Convention of
August 29, 1963 for solution of the problem of The Chamizal.

The Commission reviewed Article 2 of the 1963 Convention, which requires
relocation of the Rio Grande channel between El Paso and Ciudad Judrez so as
to transfer from the north to the south of the Rio Grande a tract of 823.50 acres
(333.260 hectares) composed of 366.00 acres (148.115 hectares) in the Chamizal,
193.16 acres (78.170 hectares) in the southern part of C6rdova Island and
264.34 acres (106.975 hectares) to the east of C6rdova Island, leaving a tract of
193.16 acres (78.170 hectares) in the northern part of C6rdova Island to the
north of the river. It also reviewed Article 3 which establishes the centerline of
the new river channel as the international boundary.

The two Commissioners confirmed that the careful, highly precise, topographic
surveys conducted to comply with Articles 2 and 7 of the Convention disclosed
an actual area for C6rdova Island of 386.40 acres (156.370 hectares), an area
exceeding by 0.08 acre (0.03 hectare) the sum of the areas of the two portions
of this Island stated in Article 2 of the Convention. The Commission considered
that this difference in areas is due to the degree of precision of the surveys made,
and that it is technically admissible.

Adhering to the intent of Article 2 that the new channel of the Rio Grande
divide the area of C6rdova Island in half, the Commission agreed that the alignment
of the new channel be so effected. Accordingly, the portion of C6rdova Island to
remain north of the new Rio Grande channel contains and additional 0.04 acre
(0.015 hectare), which has been compensated by increasing by 0.04 acre (0.015
hectare) the area of the portion located to the east of C6rdova Island to be
transferred to the south of the new channel. The Commission confirmed that
this modification does not alter the net area of lands transferred from the
jurisdiction of one country to that of the other, as effected by Article 2 of the
Convention.
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COMISIN INTERNACIONAL DE LMITES Y AGUAS

ENTRE M9XICO Y ESTADOS UNIDOS

Ciudad Juirez, Chih., 19 de octubre de 1967

ACTA Nilm. 228

DEMARCACI6N DEL NUEVO LfMITE INTERNACIONAL EN EL TRAMO CIUDAD JUiAZ,

CHIHUAHUA-EL PASO. TEXAS, DE ACUERDO CON LA CONVENCI6N DE 1963 PARA

LA SOLUCI6N DEL PROBLEMA DE EL CHAMIZAL

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana, en Ciudad
Judrez, Chihuahua, a las diez horas del 19 de octubre de 1967, a fin de hacer
constar en una Acta la demarcaci6n del nuevo lfmite internacional entre Ciudad
Juirez, Chihuahua, y El Paso, Texas, como se ordena en el Artfculo 7 de la
Convenci6n del 29 de agosto de 1963, para la soluci6n del problema de El Chamizal.

La Comisi6n revis6 el Artfculo 2 de ]a Convenci6n de 1963, que estipula
que el cauce del Rio Bravo entre Ciudad Judrez y El Paso seri cambiado de
localizaci6n de manera que se transfiera del norte al sur del Rfo Bravo una
superficie de 333,260 hectdreas (823,50 acres) integrada por 148,115 hectdreas
(366,00 acres) en El Chamizal, 78,170 hectireas (193,16 acres) en la parte sur del
Corte de C6rdova y 106,975 hectdreas (264,34 acres) al este del Corte de C6rdova,
y dejando una porci6n de 78,170 hectdreas (193,16 acres) en la parte norte del
Corte de C6rdova que continuard al norte del rio. Revis6 tambidn el Articulo 3,
que establece que ]a linea media del nuevo cauce del rio serd el limite internacional.

Los dos Comisionados confirmaron que en los cuidadosos levantamientos
topogrdficos de alta precisi6n que se hicieron para dar cumplimiento a los articulos
2 y 7 de la Convenci6n, se encontr6 que el drea del Corte de C6rdova es realmente
de 156,370 hectdreas (386,40 acres), drea que excede en 0,030 hectireas (0,08 acres),
la suma de las reas de las dos partes de este Corte consignadas en el Artfculo 2
de la Convenci6n. La Comisi6n consider6 que esa diferencia de reas corresponde
al grado de precisi6n de los trabajos hechos y que es tdcnicamente admisible.

Siguiendo el espfritu del Articulo 2, que el nuevo cauce del Rio Bravo divida
por mitad el rea del Corte de C6rdova, la Comisi6n convino que los trazos del
nuevo cauce se hicieran en esa forma, por lo cual la porci6n del Corte de C6rdova
que continuard al norte del nuevo cauce del Rfo Bravo tiene 0,015 hectdreas
(0,04 acres) de mds, que se han compensado aumentando en 0,015 hectireas
(0,04 acres) el drea de la porci6n situada al oriente del Corte de C6rdova que
pasari al sur del nuevo cauce. La Comisi6n confirm6 que esta modificaci6n no
altera el irea neta de los terrenos transferidos de la jurisdicci6n de un pais a la
del otro, de acuerdo con el Artfculo 2 de la Convenci6n.
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The Commission thereupon reviewed the plan I attached to this Minute and
forming a part thereof, correctly showing the new international boundary, its
reference points, and the monuments installed to demarcate it, as well as the
computation tables of the areas to be transferred from the north to the south
of the Rio Grande, and the area which will remain north of the river at C6rdova
Island, and found that demarcation of the new international boundary adheres
to the provisions of the 1963 Convention.

The Commission then adopted the following resolution, subject to the express
approval of the two Governments:

The demarcation of the new international boundary in the El Paso,
Texas-Ciudad Judrez, Chihuahua sector shown on the plan which accompanies
this Minute and forms a part thereof is approved.

The meeting then adjourned.

J. F. FRIEDKIN

Commissioner of the United States

D. HERRERA J.
Commissioner of Mexico

Louis F. BLANCHARD
Secretary of the United States Section

FERNANDO RIvAS S.

Secretary of the Mexican Section

DECLARATION OF THE PRESIDENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE UNITED MEXICAN STATES

At 12:01 this morning, the boundary between the United States and Mexico
changed at El Paso and Ciudad Judrez. In accordance with the Convention of
August 29, 1963, the area known as El Chamizal has been returned to the
jurisdiction of Mexico.

We thus lay to rest a century-old-dispute. Reason, understanding, and good
will have achieved a settlement of which both our peoples can be proud. This
victory has been achieved while protecting our respective national interests, and
assuring equity and justice for those whose lives and property were affected.

The monument which the people of Mexico have already erected on this

site will stand forever as a symbol of good will between our two nations-and

See insert in a pocket at the end of this volume.
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Enseguida la Comisi6n revis6 el piano ' que se acompafia a esta Acta y forma
parte de ella, que muestra correctamente el nuevo lunite internacional, sus refe-
rencias y los monumentos instalados para demarcarlo, asf como las tablas de
cilculo de las Areas que serdn transferidas del norte al sur del Rio Bravo y la
que continuarA al norte del rfo en el Corte de C6rdova, y encontr6 que la demar-
caci6n del nuevo limite internacional se ajusta a las estipulaciones de la Convenci6n
de 1963.

Por lo tanto, la Comisi6n adopt6 la siguiente resoluci6n, sujeta a la apro-
baci6n expresa de los dos Gobiernos:

Se aprueba la demarcaci6n del nuevo limite internacional en el tramo
Ciudad Judrez, Chihuahua-El Paso, Texas, que se muestra en el piano que
se acompafia a esta Acta y forma parte de ella.

Se levant6 la sesi6n.

D. HERRERA J.
Comisionado de Mdxico

J. F. FRIEDKIN
Comisionado de los Estados Unidos

FERNANDO RIVAS S.

Secretario de la Secci6n de M6xico

Louis F. BLANCHARD
Secretario de la Secci6n de los Estados Unidos

DECLARACI6N DE LOS PRESIDENTES DE LOS EsTADos UNIDOS DE AMIRICA
Y DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Esta mafiana, a las 00,01 horas, la frontera entre los Estados Unidos de
Am6rica y M6xico cambi6 en El Paso y Ciudad Juirez. De acuerdo con la
Convenci6n de 29 de agosto de 1963, la zona conocida como El Chamizal ha
sido transferida a la jurisdicci6n de M6xico.

Dejamos asi atris una disputa de un siglo. La raz6n, la comprensi6n y la
buena voluntad han logrado un arreglo del que nuestros dos pueblos pueden
estar orgullosos. Esta victoria ha sido obtenida sin dejar de proteger nuestros
respectivos intereses nacionales y asegurando la equidad y la justicia para aquellos
cuyas vidas y propiedades fueron afectadas.

El monumento que el pueblo de M6xico ha construfdo ya en este sitio se
levantard para siempre como un sfmbolo de la buena voluntad entre nuestras

' See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette
A la fin de ce volume.
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as a sign to the world of what men can accomplish when they approach their
differences in a spirit of compromise and mutual respect.

From this great monument, we see the pass carved through the sierra by
the Rio Grande. We recall the explorers who marched through this gateway and
we look ahead to the progress and prosperity which the Chamizal Settlement will
bring to future generations in these sister communities.

A relocated Rio Grande means a new boundary; a new boundary means
new bridges linking our two countries. Today we dedicate three such bridges.

- Mindful of the history of El Paso and Ciudad Judrez, we name the bridge
closest to the sierra the "Paso del Norte Bridge". It stands as a memorial
to those who pioneered this area.

- The bridge to the east joining our two countries, we name the "Bridge of
the Americas' It is a reminder that the cities stand upon a major route
of travel and commerce between the United States and Mexico.

- We name the bridge rising between the two the "Good Neighbor Bridge",
in commemoration of the spirit uniting our nations.

The new channel of the relocated Rio Grande running under these bridges
we name the "President Adolfo L6pez Mateos Channel".

May these links between our two countries, like the Chamizal itself, stand as
testimony to the world of how good neighbors conduct their affairs.

DONE at Ciudad Juirez, in duplicate, in the English and Spanish languages,
this twenty-eighth day of October, 1967.

For the Government of the United States of America:

LYNDON B. JOHNSON

For the Government of the United Mexican States:

GUSTAVO Dthz ORDAz
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dos naciones y como una muestra al mundo de lo que los hombres pueden lograr
cuando abordan sus diferencias con un espiritu de conciliaci6n y de respeto mutuo.

Desde este grandioso monumento contemplamos el paso labrado a travds de
la sierra por el Rfo Bravo. Evocamos a los exploradores que marcharon a travds
de esta puerta y miramos hacias adelante el progreso y la prosperidad que el
territorio de El Chamizal brindari a las futuras generaciones de estas comunidades
hermanas.

El Rio Bravo rectificado significa una nueva frontera ; una nueva frontera
significa nuevos puentes vinculando a nuestros dos paises. Hoy inauguramos tres
de esos puente.
-Teniendo presente la historia de El Paso y Ciudad Juirez, Ilamamos al

puente mds cercano a la sierra ( Puente Paso del Norte D. Se yergue como
un monumento a los primeros pobladores de la regi6n.

Al puente que une a nuestros dos parses hacia el oriente lo llamamos a Puente
de las Amdricas D. Nos recuerda que las dos ciudades se encuentran en una
ruta importante por la que viajan la personas y cruzan las mercancfas entre
los Estados Unidos y Mdxico.

Llamamos a Puente de la Buena Vecindad D al que se levanta entre los
otros dos, para conmemorar el espfritu que une a nuestras naciones.

El nuevo cauce rectificado del Rfo Bravo que pasa debajo de esos puentes lo
liamamos a Cauce Presidente Adolfo L6pez Mateos D.

Que estos vinculos entre nuestros dos pafses, al igual que El Chamizal mismo,
se levanten como testimonio ante el mundo de la forma en que los buenos vecinos
conducen sus asuntos.

HEcHo en Ciudad Judrez, en duplicado, en los idiomas inglds y espahol,
el dia veintiocho de Octubre de 1967.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

LYNDON B. JOHNSON

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

GusTAvO DfAz ORDAZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7374. CONVENTION ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMARIQUE ET
LES ]tTATS-UNIS DU MEXIQUE POUR LE RkGLEMENT DE LA
QUESTION DU CHAMIZAL. SIGNtE A MEXICO LE 29 AOfT 19631

AcrE D'APPROBATION 2 DU PROCtS-VERBAL No 228 DE LA COMISSION INTERNA-
TIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DU

MEXIQUE (AVEC PROChS-VERBAL, PLAN ET D1tCLARATION). SIGN9 X WASHINGTON

LE 27 OCTOBRE 1967

Textes authentiques de l'Acte, du Proc~s-verbal et de la Dgclaration : anglais
et espagnol.

Texte authentique du plan : anglais.

Enregistrd par les lttats-Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

Le Secr~taire d'ttat des Etats-Unis d'Am~rique, Dean Rusk, et le Secr6taire
aux relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique, Antonio Carrillo Flores,
r6unis i Washington en presence du President des P-tats-Unis d'Am~rique,
M. Lyndon B. Johnson, et du President des P-tats-Unis du Mexique, M. Gustavo
Diaz Ordaz, h l'occasion de la visite officielle de ce dernier aux Etats-Unis
d'Am~rique, ont examind le proc~s-verbal n° 228 de la Commission internationale
des fronti~res et des eaux des Ittats-Unis et du Mexique, en date du 19 octobre 1967,
dans lequel est consignee la d6marcation de la nouvelle fronti re internationale
entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Mexique h, Ciudad Jud±rez (Chihuahua) et
El Paso (Texas) conform~ment aux dispositions des articles 2 et 7 de la Convention
du 29 aofit 1963 1 pour le r~glement de la question du Chamizal, et, pleinement
d'accord sur les termes du proc~s-verbal susmentionn6, l'approuvent express6ment
au nom de leurs Gouvernements respectifs.

Cette approbation prendra effet 4 0 h 01 (heure de Ciudad Judrez) le 28
octobre 1967.

EN FOI DE QUOI ils signent le pr6sent acte 4 Washington le 27 octobre 1967.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
DEAN RUSK

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique

ANTONIO CARRILLO FLORES

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 505, p. 185.

2 Entrd en vigueur le 28 octobre 1967, conform~ment au deuxi~me paragraphe.
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COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTItRES ET DES EAUX

DES tTATS-UNIS ET DU MEXIQUE

Ciudad Judrez (Chihuahua), le 19 octobre 1967

PROCkS-VERBAL NO 228

DtMARCATION DE LA NOUVELLE FRONTItRE INTERNATIONALE DANS LA RIGION

D'EL PASO (TExAs)--CIUDAD JUAREZ (CHIHUAHUA) CONFORMNMENT X LA
CONVENTION DE 1963 POUR LE RtGLEMENT DE LA QUESTION DU CHAMIZAL

La Commission s'est r~unie le 19 octobre 1967, A 10 heures, dans les bureaux
de la Section mexicaine A Ciudad Judrez (Chihuahua) pour consigner dans un
proc~s-verbal la demarcation de la nouvelle frontibre internationale entre El Paso
(Texas) et Ciudad Judrez (Chihuahua) conform6ment h l'article 7 de la Convention
du 29 aoat 1963 pour le r~glement de ]a question du Chamizal.

La Commission a pass6 en revue l'article 2 de la Convention de 1963, qui
pr~voit le datournement du cours du Rio Grande (Rio Bravo) entre El Paso et
Ciudad Juirez de mani~re A faire passer du nord au sud du Rio Grande (Rio
Bravo) 333,250 hectares de territoire (823,50 acres) dont 148,115 hectares (366
acres) situds dans le Chamizal, 78,170 hectares (193,16 acres) situ~s dans la partie
sud de la poche de C6rdova et 106,975 hectares (264,34 acres) situ~s A l'est de
la poche de C6rdova, la partie nord de la poche de C6rdova, d'une superficie de
78,170 hectares (193,16 acres) restant au nord du fleuve. Elle a 6galement pass6
en revue l'article 3 qui pr~voit que la ligne m6diane du nouveau lit du fleuve
constituera la frontire internationale.

Les deux commissaires ont confirm6 que les lev6s topographiques minutieux
et extr~mement pr6cis effectu6s conform~ment aux articles 2 et 7 de la Convention
ont permis d'6valuer que la superficie r6elle de la poche de C6rdova 6tait de
156,370 hectares (386,40 acres), soit 0,030 hectare (0,08 acre) de plus que la
superficie totale des deux parties de cette poche, telle qu'elle est indiqu6e A
l'article 2 de la Convention. La Commission a estim6 que cette diff6rence 6tait
due au degr6 de pr6cision des lev6s effectu6s et qu'elle 6tait techniquement
admissible.

Conform~ment A l'esprit des dispositions de 'article 2 de la Convention, la
Commission a accept6 que le trac6 du nouveau lit du Rio Grande (Rio Bravo)
partage en deux le territoire de la poche de C6rdova. La partie de la poche de
C6rdova qui doit rester au nord du nouveau lit du Rio Grande (Rio Bravo)
comptant ainsi 0,015 hectare de plus (0,04 acre), la superficie de la partie est
de la poche de C6rdova qui doit 6tre transferee au sud du nouveau lit a 6t6 aug-
ment6e en compensation de 0,015 hectare (0,04 acre). La Commission a confirm6
que cette modification ne changeait pas la superficie nette de terres qui passent
de la juridiction d'un pays it celle de l'autre conform6ment h l'article 2 de la
Convention.
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La Commission a ensuite passd en revue la carte ' qui est annexde au prdsent
proc~s-verbal et en fait partie et qui indique le tracd exact de la nouvelle fronti~re
internationale, les points de rep~re et les bornes de d6marcation ainsi que les
tables de calculs des zones qui seront transf~rfes du nord au sud du Rio Grande
(Rio Bravo) et de la zone qui restera au nord de la rivi~re dans la poche de
C6rdova, et elle a estim6 que la d6limitation de la nouvelle fronti~re internationale
6tait conforme aux dispositions de la Convention de 1963.

Cela 6tant, la Commission a adopt6 la r6solution suivante qui est soumise h
l'approbation expresse des deux Gouvernements :

Le trac6 de la nouvelle fronti~re internationale dans la r6gion d'E1 Paso
(Texas) et Ciudad Juirez (Chihuahua) consign6 sur la carte qui est annex~e au
pr6sent procs-verbal et en fait partie est approuv6.

Apr~s quoi, la sdance a 6t6 levee.

Le Commissaire des Ptats-Unis

J. F. FRIEDKIN

Le Commissaire du Mexique

D. HERRERA J.

Le Secrdtaire de la Section des ttats-Unis

Louis F. BLANCHARD

Le Secrdtaire de la Section mexicaine

FERNANDO RIVAS S.

D]CLARATION DES PRtSIDENTS DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET DES ]TATS-UNIS DU MEXIQUE

A 0 h 01 ce matin, la fronti~re entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Mexique
a 6t6 modifi6e h El Paso et h Ciudad Judrez. Conform6ment h la Convention du
29 aofit 1963, la zone connue sous le nom de El Chamizal a 6t6 replac~e sous
la juridiction du Mexique.

Nous mettons ainsi fin h un diff6rend vieux d'un sidcle. La raison, la com-
prehension et la bonne volont6 nous ont permis de conclure un accord dont nos
deux peuples peuvent etre fiers. Cette victoire, nous l'avons remport6e sans que
nos intrts nationaux respectifs en patissent et sans que ceux dont les vies et
les biens 6taient en cause souffrent la moindre injustice.

Voir hors-texte dans une pochette h la fin de ce volume.
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Le monument que le peuple mexicain a ddjk 6rig6 sur ce site sera & tout
jamais le symbole de la bonne volont6 dont ont fait preuve nos deux nations
et t6moignera de ce que les hommes peuvent accomplir lorsqu'ils s'efforcent
d'aborder leurs diff6rends dans un esprit de compromis et de respect mutuel.

Depuis ce monument grandiose, nous pouvons voir la troude que le Rio
Grande (Rio Bravo) a perc6e A travers la montagne. Tout en gardant le souvenir
des explorateurs qui ont franchi ce passage, tournons-nous vers l'avenir, vers le
progr~s et la prosp6rit6 que le r~glement de la question du Chamizal pourra
entrainer pour les futures gdn~rations de ces communaut6s sceurs.

Le ddtournement du Rio Grande (Rio Bravo), cela signifie une nouvelle
fronti~re ; une nouvelle fronti~re, cela signifie de nouveaux ponts entre nos deux
pays. Aujourd'hui, nous inaugurons trois de ces ponts.

- Nous baptisons c Pont du Paso del Norte D le pont le plus proche de la
montagne en souvenir de l'histoire d'E1 Paso et de Ciudad Juirez. .1 com-
m6morera le passage de ceux qui se sont installds les premiers dans cette
r6gion.

- Le pont situ6 A 1'est, nous le baptisons a Pont des Amdriques x pour rappeler
que les villes qu'il relie jalonnent une des principales routes touristiques et
commerciales entre les ttats-Unis et le Mexique.

- Nous baptisons a Pont du bon voisinage D celui qui se trouve entre les deux
premiers pour tdmoigner de l'esprit qui unit nos deux nations.

Enfin, nous baptisons a Cours President Adolfo L6pez Mateos D le nouveau
cours du Rio Grande (Rio Bravo) qui passe sous ces ponts.

Puissent ces liens entre nos deux pays, tout comme El Chamizal lui-m8me,
t6moigner aux yeux du monde de la faqon dont deux pays entretiennent des
relations de bon voisinage.

FArr A Ciudad Juirez, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
le 28 octobre 1967.

Pour le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6drique

LYNDON B. JOHNSON

Pour le Gouvernement des 8tats-Unis du Mexique

GUSTAVO DtAz ORDAZ
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No. 7376. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON
3 FEBRUARY 1964 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WARSAW, 10 AND 11 APRIL 1967

Authentic text: English and Polish.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

1

No. 35 Warsaw, April 10, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to Article III, paragraph 3 (d), of the Agricultural
Commodities Agreement between our two Governments signed February 3, 1964 '
(Agreement B), which provides for the sale of unused zloty balances for dollars
in the years 1965 through 1968, and to propose the following supplementary
agreement:

1. The Government of the Polish People's Republic will set aside the
equivalent of $9.5 million (228 million zlotys at the exchange rate of $1 equals
24 zlotys) in a new Special Account. Zlotys in this new account shall be made
available for expenditure by the United States Government at the rate of up to
$950,000 per annum beginning April 1, 1967, for a program of English language
teaching in Poland.

Up to $200,000 equivalent out of this $950,000 maximum shall be made
available to the United States Government each year for conversion into dollars
or such other currency as the United States shall specify, to be expended as
mutually agreed upon with the Ministry of Education and Higher Schools in
furtherance of this program. The expenditures in Poland of zloty sums under this
section shall be done in consultation with and with the concurrence of the
Ministry of Education and Higher Schools through its agencies for projects
mutually agreed upon with the Government of the United States.

If the zloty equivalent of $950,000 is not expended in any calendar year,
the United States Government retains the option either to require the National
Bank of Poland to purchase the unexpended balance for dollars under Article IV
3 (D) on Junuary 2 of the year following or, if it should not choose to require

United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 245.

2 Came into force on 11 April 1967, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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such purchase, it shall retain the right to expend the remaining balance for English
language teaching in Poland as mutually agreed upon within the context of the
proposed program. Any balance to be so expended shall not be deducted from the
annual $950,000 equivalent annual limit of expenditures from the new Special
Account.

2. The Government of the Polish People's Republic will set aside the equi-
valent of $5,250,000 (126,000,000 Polish zlotys) in a second Special Account in
the National Bank of Poland. The Government of the Polish People's Republic
will provide facilities to convert zlotys in this account into United States dollars
or such other foreign currencies as may be specified by the United States
Government.

The equivalent of $750,000 per annum shall be converted under this
paragraph for seven years beginning January 1, 1967 to finance programs under
the United States Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961. A part
of this amount shall be converted for programs with Poland as agreed with the
Government of the Polish People's Republic and the remainder shall be put at
the disposal of the United States Government by the Government of the Polish
People's Republic for programs under this Act.

3. Those aforementioned zlotys accruing under the Agreement not otherwise
provided for shall be purchased by the National Bank of Poland from the United
States Treasury for dollars on April 3, 1967.

I have the honor to propose that this Note and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN A. GRONOUSKI

His Excellency Adam Rapacki
Minister of Foreign Affairs
Warsaw

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Warszawa, dnia 11 kwietnia 1967 r.
Ekscelencjo,

Main zaszczyt potwierdzi6 otrzymanie Pafiskiej noty Nr 35 z dnia 10 kwietnia
1967 roku o nastepujzcej tre~ci:

( Mam zaszczyt powola6 sig na Artykul III, paragraf 3/d Umowy w
sprawie artykul6w rolnych, podpisanej przez nasze oba Rz~tdy w dniu
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3 lutego 1964 /Umowa B/, przewiduj~cej odsprzeda± niewykorzystanych said
zlotowych za dolary w latach 1965 do 1968 i zaproponowad nastgpujqce
porozumienie uzupelniajqce :

1. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej odlo~y r6wnowartogd 9,5 mln
dolar6w /228 milion6w ziotych po kursie 1 $ = 24 zl/na nowy Rachunek
Specjalny. Ziote z tego nowego rachunku bqd4 udostqpnione Rzqdowi Stan6w
Zjednoczonych w rocznych ratach do wysokogci r6wnowartogci 950.000
dolar6w, poczynajqc od 1 stycznia 1967, na wydatki zwifzane z programem
nauczania jqzyka angielskiego w PoIsce.

Z maksymalnej kwoty 950.000 dolar6w r6wnowartog6 do sumy 200.000
dolar6w zostanie udostepniona Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych kaidego roku
celem konwersji na dolary lub inn4 tego rodzaju walutq wedlug uznania
Stan6w Zjednoczonych na wydatki wzajemnie uzgodnione z Ministerstwem
Ogwiaty i Szkolnictwa Wy~szego w rozwijaniu tego programu. Wydatkowanie
w Polsce sum zlotowych na podstawie tego ustqpu odbqdzie siq po konsul-
tacjach i za zgod Ministerstwa Owiaty i Szkolnictwa Wyiszego przez jego
agendy na cele wzajemnie uzgodnione z Rzqdem Stan6w Zjednoczonych.

Je~eli ziotowa r6wnowartogd 950.000 dolar6w nie zostanie wydatkowana
w kt6rymkolwiek roku kalendarzowym, Rz~d Stan6w Zjednoczonych zacho-
wuje opcjq co do za£qdania odkupienia przez Narodowy Bank Polski niewy-
datkowanego salda dolarowego na podstawie Artykulu IV 3/d w dniu 2
stycznia roku nastqpnego b~di te2, je±eli nie za±ida takiego odkupu, zachowa
prawo do wydatkowania pozostalego salda na nauke jezyka angielskiego w
Poisce, w my~l wzajemnych uzgodnieii w ramach proponowanego programu.
Jakiekolwiek saldo, kt6re ma byd wydatkowane w ten spos6b, nie bqdzie
odejmowane z rocznej sumy ekwiwalentu 950.000 dolar6w rocznego limitu
wydatk6w z nowego Rachunku Specjalnego.

2. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej odlo~y r6wnowartog6 kwoty
5.250.000 dolar6w /126.000.000 polskich zlotych/ na drugi Rachunek Specjalny
w Narodowym Banku Polskim. Rzd Polskiej Rzeezypospolitej Ludowej
zapewni mo~liwogd skonwertowania zlotych z tego rachunku na dolary Stan6w
Zjednoczonych lub inne waluty zagraciczne wedlug uznania Rz~du Stan6w
Zjednoczonych.

R6wnowartog6 kwoty 750.000 dolar6w rocznie zostanie skonwertowana
na podstawie niniejszego paragrafu w cigu siedmiu lat, poczynaj~c od 1
stycznia 1967 na cele finansowania program6w objqtych Ustaw4 Stan6w
Zjednoczonych o wzajemnej wymianie ogwiatowej i kulturalnej 1961 r. Czq,6
z tej kwoty zostanie skonwertowana na cele realizacji program6w w Polsce w
my~l uzgodniefi z Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, a pozostala
suma zostanie przez Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej prezekazana
Rzdowi Stan6w Zjednoczonych na programy przewidziane w tej ustawie.

3. Wyspomniane wy~ej zlote nale~ne na podstawie Umowy, lecz nie
No. 7376
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objqte powy2szymi ustaleniami zostanq odkupione prezez Narodowy Bank
Polski za dolary od Skarbu Stan6w Zjednoczonych w dniu 3 kwietnia 1967
roku.

Main zaszczyt zaproponowad, aby niniejsza nota oraz PaAska odpowiedi
na ni4 stanowily porozumienie miqdzy naszymi Rzqdami, kt6re nabierze
mocy w dniu Pafiskiej odpowiedzi. D

W imieniu mego Rz~du mam zaszczyt wyrazid zgodg na propozycje zawarte
w powyiszej nocie oraz na to, aby Pafiska nota i niniejsza odpowiedi na ni4
stanowily porozumienie miqdzy naszymi Rzqdami, kt6re nabierze mocy w diu
dzisiejszym.

Prosz, przyj~d, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie o mym najwy2szym
szacunku.

Za Ministra Spraw Zagranicznych

Dyrektor Generalny :

[Signed - Signef]

JERZY MICHALOWSKI

Jego Ekscelencja John A. Gronouski Ambasador

Ambasador Stan6w Zjednoczonych

Warszawa

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Warsaw, April 11, 1967
Excellency:

I have the honor to confirm the receipt of your Note No. 35 dated April 10,
1967, of the following content:

[See note 1]

On behalf of my Government I have the honor to express agreement to
the proposals contained in the above note and also that your note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
Director General:

[Signed]
JERZY MICHALOWSKI

His Excellency John A. Gronouski Ambassador
Ambassador of the United States
Warsaw

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND POLAND RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGRICULTURAL

COMMODITIES AGREEMENT OF 3 FEBRUARY 1964 BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH

PEOPLE'S REPUBLIC. 2 WARSAW, 10 APRIL 1967

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

I

Warsaw, April 10, 1967

Dear Mr. Minister:

I have the honor to inform you of my Government's understanding that the
Government of the United States of America may utilize a total of $2,000,000
worth of zlotys in Poland accruing under "Agreement B" of February 3, 1964 '

to pay for international travel originating in Poland, or originating outside Poland
when the travel (including connecting travel) is to or through Poland, and
for travel within the United States of America or other areas outside
Poland when the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or
through Poland. It is understood that this sum is to be used exclusively for the
purposes set forth herein and shall be retained in a specially designated United
States Government account in the Bank Narodowy Polski until expended. It is
understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business of the United States of America or in connection
with activities financed by the Government of the United States of America.
It is further understood that the travel for which zlotys may be utilized shall
not be limited to services provided by Polish transportation services.

It is further understood that the above described $2,000,000 shall be set
aside from the final payment due January 2, 1968 under "Agreement B" of
February 3, 1964.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.
Very truly yours,

[Signed]
JOHN A. GRONOUSKI

American Ambassador
His Excellency Witold Trampczyfiski
Minister of Foreign Trade
Warsaw

I Came into force on 10 April 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 245.
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

MINISTER HANDLU ZAGRANICZNEGO

Warszawa, dnia 10 kwietnia 1967 r.
Szanowny Panie Ambasadorze,

Main zaszczyt potwierdzid otrzymanie Pafiskiego listu z dnia 10 kwietnia
1967 r. nastqpuj~cej tre~ci :

"Mare zaszczyt poinformowad Pana o tym, 2e Rz~d Stan6w Zjednoc-
zonych rozumie, ii moe zu~ytkowad r6wnowarto~d kwoty 2.000.000 dolar6w
w ziotych, nale~nych z tytylu Umowy B z 3 lutego 1964 r. no oplacenie
podr6-y miqdzynarodowych z Polski albo z poza Polski, o ile trasa podr62y/
14cznie z pol~czeniami/ wiedzie do lub przez Polskq, i na podr62e po tery-
torium Stan6w Zjednoczonych Ameryki lub innych obszar6w le24cych poza
granicami Polski, je~eli przejazd taki stanowi czqd podr62y, kt6ra rozpoczqta
zostala w Polsce albo prowadzi do lub przez terytorium Polski.

Rozumie sig, 2e suma ta moie byd zu~ytkowana wyl~cznie na cele tu
wymienione i bqdzie odlozona na specjalnym rachunku Rz~du Stan6w
Zjednoczonych w Narodowym Banku Polski do chwili wydatkowania.

Rozumie sic, 2e fundusze te przeznaczone s4 jedynie na pokrycie koszt6w
przejazdu os6b podr62uj~cych w sprawach urzedowych Stan6w Zjednoczonych
Ameryki lub w zwi~zku z dzialalno~ci4 finansowan4 przez Rzqd Stan6w
Zjednoczonych Ameryki.

Rozumie siq tez, 2e przejazdy, na kt6re moina zuzytkowad fundusze
ziotowe, ie bqd4 ograniczone jedynie do uslug gwiadczonych przez Polskie
przedsiqbiorstwa przewozowe.

Rozumie siq te2, 2e wymieniona kwota 2 milion6w dolar6w bqdzie
odlozona z ostatniej raty splat, przypadaj4cej do uregulowania dnia 2.1.1968 r.
z tytufu Umowy B z 3.2.1964 roku."

W imieniu mojego Rz~du man zaszczyt potwierdzid stanowisko wyra~one
w powy~szym li~cie.

Jednocze~nie podkreglam, ie w wyniku dyskusji dotycz~cych utworzenia
funduszu na podr6ze rozumiemy, 2e bioric pod uwagq dotychczasowe do~wiadcze-
nia z poprzednim funduszem, bylby on zu2ytkowany w okresie okolo piqciu lat.

Proszq przyj~d moje ponowne zapewnienie najwyzszego szacunku.
Z powazaniem

[Signed - Signe]
WITOLD TRAMPCZYqSKI

Minister Handlu Zagranicznego
Jego Ekscelencja John A. Gronouski
Ambasador Stan6w Zjednoczonych
Warszawa
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTER OF FOREIGN TRADE

Warsaw, April 10, 1967

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to confirm the receipt of your letter of April 10, 1967,
which reads as follows:

[See note I]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding
set forth in the aforesaid letter, and at the same time I should like to add that
it is our understanding from the discussions regarding the establishment of this
travel fund that, taking into account past experience with the previous travel fund,
it would be used over a period of approximately five years.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Very truly yours,
[Signed]

WITOLD TRAMPCZYI4SKI

Minister of Foreign Trade

His Excellency John A. Gronouski
American Ambassador
Warsaw

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND POLAND RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGRICULTURAL

COMMODITIES AGREEMENT OF 3 FEBRUARY 1964 BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH

PEOPLE'S REPUBLIC.' WARSAW, 10 APRIL 1967

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

Warsaw, April 10, 1967

Dear Mr. Minister:

I refer to United States Government Notes 35 and 36' which were sent
to the Minister of Foreign Affairs on April 10, 1967 and our exchange of letters
regarding the establishment of a travel fund, 8 dated April 10, 1967, copies of
which are attached to this letter. These notes and the acknowledgment of them
by the Government of the Polish People's Republic and the exchange of letters
incorporate in part supplementary agreements between the Government of the
Polish People's Republic and the Government of the United States of America
regarding PL-480 Agreement B of February 3, 1964 between our Governments.

In addition to and as part of these agreements, the Government of the United
States of America understands that the Government of the Polish People's Republic
agrees that the level of Polish purchases in the United States in 1967 and 1968
shall be increased by an amount equal to the difference between the sum which
would have been repurchased for dollars by Poland under Agreement B of
February 3, 1964, had the proposal in Note No. 35 had not been adopted and the
total purchases of zlotys for dollars and other conversions into convertible currency
by the Government of the Polish People's Republic which are envisioned in Note
No. 35 attached. The figures indicated are $7.5 million in 1967 and $5.7 million
in 1968. The base figure from which these increases are to be calculated is the

Came into force on 10 April 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 245.
3 See p. 320 of this volume.

United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 295.
See p. 324 of this volume.
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average of Polish commercial purchases from the United States in 1965 and 1966
that is $37.6 million.

I shall appreciate receiving your confirmation of the above understandings.

Very truly yours, [Signed]

JOHN A. GRONOUSKI

American Ambassador

Enclosures:
As stated.

His Excellency Witold Trampczyfiski

Minister of Foreign Trade
Warsaw

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

MINISTER HANDLU ZAGRANICZNEGO

Warszawa, dnia 10 kwietnia 1967 r.

Szanowny Panie Ambasadorze,

Mam zaszczyt potwierdzid otrzymanie Paiskiego listu z dnia 10 kwietnia br.
nastqpujlcej tre~ci :

"Nawilzujq do Not Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Nr 35 i 36, kt6fe
przeslane zostaly Ministrowi Spraw Zagranicznych dnia 10 kwietnia br. i
naszej wymiany list6w, dotyczqcej utworzenia funduszu na podr62e z dnia
10 kwietnia 1967 r, kt6rych kopie sq zalqczone do niniejszego listu.

Noty te i ich potwierdzenie przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, jak te± wymiana list6w, zawieraj4 w czqgci dodatkowe porozumienia
pomiqdzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~dem Stan6w
Zjednoczonych Ameryki odno~nie Umowy "B" PL-480 z dnia 3 lutego 1964,
zawartej pomiqdzy naszymi Rzjdami.

W uzupetnieniu tych porozumiefi i jako ich czqg6, Rzqd Stan6w Zjed-
noczonych rozumie, ii Rztd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza siq,
ie poziom polskich zakup6w w Stanach Zjednoczonych w latach 1967 i 1968
zostanie podwytszony o kwote r6wn4 r6±nicy pomiqdzy sum kt6ra zostalaby
odkupiona przez Polskq za dolary w ramach Umowy "B" z 3 lutego 1964, w
wypadku gdyby propozycje zawarte w Nocie Nr 35 nie zostaly przyjqte, a
globalnymi zakupami ziotych za dolary i innymi zamianami na wymienne
waluty przez Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kt6re sq przewidziane
w zaliczonej Nocie Nr 35. Kwoty te wynosz4 7,5 miliona dolar6w w 1967 r.
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i 5,7 miliona dolar6w w 1968 r. Podstawowq wielko§ci4, w oparciu o kt6rq
kwoty te zostanq obliczone, jest przeciqtna polskich zakup6w handlowych w
Stanach Zjednoczonych w latach 1965 i 1966, t.zn. 37,6 miliona dolar6w."

Potwierdzaj4c, i2 powy+sze jest zgodne z osiqgniqtym porozumieniem pragnq
jednocze6nie dodad, i± zgodnie z wyjagnieniem Ambasady USA w Warszawie, kwoty
zlot6wkowe, kt6re bylyby ewentualnie udostqpnione firmom Stan6w Zjednoczonych
na uzgodnione wsp6lnie z firmami polskimi przedsiewziqcia fzgodnie z sekcj4
104/E Ustawy o rozwoju handlu artykulami rolnymi i pomocy/, moglyby byd
zu~ywane wyt~cznie w Polsce przy zachowaniu przez Rz~d Polskiej Rzeczypospo-
litej Ludowej prawa odmowy w stosunku do ka~dej poszczeg6lnej poiyczki.

Pozwalam sobie jednocze~nie przekazad Panu Ambasadorowi wyrazy mojego
glqbokiego szacunku.

Z powa~aniem
[Signed - Signe]

WITOLD TRAMPCZYI4SKI

Minister Handlu Zagranicznego
Jego Ekscelencja John A. Gronouski
Ambasador Stan6w Zjednoczonych
Warszawa

[TRANSLATION' - TRADUUHON 2]

MINISTER OF FOREIGN TRADE

Warsaw, April 10, 1967

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to confirm the receipt of your letter of April 10, 1967,
which reads as follows:

[See note 1]

Confirming that the above is in accordance with our understanding, at the
same time I should like to add that in view of the talks held and the clarification
submitted by the United States Embassy in Warsaw, the zloty amounts which
would be eventually made available to the United States business firms for projects
mutually agreed upon with the Polish firms /in accordance with Section 104 E of

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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the Agricultural Commodities Trade and Assistance Act/ may be utilized only
on the territory of Poland, with the Government of the Polish People's Republic
retaining the right of disapproval on every loan individually.

I wish to take this opportunity to reassure Your Excellency of my highest
regards and considerations.

Very truly yours,
[Signed]

WITOLD TRAMPCZYI4SKI

Minister of Foreign Trade
His Excellency John A. Gronouski
American Ambassador
Warsaw
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[TRADUCrION - TRANSLATION]

NO 7376. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IfTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
D]tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tTI MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON LE
3 FtVRIER 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD SUPPLIMENTAIRE 2 L'ACcORD

SUSMENTIONNI. VARSOVIE 10 ET 11 AVRIL 1967

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 2 avril 1970.

Varsovie, le 10 avril 1967
No 35
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 3, d, de l'article III de
l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux produits agricoles, sign6
le 3 fdvrier 1964 ' (Accord B) prdvoyant le versement en dollars de la contrepartie
en zlotys de sommes repr6sentant les soldes non utilis6s du compte sp6cial, de
1965 h 1968 et de vous proposer l'accord compl6mentaire suivant :

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne pr6lvera 1'6qui-
valent de 9,5 millions de dollars des Atats-Unis (soit 228 millions de zlotys au taux
de change de 1 dollar des 9tats-Unis pour 24 zlotys) qu'elle versera A un nouveau
compte special. Les zlotys versds t ce nouveau compte pourront 6tre utilis6s
par le Gouvemement des ttats-Unis jusqu'h concurrence de l'6quivalent de
950 000 dollars des 8tats-Unis par an 4t dater du 1er avril 1967, pour financer un
programme d'enseignement de l'anglais en Pologne.

Sur ce montant maximum de 950 000 dollars des ttats-Unis, une somme
pouvant aller jusqu'h 1'6quivalent de 200 000 dollars des tats-Unis, sera mise
chaque ann6e h la disposition du Gouvernement des Etats-Unis pour 8tre convertie

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 505, p. 245.
2 Entrd en vigueur le 11 avril 1967, date de la note de rdponse, conformdment aux

dispositions desdites notes.
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en dollars ou en toutes autres devises sp6cifides par ledit Gouvernement; elle
sera affecte h des d~penses qui seront engag6es suivant les modalit6s convenues
avec le Minist~re de l'ducation et de l'enseignement sup~rieur dans le cadre
de l'application de ce programme. Les sommes en zlotys vis6es au present para-
graphe serviront h couvrir des d6penses effectudes en Pologne en consultation avec
le Minist~re de l'6ducation et de l'enseignement supdrieur et avec son agr~ment,
par l'interm~diaire de ses services, pour des projets d6cid6s d'un commun accord
avec le Gouvernement des ttats-Unis.

Si l'quivalent en zlotys de 950 000 dollars des 1 tats-Unis n'est pas d6pens6
au cours d'un exercice financier donn6, le Gouvernement des ttats-Unis a deux
possibilit6s : il peut demander h la Banque nationale de Pologne de lui verser
le solde non utilis6 en dollars le 2 janvier de l'annde suivante conform~ment
tl'article IV, 3, D, ou s'il decide de ne pas demander ce versement, il conserve

le droit d'affecter ce solde non utilis6 h l'enseignement de l'anglais en Pologne,
suivant les modalitds convenues dans le cadre du programme propos6. Les sommes
ainsi d6pens6es ne seront pas d6duites du montant maximum des retraits du
nouveau compte sp6cial, soit l'6quivalent de 950 000 dollars des 8tats-Unis par an.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne pr~l~vera l'6qui-
valent de 5 250 000 dollars des 1 tats-Unis (soit 126 000 000 de zlotys polonais)
qu'il versera h un second compte sp6cial, h la Banque nationale de Pologne.
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne fera en sorte que les
zlotys figurant 4 ce compte puissent 8tre convertis en dollars des ttats-Unis ou
en toutes autres devises spfcififes par le Gouvernement des ttats-Unis.

Aux termes du prdsent paragraphe, l'6quivalent de 750 000 dollars des ttats-
Unis sera converti chaque ann6e pendant sept ans, h dater du 1 er janvier 1967
pour financer des programmes ex6cut6s en application de la loi de 1961 des

.tats-Unis sur les 6changes dducatifs et culturels. Une partie de cette somme
sera convertie pour financer des programmes intressant la Pologne convenus avec
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne, et le restant sera mis
b la disposition du Gouvernement des ttats-Unis par le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne pour financer d'autres programmes exdcut6s en
application de la loi pr6cit6e.

3. Les zlotys provenant de l'application de l'Accord pr~cit6 et dont il n'aura
pas t6 dispos6 autrement seront convertis en dollars-devises par la Banque natio-
nale de Pologne au profit du Tr6sor des tats-Unis, le 3 avril 1967.

Je vous propose que cette note et votre r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur bt ]a date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.
JoHIN A. GRONOUSKI

Son Excellence Adam Rapacki
Ministre des affaires 6trang~res
Varsovie
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II

Varsovie, le I1 avril 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 35 en date du 10 avril 1967
dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous confirmer que les
propositions contenues dans la note ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouver-
nement polonais et que votre note et cette r6ponse constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Minist~re des affaires 6trang~res

Le Directeur g6n6ral,

[Signe']

JERZY MICHALOWSKI
Ambassadeur

Son Excellence John A. Gronouski
Ambassadeur des ttats-Unis
Varsovie
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET LA POLOGNE SE RAPPORTANT A, L'AccoRD SUSMENTIONNt DU 3 FEVRIER 1964
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES 2.

VARSOVIE, 10 AVRIL 1967

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amirique le 2 avril 1970.

1
Varsovie, le 10 avril 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement considre comme
entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra se servir en
Pologne de 1'6quivalent en zlotys de 2 000 000 de dollars des ttats-Unis provenant
de 'application de (( l'Accord B D du 3 f6vrier 1964 2, pour payer des voyages
internationaux en provenance ou h destination de la Pologne ou en transit via
ce pays (y compris les d6placements intermddiaires) ainsi que pour des voyages
h l'intdrieur des ttats-Unis d'Am~rique ou de pays autres que la Pologne lorsqu'ils
feront partie d'un voyage en provenance ou h destination de la Pologne, ou en
transit via ce pays. I1 est entendu que cette somme sera utilis~e exclusivement aux
fins ddsigndes ci-dessus et sera conserv~e dans un compte ouvert spdcialement
h cette intention par le Gouvernement des ttats-Unis h la Bank Narodowy Polski
jusqu'h son dpuisement. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages
officiels pour le compte des Etats-Unis d'Am6rique ou au titre d'activit6s financ~es
par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces voyages payables en zlotys
ne se feront pas n6cessairement h bord de moyens de transport polonais.

I1 est par ailleurs entendu que les 2 000 000 de dollars des ttats-Unis ddsign6s
ci-dessus seront d~duits du paiement final devant 6tre effectu6 le 2 janvier 1968
aux termes de a l'Accord B D du 3 f6vrier 1964.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui
pr6cde.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des ttats-Unis

Son Excellence Witold Trampczyfiski [Signe'l

Ministre du commerce extdrieur JOHN A. GRONOUSKI
Varsovie

1 Entrd en vigueur le 10 avril 1967 par I'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trajids, vol. 505, p. 245.
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II

MINISTtRE DU COMMERCE EXTARIEUR

Varsovie, le 10 avril 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre du 10 avril 1967 dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'interprgtation
donnde dans la lettre pr6citge, et j'aimerais ajouter que notre interpretation des
discussions concernant la creation de ce fonds affect6 aux voyages que, compte
tenu de 1'expgrience acquise avec le fonds prgcgdent, il serait utilis6 au cours
d'une pgriode de cinq ans environ.

Veuillez agrger, etc.

Le Ministre du commerce extdrieur

[Signe]

WITOLD TRAMPCZYASKI

Son Excellence John A. Gronouski
Ambassadeur des 1Ptats-Unis
Varsovie
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P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE LES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET LA POLOGNE SE RAPPORTANT X L'ACCORD SUSMENTIONN't DU 3 FIVRIER 1964
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LE GOuvERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES '.

VARSOVIE, 10 AVRIL 1967

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Amirique le 2 avril 1970.

1

Varsovie, le 10 avril 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes 35 ' et 36" du Gouvernement des
P-tats-Unis adress6es au Ministre des affaires dtrang~res le 10 avril 1967, et A
notre 6change de lettres du 10 avril 1967 ' concernant la cr6ation d'un fonds
affect6 aux voyages, dont vous trouverez ci-joint copie. Ces notes et la rdponse
du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne en accusant r6ception
ainsi que 1'6change de lettres cit6s constituent des accords complmentaires entre
le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique concernant l'Accord B (PL-480) du 3 f~vrier 1964 entre
nos Gouvernements.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique comprend qu'en sus et dans
le cadre de ces accords, le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
accepte d'accroitre le montant des achats effectu6s par la Pologne aux Rtats-Unis
en 1967 et en 1968 d'une somme 6gale h la difference entre la somme qui aurait
W reconvertie en dollars par la Pologne au titre de l'Accord B du 3 f6vrier 1964,
si les propositions contenues dans la note no 35 n'avaient pas t6 adopt6es, et
le montant total de zlotys converti en dollars et autres monnaies convertibles par
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne, comme pr6vu clans la
note n 35 ci-jointe. Les chiffres indiqu6s sont de 7,5 millions de dollars des
P~tats-Unis en 1967 et de 5,7 millions de dollars des Atats-Unis en 1968. Le chiffre
qui sera pris comme base de calcul des augmentations envisagdes est le chiffre
moyen des achats commerciaux effectuds par la Pologne aux 9tats-Unis en 1965
et 1966, soit 37,6 millions de dollars des Atats-Unis.

I Entrd en vigueur le 10 avril 1967 par l'6change desdites notes.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, voL 505, p. 245.
Voir p. 330 du prdsent volume.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 723, p. 299.
6 Voir p. 333 du pr6sent volume.
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Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer ce qui pr cde.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des ttats-Unis

[Signeh]

JOHN A. GRONOUSKI

Pices jointes
Voir ci-dessus.

Son Excellence Witold Trampczyfiski
Ministre du commerce extdrieur
Varsovie

1I

MINISTtRE DU COMMERCE EXT.RIEUR

Varsovie, le 10 avril 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 10 avril 1967, dont le
texte suit :

[Voir note I]

Je vous confirme que ce qui prdcade correspond A notre propre interpretation,
et en m~me temps, je souhaiterais ajouter qu'eu 6gard h nos conversations et aux
6claircissements donnds par l'Ambassade des Atats-Unis h Varsovie, les sommes
en zlotys qui seraient dventuellement mises h la disposition de socidtds amdricaines
pour tre affectdes h des projets arr~tds en accord avec des socidtds polonaises
conformdment A l'article 104 E de la loi tendant hk d6velopper et t favoriser le
commerce agricole ne pourront 8tre utilisdes que sur le territoire de la Pologne,
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne se rdservant, pour chacun
des prts, le droit de refuser son approbation.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre du commerce extdrieur

[Signe6]

WITOLD TRAMPcZYISKI
Son Excellence John A. Gronouski
Ambassadeur des Etats-Unis
Varsovie
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING THE REQUIREMENT OF LEGAL-
IZATION FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. OPENED FOR

SIGNATURE AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and SUCCESSIONS (d)

Instruments or notifications deposited with the Government of the Netherlands

on:

14 November 1967

AusTRIA

(With effect from 13 January 1968.)

Pursuant to article 6, paragraph 1, of the Convention, the Government of

Austria has declared that the following authorities are competent to issue the

certificates referred to in article 3, paragraph 1, of the Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"I. The Federal Ministry of Foreign Affairs in respect of all documents

issued by:

(a) The Federal President or the Office of the President;

(b) The President of the National Assembly, the Chairman of the Federal

Assembly or the senior officers of Parliament;

(c) The Federal Government;

(d) A Federal Ministry;

(e) The Constitutional Court or the Administrative Court;

(I) The Supreme Court, the Superior Trust Division of the Supreme Court, the

Superior Review commission of the Supreme Court or the Superior Com-

mission on Restitution of the Supreme Court, or

(g) The Audit Office;

2. The presidents of the civil courts of first instance or their deputies author-

ized to legalize signatures, with the exception of the Vienna Commercial Court

and the Vienna juvenile court, in respect of all documents issued by a court

United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189, and annex A in volumes 574, 604
and 613.
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No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT L'EXIGENCE DE LA LfGALI-
SATION DES ACTES PUBLICS TRANGERS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE 1961 1

RATIFICATIONS, ADF-ISION (a) et SUCCESSIONS (d)

Instruments ou notifications diposis aupr&s du Gouvernement nderlandais les:

14 novembre 1967

AUTRICHE

(Avec effet A compter du 13 janvier 1968.)

En application de l'alin~a premier de 'article 6 de la Convention, le Gouver-
nement autrichien a d~clar6 que les autorit~s ci-apr~s ont competence pour d6livrer
l'apostille pr6vue h l'alin6a premier de I'article 3 de la Convention

[TRADUCrION - TRANSLATION]

1. Le Ministare f6d6ral des affaires 6trang~res pour toutes pi~ces dmanant

a) Du Prdsident de la F6d6ration ou de la Chancellerie de la prdsidence;

b) Du Pr6sident du Conseil national, du Pr6sident du Conseil f6dral ou du
Bureau du Parlement;

c) Du Gouvernement f~ddral;

d) D'un minist~re f~dral;

e) De la Cour constitutionnelle ou du Conseil d'ttat;

J) De ]a Cour supreme, de la Chambre des Cartels de la Cour suprame, de la
Commission supdrieure de r6vision de la Cour supreme ou de la Commission
supdrieure de restitution de ]a Cour supreme;

g) De ]a Cour des comptes.

2. Les prdsidents des tribunaux civils de premire instance ou leurs suppldants
d6signds pour d6livrer l'apostille, A 1'exception du Tribunal de commerce de Vienne
et du Tribunal pour enfants de Vienne, pour toutes pi~ces 6tablies par un tribunal

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 189, et annexe A des volume 574,
604 et 613.
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other than those referred to in paragraph 1 (e) and (f), by a public prosecutor's
office, by a notary, by a notary's office or by an attorney's office-in so far as
the latter offices are thus engaged in the performance of official Federal
functions-within the jurisdiction of the court concerned;

3. In respect of all other documents:

(a) The provincial Governors in so far as documents issued in their Federal
provinces in the performances of official Federal functions are concerned, and

(b) The provincial governments in so far as documents issued in their Federal
provinces in the performance of official Federal functions are concerned."

6 December 1968

/PORTUGAL

(With effect from 4 February 1969.)

Pursuant to article 6, paragraph 1, of the Convention, the Government of
Portugal has designated the Attorney-General and the public prosecutors assigned
to the appeals courts as the authorities competent to issue the certificates referred
to in article 6, paragraph 1, of the Convention.

'12 June 1967 a

MALTA

(With effect from 2 March 1968.)

Pursuant to article 6, paragraph 1, of the Convention, the Government of
Malta has designated the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs as the
authority competent to issue the certificates referred to in article 3, paragraph 1,
of the Convention.

16 September 1968 d

V BOTSWANA

The Convention has entered into force between Botswana and the following
States on the dates indicated:

State Date of entry

into force

Federal Republic of Germany ... ........ .. 3 September 1969
(With retroactive effect from 30 September 1966.)

France ....... ................ . 3 September 1969
(With retroactive effect from 30 September 1966.)

Malta ....... ................ .3 September 1969
(With retroactive effect from 2 March 1968.)
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autre que ceux qui sont dnumdrds aux alinas e et I ci-dessus, par un service du
Parquet, par un notaire, par une chambre de notaires ou par le Barreau - dans la
mesure oil ils exercent ce faisant des fonctions administratives relevant de la
Fddration - dans le ressort du Tribunal int6ress6.

3. Pour toutes les autres pi~ces :

a) Les Gouverneurs des Land, dans la mesure oii i s'agit de pieces qui ont
6td dtablies dans leur Land dans l'exercice de fonctions administratives fdd6-
rales, et

b) Les gouvernements des Land, dans la mesure oi il s'agit de pieces qui ont
t dtablies dans leur Land dans l'exercice de fonctions administratives rele-

vant du Land.

6 d6cembre 1968

PORTUGAL

(Avec effet A compter du 4 fWvrier 1969.)

En application de l'alin~a premier de l'article 6 de la Convention, le Gouver-
nement du Portugal a d~clar6 que le Procureur G~nral de la R~publique et les
Procureurs de la Rdpublique aupr6s des Cours d'Appel ont competence pour
d6livrer l'apostille pr6vue h l'alin~a premier de 'article 3 de la Convention.

12 juin 1967 a

MALTE

(Avec effet A compter du 2 mars 1968.)

En application de l'alin6a premier de l'article 6 de la Convention, le Gouver-
nement maltais a d6clar6 que le Minist6re des affaires du Commonwealth et des
affaires 6trang~res a comp6tence pour d~livrer l'apostille pr6vue h l'alin~a premier
de I'article 3 de la Convention.

16 septembre 1968 d

BOTSWANA

La Convention est entr6e en vigueur entre Botswana et les 8tats ci-apr~s
aux dates indiqu6es

,9tat Date de rentrie
en vigueur

R6publique fdd~rale d'Allemagne .. ....... .. 3 septembre 1969
(Avec effet A compter du 30 septembre 1966.)

France ...... ................ 3 septembre 1969
(Avec effet A compter du 30 septembre 1966.)

Malte ...... ................ 3 septembre 1969
(Avec effet h compter du 2 mars 1968.)
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State Date of entry
into force

Netherlands ...... .............. .. 3 September 1969
(With retroactive effect from 30 September 1966
for the Kingdom in Europe, 30 April 1967 for
the Netherlands Antilles and 15 July 1967 for
Surinam.)

Austria ... ................ 3 September 1969
(With retroactive effect from 13 January 1968.)

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ...... ............... .. 3 September 1969

(With retroactive effect from 30 September 1966.)
Yugoslavia ..... .............. . 3 September 1969

(With retroactive effect from 30 September 1966.)
Malawi ....... ................ .. 2 November 1969

(With retroactive effect from 1 December 1967.)
Portugal ....... ................ .. 2 November 1969

(With retroactive effect from 4 February 1969.)

20 December 1968 d
/MAURITIUS

The Convention has entered into force between Mauritius and the following
States on the dates indicated:

State Date of entry
into force

Federal Republic of Germany ... ........ .. 3 September 1969
(With retroactive effect from 12 March 1968.)

France ..... ................ 3 September 1969
(With retroactive effect from 12 March 1968.)

Malta ....... ................ .3 September 1969
(With retroactive effect from 12 March 1968.)

Netherlands ...... .............. .. 3 September 1969
(With retroactive effect from 12 March 1968.)

Austria ....... ................ .. 3 September 1969
(With retroactive effect from 12 March 1968.)

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ...... ............... .. 3 September 1969

(With retroactive effect from 12 March 1968.)
Yugoslavia ..... .............. . 3 September 1969

(With retroactive effect from 12 March 1968.)
Malawi ....... ................ .2 November 1969

(With retroactive effect from 12 March 1968.)
Portugal ....... ................ .. 2 November 1969

(With retroactive effect from 4 February 1969.)
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l8tat Date de l'entrife
en vigueur

Pays-Bas ...... ............... .. 3 septembre 1969
(Avec effet h compter du 30 septembre 1966
pour le Royaume en Europe, 30 avril 1967 pour
les Antilles nderlandaises et 15 juillet 1967 pour
le Surinam.)

Autriche ...... ............... .3 septembre 1969
(Avec effet h compter du 13 janvier 1968.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ....... ................ .3 septembre 1969

(Avec effet 4 compter du 30 septembre 1966.)
Yougoslavie ...... .............. .. 3 septembre 1969

(Avec effet A compter du 30 septembre 1966.)
Malawi ....... ................ .2 novembre 1969

(Avec effet h compter du 1 d6cembre 1967.)
Portugal ....... ................ .. 2 novembre 1969

(Avec effet h compter du 4 fWvrier 1969.)

20 d6cembre 1968 d
MAURICE

La Convention est-entrde en vigueur entre Maurice et les ttats ci-apr~s aux
dates indiqudes :

ltat

Rdpublique f~drale d'Allemagne ....
(Avec effet k compter du 12 mars 1968.)

France ..... ..............
(Avec effet h compter du 12 mars 1968.)

M alte . . . . . . . . . . . . .
(Avec effet . compter du 12 mars 1968.)

Pays-Bas . . . . . . . . . . . .
(Avec effet & compter du 12 mars 1968.)

Autriche . . . . . . . . . . . .
(Avec effet h compter du 12 mars 1968.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlar
Nord ..... ..............

(Avec effet A compter du 12 mars 1968.)
Yougoslavie ...........

(Avec effet A compter du 12 mars 1968.)
Malawi ..... ..............

(Avec effet A compter du 12 mars 1968.)
Portugal ..... ..............

(Avec effet A compter du 4 fdvrier 1969.)

Date de 'entrie
en vigueur

septembre 1969

septembre 1969

septembre 1969

septembre 1969

septembre 1969

ide du
3 septembre

3 septembre

2 novembre

1969

1969

1969

2 novembre 1969
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Pursuant to article 6, paragraph 1, of the Convention, the Government of
Mauritius has designated the Master and Registrar of the Supreme Court of Mau-
ritius as the authority competent to issue the certificates referred to in article 3,
paragraph 1, of the Convention.

APPLICATION to territories

Declaration, under article 13 (1) of the Convention, effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

22 October 1969

PORTUGAL

(All overseas territories of Portugal. With effect from 21 December 1969.)

Pursuant to article 6, paragraph 1, of the Convention, the Government of
Portugal has designated the Governors-General, in Angola and Mozambique, and
the Governors in other provinces, as the authorities competent to issue the cer-
tificates referred to in article 3, paragraph 1, of the Convention.

DESIGNATION of authorities under article 6 (2) of the Convention

Notification deposited with the Government of the Netherlands on:

20 November 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND'

As of 17 October 1968 the authority competent for the United Kingdom,
Jersey and the Bailiwick of Guernsey and the Isle of Man to issue the certificates
referred to in article 3, paragraph 1, of the Convention will be: Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, Foreign and
Commonwealth Office, London, S.W.I.

Certified statement was registered by the Netherlands on 7 April 1970.

1 For previous designations of authorities by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, see United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 196; vol. 574, p. 272,
and vol. 613, p. 417.
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En application de l'alinda premier de l'article 6 de la Convention, le Gouver-
nement de Maurice a d6clar6 que le Juge chargd de suivre la proc6dure et Greffier
de ]a Cour supreme de Maurice a comp6tence pour ddlivrer l'apostille pr6vue

'alinda premier de l'article 3 de la Convention.

APPLICATION h des territoires

Ddclaration effectuie, en vertu de l'alinda premier de l'article 13 de la Con-
vention, auprs du Gouvernement nierlandais le

22 octobre 1969

PORTUGAL

(Tous les territoires d'outre-mer du Portugal. Avec effet h compter du
21 d6cembre 1969.)

En application de l'alinda premier de 'article 6 de la Convention, le Gouver-
nement du Portugal a ddclar6 que les Gouverneurs gdn6raux, en Angola et
Mozambique, et les Gouverneurs, dans les autres provinces, ont competence pour
d~livrer l'apostille prdvue h l'alin6a premier de l'article 3 de la Convention.

DtSIGNATION d'autorit6s en vertu du deuxi~me alinda de l'article 6 de la
Convention

Notification diposie auprs du Gouvernement nierlandais le

20 novembre 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

A compter du 17 octobre 1968 l'autoritd comp6tente en ce qui concerne le
Royaume-Uni, Jersey, le Bailliage du Guernesey et Flile de Man pour ddlivrer
'apostille pr6vue h l'alinda premier de l'article 3 de la Convention est le Premier

Secrdtaire d'P-tat aux affaires dtrang~res et aux affaires du Commonwealth de
Sa Majestd, Minist~re des affaires 6trang~res et des affaires du Commonwealth,
Londres, S.W.I.

La diclaration certifije a iti enregistrde par les Pays-Bas le 7 avril 1970.

1 Pour les d6signations d'autoritds antdrieures faites par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord, voir Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 527, p. 195;
vol. 574, p. 273, et vol. 613, p. 417.

No 7625



346 United Nations - Treaty Series 1970

No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1960. SIGNED AT LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on:

24 March 1970

HUNGARY
(To take effect on 24 June 1970.)

With the following reservation:

". .. that the inclusion in the Convention of the provisions of para-
graph (b) of Regulation 7 and Regulation 11 of Chapter VIII in the part
concerning the procedure for admitting nuclear-powered vessels into foreign
ports is not necessary because they can impede the exploitation of nuclear-
powered vessels and be detrimental to the construction of such vessels. The
Hungarian People's Republic therefore does not consider itself committed to
the above-mentioned provisions."

and the following declaration:

"The provisions of Article XIII of the Convention for the Safety of
Life at Sea, 1960 contradict the basic principle of international law on the
right of peoples to self-determination which principle was also formulated
in the Resolution No: 1514/XV of the General Assembly of the United
Nations Organization."

25 March 1970

MONACO

(To take effect on 25 June 1970.)

Certified statements were registered by the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 7 and 11 April 1970, respectively.

United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27; for subsequent actions, see references
in cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 601, 607, 609, 614, 616,
620, 632, 637, 645, 646, 656, 659, 673 and 711.
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NO 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNI9E A LONDRES LE
17 JUIN 19601

ACCEPTATIONS

Instruments diposds aupr~s de l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime les
24 mars 1970

HONGRIE

(Pour prendre effet le 24 juin 1970.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... que l'inclusion dans la Convention des dispositions de l'alin6a b
de la R~gle 7 et de la R~gle 11 du chapitre VIII concernant la proce6dure
d'admission des navires h propulsion nucldaire dans les ports 6trangers n'est
pas n6cessaire car ces dispositions peuvent entraver 1'exploitation de navires b
propulsion nucldaire et nuire h la construction de ces navires. En cons6quence,
la Rdpublique populaire hongroise ne se consid~re pas comme li6e par les
dispositions susmentionndes de la Convention.

et la d6claration suivante :

[TRADuCTION - TRANSLATION]

Les dispositions de 'article XIII de la Convention internationale pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960, sont en contradiction avec le
principe fondamental du droit international concernant le droit des peuples
A l'autod6termination - principe qui se trouve dnonc6 6galement dans la
r6solution 1514 (XV) de 'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations
Unies.

25 mars 1970

MONACO

(Pour prendre effet le 25 juin 1970.)

Les ddclarations certifiies ont itd enregistrdes par l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime les 7 et 11 avril 1970,
respectivement.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 536, p. 27; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n08 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes
601, 607, 609, 614, 616, 620, 632, 637, 645, 646, 656, 659, 673 et 711.
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No. 8165. CONVENTION ESTABLISHING AN INTERNATIONAL ORGAN-
IZATION OF LEGAL METROLOGY. OPENED FOR SIGNATURE AT
PARIS ON 12 OCTOBER 19551

EXTENSION to the territories of the Bahamas, Fiji, Gibraltar, Montserrat, the
Seychelles, the Turks and Caicos Islands and the Virgin Islands (British),

Notification received by the Government of France on:

II March 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 10 April 1970.)

Certified statement was registered by France on 4 April 1970.

1 United Nations, Treaty Series, voL 560, p. 3, and annex A in volume 634.
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No 8165. CONVENTION INSTITUANT UNE ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DE MfTROLOGIE LtGALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A PARIS LE 12 OCTOBRE 19551

APPLICATION aux territoires des Bahamas, de Fidji, de Gibraltar, de Montserrat,
des Seychelles, des ies Turques et Caiques et des iles Vierges (britanniques).

Notification reVue par le Gouvernement franeais le

11 mars 1970

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Pour prendre effet le 10 avril 1970.)

La diclaration certifige a dtg enregistrge par la France le 4 avril 1970.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 560, p. 3, et annexe A du volume 634.
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No. 8390. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA ON
18 APRIL 19661

MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 REGARDING THE RESCHEDULING OF PAYMENTS

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH ANNEX).

SIGNED AT DJAKARTA ON 30 DECEMBER 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

1. Reference is made to the "Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia under Title IV of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended," signed April 18, 1966," as amended by the exchange
of notes June 6, 1966.' Reference is also made to the "Aide Memoire" transmittea
by the Government of the United States of America on May 19, 1967 and accepted
by the Government of the Republic of Indonesia on June 16, 1967 wherein
agreement was reached on rescheduling terms of certain debts of the Government
of the Republic of Indonesia.

2. In accordance with paragraph 8 of the "Aide Memoire" relating to the
agreement of April 18, 1966, as amended, referred to above, it is agreed that the
payment be rescheduled as follows:

(a) the items making up the installment due and payable on August 2, 1967
amounting to $1,657,766.67 in principal and to $404,080.62 in interest be
consolidated, making a total of $2,061,847.29 (hereinafter, the "Consolidated
Amount");

(b) "Consolidation Interest" shall accrue on the "Consolidated Amount" at the
rate of 3 percent per annum during the period August 3, 1967 through

United Nations, Treaty Series, vol. 578, p. 107, and annex A in volume 593.
2 Came into force on 30 December 1967 by signature.

United Nations, Treaty Series, vol. 578, p. 107.
Ibid., vol. 593, p. 339.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8390. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMJtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE
D'INDONtSIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DtVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1tT1t MODIFItE. SIGN A DJAKARTA LE 18 AVRIL
19661

M9MORANDUM D'ACCORD 2 PORTANT MODIFICATION DES tCH9ANCES DE PAIEMENT

PRtVUES PAR L'AcCORD SUSMENTIONN't, TEL QU'IL A 9TA MODIFIA (AVEC
ANNEXE). SIGN9 X DJAKARTA LE 30 D9CEMBRE 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les k9tats-Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

1. I1 est fait rdfdrence h al'Accord relatif aux produits agricoles, conclu entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie, dans le cadre du titre IV de la loi tendant h d6velopper et h favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a dtd modifie D, sign6 le 18 avril 1966 ' et
modifi6 par '6change de notes du 6 juin 1966 '. I1 est fait r6fdrence dgalement bt
e l'Aide-m6moire communiqu6 par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique
le 19 mai 1967 et accept6 par le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie
le 16 juin 1967, par lequel a 6td conclu un accord portant modification des
6chdances de certaines dettes du Gouvernement de la R6publique d'Indondsie.

2. Conform6ment au paragraphe 8 de e l'Aide-mdmoire D concernant l'accord
susmentionn6 du 18 avril 1966, tel qu'il a W modifi6, il est convenu que les
dch6ances de paiement sont modifides comme suit :

a) Les 616ments constituant la fraction de la dette venant h 6ch6ance et payable
le 2 aofit 1967, soit 1 657 766,67 dollars de principal et 404 080,62 dollars
d'intdr&ts sont consolidds et constituent un montant total de 2 061 847,29 dol-
lars (ci-apr~s d6nomm6 le a Montant consolid6 D);

b) Le u Montant consolid6 D portera intdr~t au taux de 3 p. 100 par an pendant
la pdriode allant du 3 aofit 1967 au 2 aofit 1970 ; ces int6rets ne seront pas

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 578, p. 107, et annexe A du volume 593.
2 Entrd en vigueur le 30 d6cembre 1967 par la signature.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 578, p. 107.
Ibid., vol. 593, p. 339.
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August 2, 1970, shall not be suject to being compounded and shall be deferred
and become payable in the years 1971-1978 in accordance with the schedule
of subparagraph 2c;

(c) the "Consolidated Amount" of $2,061,847.29 and "Consolidation Interest" to
be accrued in 1967-1970 aggregating $185,566.26 shall be payable in install-
ments on August 2 in the years 1971-1978 as follows: 5 percent in 1971;
10 percent each in 1972, 1973 and 1974; 15 percent each in 1975, 1976
and 1977; and 20 percent in 1978;

(d) in addition to amounts payable under subparagraph 2c, "Consolidation
Interest" shall accrue at the rate of 3 percent per annum and shall be payable
on August 2, 1971 and each August 2 thereafter on the outstanding balance
of the "Consolidated Amount";

(e) for periods of less than a year, interest is computed on a 365-day-year, number-
of-days' basis.

3. Annex A sets forth a Revised Schedule of Payments including those
specified in paragraph 2 of this agreement and the remaining contractual payments
due in accordance with the agreement of April 18, 1966, as amended, which are
not modified by this agreement.

4. DONE at Djakarta, in duplicate, this 30th of December 1967.

For the Government of the United States of America:

MARSHALL GREEN

(Ambassador of the United States of America)

For the Government of the Republic of Indonesia:

ADAM MALIK

(Foreign Minister)

No. 6390
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compos6s, le versement en sera diff6r6 et ils seront payables pendant la
p6riode 1971-1978 conformdment au calendrier figurant h l'alin~a c du para-
graphe 2 ;

c) Le ((Montant consolid6 D de 2 061 847,29 dollars et les a Int6rats de conso-
lidation D venant 6chdance en 1967-1970, repr6sentant une somme de
185 566,26 dollars, seront payables par tranches croissantes le 2 aofit des
ann6es 1971 1978, h raison de 5 p. 100 en 1971, 10 p. 100 en 1972, 1973
et 1974, 15 p. 100 en 1975, 1976 et 1977 et 20 p. 100 en 1978;

d) Outre les montants payables aux termes de l'alin6a c du paragraphe 2, le
solde non r6g16 du Montant consolid6 D portera int6rat au taux de 3 p. 100
par an, les int6rats dtant payables le 2 aofit de chaque ann6e h partir du
2 aofit 1971;

e) Pour les p6riodes d'une dur6e infrieure h un an, l'int6ret est calcu16 sur une
base journali6re, par rdf6rence t une annie de 365 jours.

3. L'annexe A contient un calendrier rdvis6 des paiements, concernant d'une
part les paiements visds au paragraphe 2 du pr6sent accord et d'autre part le reste
des paiements contractuels dus en vertu de l'accord du 18 avril 1966, tel qu'il a
6t6 modifi6, qui ne sont pas modifi6s par le pr6sent Accord.

4. FAIT Zt Djakarta, en double exemplaire, le 30 d6cembre 1967.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique,

MARSHALL GREEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indondsie

Le Ministre des affaires dtrangres,

ADAM MALIK

No 8390
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' REGARDING THE RESCHEDULING OF THE 1968
PAYMENT UNDER THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 18 APRIL

1966 2 AS AMENDED (WITH ANNEXES). SIGNED AT DJAKARTA ON 20 DECEMBER

1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

1. Reference is made to the "Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia under Title IV of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended," signed April 18, 1966' ("The 1966 Rice
Agreement"), as amended by the exchange of notes Junes 6, 1966., Reference
is made also to the Memorandum of Agreement of December 30, 1967,' between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia regarding the rescheduling of payments under the Surplus
Agricultural Commodities Agreement of April 18, 1966, as amended ("The 1967
Rescheduling Agreement"). In particular, reference is made also to understandings
reached in Paris on October 17 and 18, 1967, between representatives of the
Government of the United States of America and the Republic of Indonesia and
among representatives of other creditor governments regarding the rescheduling
of debts owed to them by the Government of Indonesia.

2. In accordance with such understandings, it is agreed that the payment in
"The 1966 Rice Agreement" due in calendar year 1968 be rescheduled as follows:

(a) the items making up the installment due and payable on August 2, 1968,
amounting to $1,657,766.67 of principal and to $323,264.50 of interest be
consolidated, making a total of $1,981,031.17 (hereinafter the "1968 Consol-
idated Amount");

(b) "1968 Consolidation Interest" shall be computed at the rate of 3 percent a
year on the "1968 Consolidated Amount" during the period August 3, 1968,
through August 2, 1971, and thereafter on the outstanding balance of the
"1968 Consolidated Amount";

I Came into force on 20 December 1968 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 578, p. 107, and annex A in volume 593.

1 Ibid., vol. 578, p. 107.
4 Ibid., vol. 593, p. 339.
1 See p. 350 of this volume.

No. 8390
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MMORANDUM D'ACCORD' PORTANT MODIFICATION DES tCH9ANCES DE PAIEMENT

POUR 1968 PRtVUES PAR L'ACcORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES DU

18 AVRIL 1966 2 TEL QU'IL A 9T9 MODIFIf (AVEC ANNEXES). SIGN9 X DJAKARTA
LE 20 D9CEMBRE 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 2 avril 1970.

1. I1 est fait r6fdrence h 'a Accord relatif aux produits agricoles, conclu entre
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie dans le cadre du titre IV de la loi tendant As drvelopper et h favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifire D, sign6 le 18 avril 1966 3
(a Accord sur le riz de 1966 D) et modifi6 par l'change de notes du 6 juin 1966'
I1 est fait rrf~rence 6galement au Mdmorandum d'Accord du 30 dfcembre 1967
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de la
Rpublique d'Indon~sie, portant modification des 6chrances de paiement pr6vues
par l'Accord sur les produits agricoles en surplus du 18 avril 1966, tel qu'il a
6t6 modifi6 ((( Accord de 1967 modifiant les 6chdances D). En particulier, il est fait
rrfrence 6galement aux arrangements conclus Paris les 17 et 18 octobre 1967
par les reprfsentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique et de ]a R~pu-
blique d'Indonrsie ainsi qu'avec des repr6sentants d'autres Gouvernements crrdi-
teurs au sujet de la modification des 6chrances des dettes contractres aupr~s d'eux
par le Gouvernement indonrsien.

2. Conform~ment ces arrangements, il est convenu que les obligations de
paiement prrvues par l'a Accord sur le riz de 1966 D, venant A 6ch6ance en 1968,
sont modifires comme suit :

a) Les 61ments constituant la fraction de la dette venant h ch6ance et payable
le 2 aoft 1968, soit 1 657 766,67 dollars de principal et 323 264,50 dollars
d'int~rets sont consolidrs et constituent un montant total de 1 981 031,17 dol-
lars (ci-apr~s d6nomm6 le a Montant consolidd de 1968 1);

b) Le s Montant consolid6 de 1968 D, durant la p~riode allant du 3 aofit 1968
au 2 aoit 1971, et, par la suite, le solde non rrgl6 du a Montant consolid6
de 1968 a porteront int6rt au taux de 3 p. 100 par an;

I Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1968 par la signature.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 578, p. 107, et annexe A du volume 593.

Ibid., vol. 578, p. 107.
' Ibid., vol. 593, p. 339.

Voir p. 351 du present vlume.
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(c) "1968 Consolidation Interest" which accrues on the "1968 Consolidated
Amount" through August 2, 1971, shall not be subject to being compounded
and shall be deferred and become payable in the years 1972-1979 in accord-
ance with the payment schedule in subparagraph 2e;

(d) "1968 Consolidation Interest" which accrues on the "1968 Consolidated
Amount" after August 2, 1971, shall be payable on August 2, 1972, and on
each August 2 thereafter on the outstanding balance of the "1968 Consolidated
Amount";

(e) the "1968 Consolidated Amount" of $1,981,031.17 and "1968 Consolidation
Interest" to be accrued in 1968-1971 aggregating $178,292.81 shall be payable
in installments on August 2 in the years 1972-1979 as follows: 5 percent
in 1972; 10 percent each in 1973, 1974 and 1975; 15 percent each in 1976,
1977 and 1978; and 20 percent in 1979;

(J) for periods of less than a year, interest shall be computed on a 365-day-year,
number-of-days' basis.

3. Annex A sets forth a revised schedule of payments including those specified
in paragraph 2 of this agreement and the remaining contractual payments and
rescheduled payments due in accordance with "The 1966 Rice Agreement" as
amended, and "The 1967 Rescheduling Agreement" which are not otherwise
modified by this agreement.

4. Annex B sets forth the computation of the "1968 Consolidated Amount."

5. All of the payments due in accordance with paragraph 2 of this agreement
may hereafter be termed payments under "The 1968 Rescheduling Agreement."

6. DONE at Djakarta, in duplicate, this 20th day of December, 1968.

For the Government of the United States of America:

MARSHALL GREEN

(Ambassador of the United States of America)

For the Government of the Republic of Indonesia:

ADAM MALIK

(Foreign Minister)

No. 8390
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c) Les a Intdr~ts de consolidation de 1968 D, produits par le a Montant con-
solid6 de 1968 D jusqu'au 2 aofit 1971 ne seront pas composds, le versement
en sera diff~r6 et ils seront payables pendant la pdriode 1971-1979 confor-
mdment au calendrier des paiements figurant h l'alin6a e du paragraphe 2;

d) Les a Int6rts de consolidation de 1968 D produits par le a Montant consolid6
de 1968 D post6rieurement au 2 aofit 1971 seront payables le 2 aofit 1972 ;
par la suite, les int~rets produits par le solde non r6gl du (( Montant con-
solidd de 1968 D seront payables le 2 aofit de chaque annie ;

e) Le a Montant consolid6 de 1968 D, soit 1 981031,17 dollars, et les a Int6rts
de consolidation de 1968 x venant A 6chdance en 1968-1971, repr6sentant une
somme de 178 292,81 dollars, seront payables par tranches croissantes le
2 aofit des ann6es 1972-1979, h raison de 5 p. 100 en 1972, de 10 p. 100
en 1973, 1974 et 1975, 15 p. 100 en 1976, 1977 et 1978 et 20 p. 100 en 1979 ;

f) Pour les p6riodes d'une dur~e inf~rieure A un an, l'int6r&t calcul6 sur une
base journali~re, par rdf6rence a une ann6e de 365 jours.

3. L'annexe A contient un calendrier r6vis6 des paiements concernant d'une
part les paiements vis6s au paragraphe 2 du present accord et d'autre part le reste
des paiements contractuels et les paiements dont l'6chance a 6t6 modifi6e, qui
sont dus en vertu de 1'c( Accord sur le riz de 1966 ,,, tel qu'il a 6t6 modifi6, et
de 1'a Accord de 1967 modifiant les 6ch~ances D, et qui ne sont pas par ailleurs
modifi6s par le present Accord.

4. L'annexe B indique le mode de calcul du a Montant consolid6 de 1968 D.

5. Tous les paiements dus en vertu du paragraphe 2 du pr6sent Accord
pourront ddsormais 8tre d6nomm6s paiements au titre de 1'a Accord de 1968
modifiant les dch6ances D.

6. FAIT h Djakarta, en double exemplaire, le 20 d~cembre 1968.

Pour le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique,

MARSHALL GREEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie

Le Ministre des affaires 6trangres,

ADAM MALIK

No 8390
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ANNEX B

Public Law 480 - Title IV

INDONESIA - RICE AGREEMENT DATED APRIL 18, 1966
"1968 CONSOLIDATED AMouI'r"

Contractually Due for Consolidation

Principal Amount
Outstanding Date

$6,631,066.57 ........ .August 2, 1968

Total for Consolidation Period 1/1/68-12/31/68.

"1968 Consolidated Amount" of Principal and
Interest . . . . . . . . . . . .

Contractual

Principal Due

$1,657,766.67

$1,657,766.67

Payments

Interest Due

$323,264.50

$323,264.50

$1,981,031.17

No. 8390



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 363

ANNEXE B

Loi publique 480 - Titre IV

INDONtSIE - ACCORD SUR LE RIZ DU 18 AVRIL 1966
a MONTANT CONSOLIDf DE 1968 1)

Paiements contractuels i consolider

Solde non riglJ
du principal

(Dollars) lchlance

6 631 066,57 .. ........ 2 aofit 1968

Total pour la p~riode de consolidation I/1/68-
31/12/68 .... ...............

a Montant consolidd de 1968a (Principal et
intdr~ts) .... ...............

Pajements contractuels

Principal venu Intirts venus
d ichgance a 4chiance

(Dollars) (Dollars)

1 657 766,67

1 657 766,67

323 264,50

323 264,50

1 981 031.17

No 8390



364 United Nations - Treaty Series 1970

No. 8585. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON
28 JUNE 1966'

MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 REGARDING THE RESCHEDULING OF PAYMENTS UNDER

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED AT DJAKARTA ON

30 DECEMBER 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

1. Reference is made to the "Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia under Title IV of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended," signed June 28, 1966.' Reference is also made to
the "Aide Memoire" transmitted by the Government of the United States of
America on May 19, 1967 and accepted by the Government of the Republic of
Indonesia on June 16, 1967 wherein agreement was reached on rescheduling terms
of certain debts of the Government of the Republic of Indonesia.

2. In accordance with paragraph 8 of the "Aide Memoire" relating to the
agreement of June 28, 1966, referred to above, it is agreed that the payment be
rescheduled as follows:

(a) the item making up the installment due and payable on December 31, 1967
consisting of interest only and amounting to $363,138.11 be consolidated
(hereinafter, the "Consolidated Amount");

(b) "Consolidation Interest" shall accrue on the "Consolidated Amount" at the
rate of 3 percent per annum during the period January 1, 1968 through
December 31, 1970, shall not be subject to being compounded and shall be
deferred and become payable in the years 1971-1978 in accordance with the
schedule of subparagraph 2c;

United Nations, Treaty Series, vol. 593, p. 202.
2 Came into force on 30 December 1967 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 8585. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE
D'INDONtSIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DtVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ETt MODIFItE. SIGNI A WASHINGTON LE 28 JUIN
19661

MtMORANDUM D'ACCORD 2 PORTANT MODIFICATION DES CHANCES DE PAIEMENT

PR9VUES PAR L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXE). SIGNI X DJAKARTA

LE 30 D9CEMBRE 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 2 avril 1970.

1. I1 est fait r6fdrence u( l'Accord relatif aux produits agricoles, conclu entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie, dans le cadre du titre IV de la loi tendant h d6velopper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e ,), signd le 28 juin 1966 '. I est
fait rdffrence dgalement h el'Aide-m6moire D communiqu6 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique le 19 mai 1967 et accept6 par le Gouvernement de la
R6publique d'Indondsie le 16 juin 1967 par lequel a t6 conclu un accord portant
modification des dchfances de certaines dettes du Gouvernement de la Rdpublique
d'Indon6sie.

2. Conform6ment au paragraphe 8 de o 'Aide-m6moire D concernant l'Accord
susmentionn6 du 28 juin 1966, il est convenu que les 6ch6ances de paiement sont
modififes comme suit :

a) La fraction de ]a dette venant a 6ch6ance et payable le 31 d~cembre 1967,
consistant en int~rts seulement et s'61evant h 363 138,11 dollars est conso-
lidde (et ci-apr~s d~nommde le ((Montant consolid6 D);

b) Le a Montant consolid6 D portera int6r~t au taux de 3 p. 100 par an pendant
la pdriode allant du 1er janvier 1968 au 31 d6cembre 1970 ; ces int6r~ts ne
seront pas compos6s, le versement en sera diffdr6 et ils seront payables pendant
la p6riode 1971-1978 conformiment au calendrier figurant a l'alin6a c du
paragraphe 2.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 593, p. 202.
2 Entrd en vigueur le 30 d~cembre 1967 par la signature.
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(c) the "Consolidated Amount" of $363,138.11 and "Consolidation Interest" to
be accrued in 1968-1970 aggregating $32,682.43 shall be payable in install-
ments on December 31 in the years 1971-1978 as follows: 5 percent in 1971;
10 percent each in 1972, 1973 and 1974; 15 percent each in 1975, 1976
and 1977; and 20 percent in 1978;

(d) in addition to amounts payable under subparagraph 2c, "Consolidation
Interest" shall accrue at the rate of 3 percent per annum and shall be payable
on December 31, 1971 and each December 31 thereafter on the outstanding
balance of the "Consolidated Amount";

(e) for periods of less than a year, interest is computed on a 365-day-year,
number-of-days' basis.

3. Annex A sets forth a Revised Schedule of Payments including those
specified in paragraph 2 of this agreement and the remaining contractual payments
due in accordance with the agreement of June 28, 1966 which are not modified
by this agreement.

4. DoNE at Djakarta, in duplicate, this 30th day of December 1967.

For the Government of the United States of America:

MARSHALL GREEN
(Ambassador of the United States of America)

For the Government of the Republic of Indonesia:

ADAM MALIK

(Foreign Minister)

No 8585
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c) Le ( Montant consolidd D de 363 138,11 dollars et les a Intdrets de conso-
lidation D venant I dchdance en 1968-1970, reprdsentant une somme de
32 682,43 dollars, seront payables par tranches croissantes le 31 ddcembre
des anndes 1971 h 1978 A raison de 5 p. 100 en 1971, 10 p. 100 en 1972,
1973 et 1974, 15 p. 100 en 1975, 1976 et 1977 et 20 p. 100 en 1978;

d) Outre les montants payables aux termes de l'alinda c du paragraphe 2, le
solde non r6gld du a Montant consolid6 D portera int6ret au taux de 3 p. 100
par an, les int~rets 6tant payables le 31 d6cembre de chaque ann6e h partir
du 31 d~cembre 1971 ;

e) Pour les p6riodes d'une dur6e inf6rieure t un an, l'int6ret est calcul6 sur
une base joumali~re, par rdf6rence h une annie de 365 jours.

3. L'annexe A contient un calendrier r~vis6 des paiements, concernant d'une
part les paiements vis6s au paragraphe 2 du pr6sent Accord et d'autre part le
reste des paiements contractuels dus en vertu de l'Accord du 28 juin 1966, qui ne
sont pas modifi6s par le pr6sent Accord.

4. FAIT h Djakarta, en double exemplaire, le 30 d6cembre 1967.

Pour le Gouvemement des Atats-Unis d'Amdrique

L'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am6rique,

MARSHALL GREEN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

ADAM MALIK

No 8585
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MEMORANDUM OF AGREEMENT ' REGARDING THE RESCHEDULING OF THE 1968
PAYMENT UNDER THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 28 JUNE

1966 2 (WITH ANNEXES). SIGNED AT DJAKARTA ON 20 DECEMBER 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

1. Reference is made to the "Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia under Title IV of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended," signed June 28, 1966 ' ("The 1966 Cotton Agree-
ment"). Reference is made also to the Memorandum of Agreement of December 30,
1967, between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia regarding the rescheduling of payments under
the Surplus Agricultural Commodities Agreement of June 28, 1966 ("The 1967
Rescheduling Agreement"). In particular, reference is made also to understandings
reached in Paris on October 17 and 18, 1967, between representatives of the
Government of the United States of America and the Republic of Indonesia and
among representatives of other creditor governments regarding the rescheduling of
debts owed to them by the Government of Indonesia.

2. In accordance with such understandings, it is agreed that payments in
"The 1966 Cotton Agreement" due in calendar year 1968 be rescheduled as follows:

(a) the items making up the installment due and payable on December 31, 1968,
amounting to $691,691.63 of principal and to $363,138.11 of interest be
consolidated, making a total of $1,054,829.74 (hereinafter the "1968 Consol-
idated Amount");

(b) "1968 Consolidation Interest" shall be computed at the rate of 3 percent a
year on the "1968 Consolidated Amount" during the period January 1, 1969
through December 31, 1971, and thereafter on the outstanding balance of
the "1968 Consolidated Amount".

(c) "1968 Consolidation Interest" which accrues on the "1968 Consolidated
Amount" through December 31, 1971, shall not be subject to being com-
pounded and shall be deferred and become payable in the years 1972-1979
in accordance with the payment schedule in subparagraph 2e;

(d) "1968 Consolidation Interest" which accrues on the "1968 Consolidated
Amount" after December 31, 1971, shall be payable on December 31, 1972

Came into force on 20 December 1968 by signature.
United Nations, Treaty Series, vol. 593, p. 202.
See p. 364 of this volume.

No. 8585
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MIMORANDUM D'ACCORD' PORTANT MODIFICATION DES -CHtANCES DE PAIEMENT

POUR 1968 PRtVUES PAR L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES DU

28 JUIN 1966 2 (AVEC ANNEXES). SIGNt X DJAKARTA LE 20 DtCEMBRE 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

1. I1 est fait r6f6rence 1'a Accord relatif aux produits agricoles, conclu
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie, dans le cadre du titre IV de la loi tendant 't d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'ele a 6t6 modifi6e, s sign6 le
28 juin 1966 ' (a l'Accord sur le coton de 1966 D). I1 est fait r6f6rence 6galement
au M6morandum d'accord du 30 d6cembre 1967 2 entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique d'Indondsie portant
modification des 6ch6ances de paiements pr6vues par l'Accord sur les produits
agricoles en surplus du 28 juin 1966 (a( Accord de 1967 modifiant les 6ch6ances D).

En particulier, il est fait r6f6rence 6galement aux arrangements conclus A Paris
les 17 et 18 octobre 1967 entre les repr6sentants du Gouvernement des IAtats-Unis
d'Am6rique et de la R6publique d'Indon6sie, ainsi qu'avec des repr6sentants
d'autres Gouvernements cr~diteurs, au sujet de la modification des 6ch6ances de
dettes contract6es aupr~s d'eux par le Gouvernement indon6sien.

2. Conform6ment h ces arrangements, il est convenu que les obligations de
paiements prdvues par 1 l'Accord sur le coton de 1966 2, venant h 6ch6ance
en 1968, sont modifi6es comme suit :

a) Les 616ments constituant la fraction de la dette venant I 6ch6ance et payable
le 31 d6cembre 1968, soit 691 691,63 dollars de principal et 363 138,11 dollars
d'int6rets sont consolid6s et constituent un montant total de 1 054 829,74 dol-
lars (ci-apr~s d6nomm6 le a Montant consolid6 de 1968 D);

b) Le a Montant consolid6 de 1968 s, durant la p6riode allant du ier janvier 1969
au 31 d6cembre 1971, et, par la suite, le solde non r6g16 du a Montant
consolid6 de 1968 2 porteront intdr~t au taux de 3 p. 100 par an;

c) Les a Int6rts de consolidation de 1968 D, produits par le a Montant conso-
lid6 de 1968 D jusqu'au 31 d6cembre 1971, ne seront pas compos6s, le ver-
sement en sera diff6r6 et ils seront payables pendant la pdriode 1972-1979,
conform6ment au calendrier figurant A l'alinda e du paragraphe 2;

d) Les a Intdr~ts de consolidation de 1968 D produits par le e Montant conso-
lid6 de 1968 D post6rieurement au 31 d6cembre 1971 seront payables le

Entr6 en vigueur le 20 ddcembre 1968 par la signature.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 593, p. 202.
Voir p. 365 du present volume.
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and on each December 31 thereafter on the outstanding balance of the "1968
Consolidated Amount";

(e) the "1968 Consolidated Amount" of $1,054,829.74 and "1968 Consolidation
Interest" to be accrued in 1969-1971 aggregating $94,934.68 shall be payable
in installments on December 31 in the years 1972-1979 as follows: 5 percent
in 1972; 10 percent each in 1973, 1974 and 1975; 15 percent each in 1976,
1977 and 1978; and 20 percent in 1979;

(J) for periods of less than a year, interest shall be computed on a 365-day-year,
number-of-days' basis.

3. Annex A sets forth a revised schedule of payments including those specified
in paragraph 2 of this agreement and the remaining contractual payments and
rescheduled payments due in accordance with "The 1966 Cotton Agreement" and
"The 1967 Rescheduling Agreement" which are not otherwise modified by this
agreement.

4. Annex B sets forth the computation of the "1968 Consolidated Amount".

5. All of the payments due in accordance with paragraph 2 of this agreement
may hereafter be termed payments under "The 1968 Rescheduling Agreement."

6. DONE at Djakarta, in duplicate, this 20th day of December 1968.

For the Government of the United States of America:

MARSHALL GREEN
(Ambassador of the United States of America)

For the Government of the Republic of Indonesia:
ADAM MALIK

(Foreign Minister)

No. 8585
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31 d6cembre 1972; par la suite, les intdrets produits par le solde non r~gl6
du a Montant consolid6 de 1968 D seront payables le 31 d6cembre de chaque
annie ;

e) Le a Montant consolid6 de 1968 D, soit 1 054 829,74 dollars, et les a Int~r~ts
de consolidation de 1968 D venant & 6chdance en 1969-1971, repr6sentant une
somme de 94 934,68 dollars, seront payables par tranches croissantes le
31 d6cembre des ann6es 1972 A 1979, A raison de 5 p. 100 en 1972, 10 p. 100
en 1973, 1974 et 1975, 15 p. 100 en 1976, 1977 et 1978, et 20 p. 100 en 1979 ;

f) Pour les p6riodes d'une dur6e inf6rieure & un an, l'intdret est calculd sur
une base journali~re, par rdfdrence A une annde de 365 jours.

3. L'annexe A contient un calendrier r6visd des paiements, concernant d'une
part les paiements visds au paragraphe 2 du prdsent Accord et, d'autre part le
reste des paiements contractuels et des paiements dont l'6chdance a td modifi6e,
qui sont dus en vertu de a l'Accord sur le coton de 1966 D et de a l'Accord de 1967
modifiant les 6chdances D et qui ne sont pas par ailleurs modifi6s par le pr6sent
Accord.

4. L'annexe B indique le mode de calcul du a Montant consolid6 de 1968 J.

5. Tous les paiements dus en vertu du paragraphe 2 du pr6sent Accord
pourront d6sormais 6tre ddnomm6s paiements au titre de a l'Accord de 1968
modifiant les dchdances D.

6. FAI" A Djakarta, en double exemplaire, le 20 ddcembre 1968.

Pour le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique
L'Ambassadeur des 8tats-Unis d'Am6rique,

MARSHALL GREEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Indonsie
Le Ministre des affaires 6trang~res,

ADAM MALIK

No 8585
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ANNEX B

Public Law 480 - Title IV

INDONESIA - COTTON AGREEMENT DATED JuNE 28, 1966
"1968 CONSOLIDATED AMouNT"

Contractually Due for Consolidation
Contractual Payments

Principal Amount
Outstanding Date

$10,375,374.51 .. ..... December 31, 1968
Total for Consolidation Period 1/1/68-31/12/68 .
"1968 Consolidated Amount" of Principal and

Interest . . . . . . . . . . . . .

Principal Due Interest Due

$691,691.63
$691,691.63

$363,138.11
$363,138.11

$1,054,829.74

No. 8585
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ANNEXE B

Loi publique 480 - Titre IV

INDONtSIE - ACCORD SUR LE COTON DU 28 jum 1966
(( MONTANT CONSOLID9 DE 1968 D

Paiements contractuels d consolider
Paiements contractuels

Solde non rigls
du principal

(Dollars)
9chiance

10 375 374,51 ........ .31 d~cembre 1968
Total pour la p~riode de consolidation du 1/1/68-

31/12/68 .... ...............

a Montant consolid6 de 1968 b (Principal et
intdr~ts) . . . . . . . . . . . . .

Principal venu Intdrits venus
d chdance d ichdance

(Dollars) j (Dollars)

691 691,63 363 138,11

691 691,63 363 138,11

1 054 829,74

No 8585
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON 31
JANUARY 19671

EXTENSION to the BAHAMAS

Notification received on:

20 April 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

United Nations, Treaty Series, vol. 606,

p. 267; for subsequent actions, see annex A
in volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636,
638, 639, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656,
660, 667, 674, 691, 699, 701, 713, 717 and 723.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF
AU STATUT DES RtFUGItS.
FAIT A NEW YORK LE 31 JAN-
VIER 19671

APPLICATION aux BAHAMAS

Notification reque le

20 avril 1970

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLANDE DU NORD

Nations Unies, Recueil des Traitds,

vol. 606, p. 267; pour les faits ultdrieurs,
voir l'annexe A des volumes 609, 610, 613,
617, 619, 635, 636, 638, 639, 642, 645, 648,
649, 651, 655, 656, 660, 667, 674, 691, 699,
701, 713, 717 et 723.
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No. 8843. TREATY ON PRIN-
CIPLES GOVERNING THE AC-
TIVITIES OF STATES IN THE
EXPLORATION AND USE OF
OUTER SPACE, INCLUDING THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT MOSCOW, LONDON
AND WASHINGTON ON 27 JAN-
UARY 1967'

RATIFICATIONS

Instrument deposited with the Gov-
ernment of the United States of Amer-
ica on:
18 December 1969

SWITZERLAND

Instruments deposited with the Gov-
ernment of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on:

1 July 1969

NORWAY

23 September 1969

IRAQ

Certified statements were registered
by the United States of America and
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 2 and 14 April
1970, respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205, and annex A in volumes 639, 649,
679, 689, 719 and 720.

N' 8843. TRAITt SUR LES PRIN-
CIPES R1tGISSANT LES ACTI-
VITtS DES 1tTATS EN MATItRE
D'EXPLORATION ET D'UTILI-
SATION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. OUVERT A
LA SIGNATURE A MOSCOU,
LONDRES ET WASHINGTON LE
27 JANVIER 1967'

RATIFICATIONS

Instrument diposg auprs du Gou-
nement des ttats-Unis d'Amdrique le

18 d6cembre 1969

SUISSE

Instruments diposis auprs du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord les

Ier juillet 1969

NORVtGE

23 septembre 1969

IRAK

Les diclarations certifides ont jtj
enregistries par les LEtats-Unis d'Amj-
rique et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 et
le 14 avril 1970, respectivement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 610, p. 205, et annexe A des volumes
639, 649, 679, 689, 719 et 720.
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No. 9068. TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEA-
PONS IN LATIN AMERICA.
DONE AT MEXICO, FEDERAL
DISTRICT, ON 14 FEBRUARY
1967 1

RATIFICATION

NO 9068. TRAITA VISANT L'IN-
TERDICTION DES ARMES NU-
CLtAIRES EN AMtRIQUE
LATINE. FAIT A MEXICO (DIS-
TRICT F1tDtRAL), LE 14 Ft-
VRIER 1967 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Gov-
ernment of Mexico on:

23 March 1970

VENEZUELA

Instrument ddposi auprs du Gou-
vernement du Mexique le :

23 mars 1970

VENEZUELA

With the following declaration: Avec la declaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En virtud de las disposiciones del Articulo 2.0 de la Ley Aprobatoria del
Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Amrica Latina
(Tratado de Tlatelolco), concluido en M6xico el 14 de febrero de 1967, el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela se acoge a lo previsto en el pardgrafo 2.0 del
Artfculo 28 del referido Tratado, con el prop6sito de que el Tratado surta efecto,
en cuanto a Venezuela se refiere, a partir de la fecha en que se efecttie el dep6sito
del Instrumento de Ratificaci6n respectivo por ante el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos. D

- El Gobierno de la Repdlblica de Venezuela, al ratificar el a Tratado para la
proscripci6n de las armas nucleares en la Am6rica Latina D lo hace en el entendido
de que, hasta tanto no se haya puesto fin, mediante procedinientos pacificos, a

I United Nations, Treaty Series, vol. 634,

p. 281; for subsequent actions, see annex A
in volumes 639, 645, 648, 649, 659, 666, 667,
670, 676, 683, 691, 711 and 719.

I Nations Unies, Recueil des Traitis,

vol 634, p. 281 ; pour les faits ultdrieurs,
voir l'annexe A des volumes 639, 645, 648,
649, 659, 666, 667, 670, 676, 683, 691, 711
et 719.
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la controversia existente entre Venezuela, por una parte, y el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Guyana, por la otra, a la cual se refiere el
Acuerdo suscrito en Ginebra el 17 de febrero de 1966, son plenamente aplicables
a esta jiltima las disposiciones del parigrafo 2.0 del Artfculo 25 y del pard-
grafo 1.0 a) del Artfculo 28 del Tratado. D

( FIRmADo en Caracas, a los veintisdis dias del mes de febrero de 1970. D

[TRANSLATION]

Under the terms of article 2 of the
Act approving the Treaty for the Pro-
hibition of Nuclear Weapons in Latin
America (Treaty of Tlatelolco) con-
cluded in Mexico on 14 February 1967,
the Government of the Republic of
Venezuela avails itself of the provisions
of article 28, paragraph 2, of the Treaty
in order that the Treaty shall enter into
force for Venezuela on the date on
which the respective instrument of rat-
ification is deposited with the Govern-
ment of the United Mexican States.

The Government of the Republic of
Venezuela, on ratifying the Treaty for
the Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America, does so on the under-
standing that, until such time as a settle-
ment is achieved, by peaceful means, of
the controversy between Venezuela on
the one hand and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and Guyana on the other, which con-
troversy is referred to in the Agreement
signed at Geneva on 17 February 1966,
the provisions of article 25, paragraph 2,

[TRADUCTION]

En vertu des dispositions de l'article 2
de la loi portant approbation du Trait6
visant l'interdiction des armes nucl~aires
en Amdrique latine (Trait6 de Tlatelol-
co), conclu h Mexico le 14 f6vrier 1967,
le Gouvernement de la R6publique
du Venezuela se prdvaut des disposi-
tions 6nonc6es au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 28 dudit Trait6 de mani~re que le
Trait6 entre en vigueur, en ce qui con-
cerne le Venezuela, au moment du
d6p6t de l'instrument de ratification de
ce pays aupr~s du Gouvernement des
ttats-Unis du Mexique.

En ratifiant le a Trait6 visant h l'inter-
diction des armes nucl~aires en Am-
rique latine D, le Gouvernement de
la R6publique du Venezuela d~clare
qu'il proc~de h ladite ratification 6tant
entendu que tant qu'il n'aura pas 6t6
mis fin, par des moyens pacifiques, au
diff6rend qui existe entre le Venezuela,
d'une part, et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et la Guyane, d'autre part, et qui fait
l'objet de l'Accord sign6 h Gen~ve le
17 f6vrier 1966, les dispositions du para-

No 9068
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and article 28, paragraph 1 (a), of the
Treaty shall fully apply thereto. Signed
at Caracas, on 26 February 1970.

Certified statement was registered by
Mexico on 14 April 1970.

graphe 2 de l'article 25 et de l'alinda a
du paragraphe 1 de l'article 28 du Trait6
seront pleinement applicables h cette
derni~re. Sign6 h Caracas, le 26 fvrier
1970.

La diclaration certifige a iti enre-
gistrie par le Mexique le 14 avril 1970.

No. 9068
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
1966'

ACCEPTANCE and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

25 March 1970

MONACO

MExico a

(To take effect on 25 June 1970.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 11 April 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640,

p. 133, for subsequent actions, see annex A
in volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657,
666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710 and 717.

No 9159. CONVENTION INTER-
NATIONALE DE 1966 SUR LES
LIGNES DE CHARGES. FAITE A
LONDRES LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATION et ADHSION (a)

Instruments diposds auprs de l'Or-
ganisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le

25 mars 1970

MONACO

MEXIQUE a

(Pour prendre effet le 25 juin 1970.)

Les ddclarations certifides ont d4
enregistrdes par rOrganisation intergou-
vernementale consultative de la naviga-
tion maritime le 11 avril 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 640, p. 133; pour les faits ultdrieurs,
voir 'annexe A des volumes 642, 645, 649,
651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683,
691, 706, 710 et 717.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9216. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGO-
SLAWIEN OBER DIE GRENZABFERTIGUNG IM EISENBAHNPER-
SONENVERKEHR

ABKOMMEN ZUR ERGANZUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-

REICH UND DER SOZIALISTISCHEN F6DERATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN 1UBER

DIE GRENZABFERTIGUNG IM EISENBAHNPERSONENVERKEHR VOM 8. APRIL 1967

Die Republik Osterreich und die Sozialistische Foderative Republik Jugo-
slawien sind, von dem Wunsche geleitet, das Abkommen uber die Grenzabfertigung
im Eisenbahnpersonenverkehr zu ergiinzen, wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

Artikel 8 Absatz 4 lit. a hat zu lauten:

(,,a) jugoslawische Bedienstete in Zugen auf den im Artikel 1 Absatz 1 lit. a
genannten Strecken und in Spielfeld, Lavamind, Bleiburg und Villach
sowie im Bahnhof Rosenbach;"

Artikel 11

Der Text auf Seite 4 des Grenziibertrittsausweises Anlage B zum Abkommen
vom 8. April 1967 ist dem Artikel I entsprechend zu erg~inzen.

Artikel III

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden
werden in Belgrad ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am fiinfzehnten Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 9216. SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJA-
LISTU KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 GRANI(t-
NOJ KONTROLI U PUTNICKOM 2ELEZNI1KOM SAOBRAeAJU

SPORAZUM O DOPUNI SPORAZUMA IZMEDJU REPUBLIKE AusTRuE i SoclIJALsIsfE

FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVJE 0 GRANINOJ KONTROLI U PUTNItKOM
2ELEZNItKOM SAOBRMeAJU OD 8. APRILA 1967. GODINE

Republika Austrija i Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija, ruko-
vodedi se leljom da Sporazum o grani~noj kontroli u putni~kom 2elezni~kom
saobradaju dopune, sporazumele su se o slededem:

elan 1

b1an 8, stay 4, pod a) ima da glasi :

(,,a) jugoslovenski slu~benici u vozovima na prugama navedenim u 61anu 1,
stay 1, slovo a) i u Spilfeldu, Lavamindu, Blajburgu i Filahu, kao i na
stanici Rozenbah".

elan 11

Tekst na strani 4 dozvole za prelaz granice Priloga B uz Sporazum od 8. apria
1967. godine ima se shodno 61anu I adekvatno dopuniti.

Clan III

(1) Ovaj Sporazum podle~e ratifikacijii. Razmena ratifikacionih instrumenata
izvrgide se u Beogradu.

(2) Ovaj Sporazum stupa na snagu petnaestog dana od datuma razmene
ratifikacionih instrumenata.
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Zu URK ND DESSEN haben die Bevollmiichtigten der Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 5. Mirz 1969, in doppelter Urschrift in deutscher
trd serbo-kroatischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

FUr die Republik tOsterreich:
Dr. KuPT WALDHEIM m. p.

Fur die Sozialistische Fbderative Republik Jugoslawien:
LAzAR MoJsov m. p.

No. 9216
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U POTVRDU tEGA, opunomodenici dr~ava ugovomica su ovaj Sporazum
potpisali i stavili pe~ate.

SAiNJENO u Beau, dana 5. marta 1969 u dva originalna primerka na
nemakom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta podjednako autenti~na.

Za Republiku Austriju :
Dr. KURT WALDHEIM m. p.

Za Socijalistiku Federativnu Republiku Jugoslaviju
LAZAR MoJsov m. p.

No 9216
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9216. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CON-
CERNING FRONTIER CLEARANCE IN RAILWAY PASSENGER
TRAFFIC. SIGNED AT LOVRAN ON 8 APRIL 19671

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

VIENNA ON 5 MARCH 1969

Authentic texts: German and Serbo-Croatian.

Registered by Austria on 2 April 1970.

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
desiring to supplement the Agreement concerning frontier clearance in railway
passenger traffic, 1 have agreed as follows:

Article I

Article 8, paragraph (4), sub-paragraph (a), shall read as follows:

"(a) Yugoslav officials on board trains on the lines specified in article 1,
paragraph (1), sub-pragraph (a), and at Spielfeld, Lavamtind, Bleiburg
and Villach as well as at the Rosenbach station;

Article H

The text on page 4 of the frontier pass contained in annex B of the Agreement
of 8 April 1967 shall be supplemented in conformity with article I.

Article II

(1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Belgrade.

(2) This Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the
exchange of the instruments of ratification.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 219.
Came into force on 19 February 1970, the fifteenth day after the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Belgrade on 4 February 1970, in accordance
with article III.
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[TADUCTION - TRANSLATION]

No 9216. ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RJtPUBLIQUE F1tDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE SUR
LE CONTROLE FRONTALIER DES TRANSPORTS DE VOYAGEURS
PAR CHEMINS DE FER. SIGNt A LOVRAN LE 8 AVRIL 19671

ACCORD SUPPLIgMENTAIRE A X L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNI A, VIENNE LE

5 MARS 1969

Textes authentiques : allemand et serbo-croate.

Enregistrd par l'Autriche le 2 avril 1970.

La Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique f6ddrative socialiste de You-
goslavie, ddsireuses de compldter l'Accord sur le contr6le frontalier des transports
de voyageurs par chemins de fer ', sont convenus de ce qui suit

Article premier

L'alin6a a du paragraphe 4 de l'article 8 doit 8tre libe1l6 comme suit

a a) S'agissant des agents yougoslaves, dans les trains circulant sur les
trongons 6num6r6s A 1'alin6a a du paragraphe premier de 'article premier,
ainsi qu'h Spielfeld, Lavamund, Bleiburg et Villach et dans la gare de
Rosenbach : D

Article IH

Le texte de la page 4 du laissez-passer figurant A l'annexe B de l'Accord
du 8 avril 1967, doit 8tre compl6t6 conform6ment A l'article premier.

Article III

1) Le pr6sent Accord doit etre ratifi6. Les instruments de ratification seront

dchanges h Belgrade.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant 1'6change
des instruments de ratification.

I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 644, p. 219.
2 Entr6 en vigueur le 19 fdvrier 1970, soit le quinzitme jour apr~s l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu bt Belgrade le 4 fdvrier 1970, conformdment &
l'article III.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DoNE at Vienna, on 5 March 1969, in two original copies in the German
and Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. KuRT WALDHEIM

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

LAzAR Moisov

No. 9216
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EN FOI DE QUOi, les pldnipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le
present Accord et y ont apposd leurs sceaux.

FAr" k Vienne le 5 mars 1969, en double exemplaire, en allemand et en
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

Dr KURT WALDHEIM

Pour ]a Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie

LAZAR Moisov

No 9216
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATION

NO 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 D-
CEMBRE 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 April 1970

DENMARK

I United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 655 to 657, 660, 661, 668 to 671,
673, 675, 677, 680, 682, 684, 689 to 691, 699,
700, 703 to 705, 717, 720 and 723.

Instrument ddposi le

13 avril 1970

DANEMARK

Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 654, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir
I'annexe A des volumes 655 h 657, 660, 661,
668 h 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689 h
691, 699, 700, 703 h 705, 717, 720 et 723.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPA-
CE. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 22 APRIL
1968 1

RATIFICATIONS
and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Gov-
ernment of the United States of Amer-
ica on:

4 December 1969

ICELAND

18 December 1969
SWITZERLAND

Instruments deposited with the Gov-
ernment of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on:

8 July 1969
NEW ZEALAND

24 September 1969
SOUTH AFRICA

21 July 1969 a
SWEDEN

Certified statements were registered
by the United States of America and
hy the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 2 and 14 April
1970, respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119, and annex A in volumes 680, 690,
693, 699 and 719.

No 9574. ACCORD SUR LE SAU-
VETAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES
ET LA RESTITUTION DES OB-
JETS LANCtS DANS L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHRIQUE. OU-
VERT A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 22 AVRIL 19681

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Instruments ddposds aupr~s du Gou-
vernement des lttats-Unis d'Amirique
les:

4 d6cembre 1969

ISLANDE

18 d~cembre 1969
SUISSE

Instruments diposis aupras du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord les

8 juillet 1969
NOUVELLE-ZtLANDE

24 septembre 1969
AFRIQUE DU SUD

21 juillet 1969 a
SUDE

Les ddclarations certifiges ont dt
enregistries par les Etats-Unis d'Ami-
rique et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'irlande du Nord les 2 et
14 avril 1970, respectivement.

I Nations Unies, Recueil des Traitss,
vol. 672, p. 119, et annexe A des volumes
680, 690, 693, 699 et 719.
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No. 9754. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT SAIGON ON 13 MARCH 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE SUPPLEMENTARY

AGREEMENT OF 28 JULY 1969 " TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SAIGON,

23 AUGUST 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

I

No. 228

Saigon, August 23, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Commodities
Agreement signed by representatives of our two Governments on July 28, 1969
and to propose the following changes:

A. In the Commodity Table in Part II, Item I, change "Wheat Flour,
41,000 metric tons, US$3,600,000" to read "Wheat/Wheat Flour, 141,000 metric
tons wheat equivalent, US$8,600,000" and change the total to read "US$23,200,000."

B. In Item II, Paragraph 3, change "US$364,000" to read "US$464,000."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 71, and annex A in volumes 693 and 720.

2 Came into force on 23 August 1969, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 720, p. 318.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9754. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ATATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNIf A SAIGON LE 13 MARS 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 X L'ACCORD

A L'AcCORD SUSMENTIONNt EN DATE DU 28 JUILLET

23 AOOT 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis

SUPPLtMENTAIRE

1969 -. SAIGON,

d'Amirique le 2 avril 1970.

NO 228

Saigon, le 23 aofit 1969

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h l'Accord suppt6mentaire relatif L la vente de produits agricoles
sign6 par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 28 juillet 1969,, j'ai
l'honneur de proposer les modifications ci-apr~s :

A. Dans la liste des produits figurant au point I de la deuxi~me partie,
remplacer a farine de b16, 41 000 tonnes m6triques, 3 600 000 dollars des Atats-
Unis D par a bl6/farine de bl, 141 000 tonnes mdtriques d'6quivalent de b16,
8 600 000 dollars des 8tats-Unis D et remplacer le total par a 23 200 000 dollars
des ttats-Unis D.

B. Au paragraphe 3 du point II, remplacer a 364 000 dollars des 8tats-Unis D

par u 464 000 dollars des ttats-Unis D.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 685, p. 71, et annexe A des volumes 693 et 720.
Entr6 en vigueur le 23 aofit 1969, date de la note de rdponse, conformdment aux

dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 720, p. 319.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply concurring thereto constitute an agreement
between our two Governments, to become effective on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

ELLSWORTH BUNKER

American Ambassador

His Excellency Tran Chanh Thanh
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

II

The Minister of Foreign Affairs of Viet-Nam to the American Ambassador

REPUBLIC OF VIETNAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Saigon, August 23, 1969
No. 4.387/EF

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 228 dated of today which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency that Your note together
with this reply shall constitute the agreement between our two Governments
effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States of America

to Viet-Nam
Saigon

No. 9754
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Si les dispositions qui prdcbdent rencontrent l'agrdment de votre Gouver-
nement, je propose que la prdsente note et votre rdponse dans le m6me sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des Atats-Unis

ELLSWORTH BuNKER

Son Excellence M. Tran Chanh Thanh
Ministre des affaires dtrang~res

de ]a Rdpublique du Viet-Nam
Saigon (Viet-Nam)

II

Le Ministre des affaires jtrang~res du Viet-Nam d 'Ambassadeur des ltats-Unis

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Ministre

Saigon, le 23 aofit 1969
N- 4.387/EF

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note nO 228 en date de ce jour,
qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur h la
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

THANH

Son Excellence M. Ellsworth Bunker
Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique

au Viet-Nam
Saigon

No 9754
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF SCIENTIFIC EQUIPMENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 1968'

APPLICATION to Land Berlin

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation

Council on:

26 March 1970

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 10 September 1969, the date on which the Convention
entered into force for the Federal Republic of Germany.)

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on
4 April 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 97, and annex A in volumes 695, 713 and
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No 9884. CONVENTION DOUANIP-RE RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MAT1tRIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A BRUXELLES
LE 11 JUIN 1968'

APPLICATION au Land de Berlin

Notification revue par le Secrdtaire giniral du Conseil de coopiration doua-
nikre le :

26 mars 1970

RtPUBLIQUE FJtDgRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 10 septembre 1969, date de 1'entrde en vigueur de la Con-
vention l'dgard de ]a Rpublique f~drale d'Allemagne.)

La ddclaration certifide a 6ti enregistrde par le Conseil de la coopdration
douani~re le 4 avril 1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 690, p. 97, et annexe A des volumes 695,
713 et 718.
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No. 10267. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
TURKEY FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED
AT ANKARA ON 6 FEBRUARY 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. ANKARA, 22 AND 24 JULY 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1970.

No. 1004

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Turkey

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agricultural
Commodities Agreement signed by the representatives of our two Governments
on February 6, 1969 1 and to the Ministry's Aide-Memoire of July 15, 1969,*
and to propose the following in Part II:

A. In Item I. Commodity Table: Delete "A. Dollar Credit Terms;" **
change the supply period for tallow to read July 1, 1968 to September 30, 1969;

B. In Item II. Payment Terms: Change the date in paragraph two to
December 31, 1969;

C. In Item III. Usual Marketing Table: Change the import period to read
July 1, 1968 to September 30, 1969 and change the Usual Marketing Requirement
to 7,500 M.T.

All other terms conditions of the February 6, 1969 Agreement remain the
same.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 165.
Came into force on 24 July 1969, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
* Not printed.

** This item was deleted from the text of the Agreement before it was printed.
(Information provided by the United States Government.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10267. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT TURC RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A ANKARA LE 6
FItVRIER 19691

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNIt.

ANKARA, 22 ET 24 JUILLET 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les lttats-Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

I

No 1004

L'Ambassade des 8tats-Unis au Minist~re des affaires dtrangbres de Turquie

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res et, se rdf6rant h l'Accord relatif 4 la vente de produits
agricoles sign6 par les reprdsentants de leurs Gouvernements respectifs en date
du 6 fdvrier 19691 et I l'aide-m6moire du Minist~re en date du 15 juillet 1969 *,
a l'honneur de proposer d'apporter les modifications suivantes A ]a deuxi~me
partie :

A. Au point I. Liste des produits : supprimer (( A. Modalit~s du crddit
en dollars ; D **, modifier ]a p6riode d'offre pour le suif comme suit : ier juillet 1968
au 30 septembre 1969 ;

B. Au point II. Modalit6s de paiement : modifier ainsi ]a date figurant
au paragraphe deux : 31 d6cembre 1969;

C. Au point III. Obligations touchant les march6s habituels : modifier
la pdriode d'importation comme suit : ier juillet 1968 au 30 septembre 1969 et
porter les obligations touchant les march6s habituels h 7 500 tonnes m6triques.

Les autres dispositions de l'Accord du 6 f6vrier 1969 ne subissent aucune
modification.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 714, p. 165.
2 Entrd en vigueur le 24 juillet 1969, date de la note de rdponse, conformment aux

dispositions desdites notes.
* Non publid.
** Ce point a 6td supprim6 du texte de l'Accord avant que celui-ci n'ait W imprim.

(Renseignement fourni par le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique.)
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If the foregoing is acceptable to your Government, the Embassy of the
United States of America proposes that this Note and your reply thereto
constitute an agreement between our two Governments effective on the date of
your Note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to reiterate to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

W.C.B.

Embassy of the United States of America
Ankara, July 22, 1969

II

The Ministry of Foreign Affairs of Turkey to the American Embassy

TURKIYE CUMHURtYETi

DIILERI BAKANLII *

IBEI : 311.055-5/69-11l

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of Its
Note dated July 22, 1969, No: 1004 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform that the Govern-
ment of the Republic of Turkey agrees to the above Note, and confirm that this
Note and the reply to it shall constitute an agreement between the two
Governments.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to reiterate
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Ankara, 24 July, 1969.
Embassy of the United States of America
Ankara

* Republic of Turkey. Ministry of Foreign Affairs.

No. 10267
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Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
turc, l'Ambassade des 8tats-Unis d'Amdrique propose que la prdsente note et
la rdponse du Minist~re des affaires dtrang~res de Turquie dans le m8me sens
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui prendra effet h la date
de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

W.C.B.

Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Ankara, le 22 juillet 1969

II

Le Ministre des aflaires itrangres de Turquie d l'Ambassade des lEtats-Unij

RtPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTbRE DES AFFAIRES 19TRANGtRES

IBEI: 311.055-5/69-111

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments h l'Ambassade
des 8tats-Unis et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 1004 en date
du 22 juillet 1969 conque comme suit :

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires dtrang~res fait savoir h l'Ambassade des Etats-Unis
que le Gouvernement de la Rdpublique turque accepte les termes de la note
ci-dessus et confirme que cette note et la pr6sente r6ponse constitueront un accord
entre les deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Ankara, le 24 juillet 1969
Ambassade des 8tats-Unis d'Amdrique
Ankara

No 10267
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No. 10275. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL
ALLOCATION FOR USE FREE OF CHARGE OF PLOTS OF LAND
IN MOSCOW AND WASHINGTON. SIGNED AT MOSCOW ON 16
MAY 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING CERTAIN DEADLINES

SPECIFIED IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MOSCOW, 17 AND 19 SEP-

TEMBER 1969

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of Ainerica on 2 April 1970.

1

No. 1257

The Embassy of the United States of America, referring to Article IV and
Paragraph 1 of Article VIII of the Agreement Between the Government of the
United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on the Reciprocal Allocation for Use Free of Charge of Plots of Land
in Moscow and Washington, signed in Moscow on May 16, 1969,1 proposes that
the 120 day deadlines specified in the above articles be extended for a period
of 60 days.

If this suggestion is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Embassy of the United States of America
further proposes, in the absence of any provision in the above Agreement for
extension of these deadlines, that the present note of the Embassy and the note
of reply of the Ministry constitute an agreement between the Parties on this point,
this agreement coming into force on the date of the expiry of the above-mentioned
120 day deadlines.

Embassy of the United States of America,
Moscow, September 17, 1969

United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. 33.

Came into force on 19 September 1969, with retroactive effect from 13 September 1969,

in accordance with the provisions of the said notes.
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1I

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ne 50/ocua

MHHHCTepCTBO HHoCTpaHHmrX eji C0103a COBeTcxmc CogffamcTw-
'qeceHx Pecny6jimc, ccbujiaRCe Ha Harry flocoJIbcTBa Coe]nH1eHHIIX H1ITaTOB

AMepHKH NO 1257 OT 18 ceHTH0pJI 1969 rosa, BbxpamaeT coriacHe c npeg-
JIOeCeHHeM IIoCojib cTBa o InOJieHHI Ha 60 gHeR 120-AfneBHbIx cpoioB,
orrpegeJIeHHbix CTaTbeH 1V H flaparpaboM I CTaTIEH VIII CorirameHIIu
Memcy IIpaBHTeJIbCTBOM C003a COBeTcHEX CogHajiHCeIrecxiix Pecrxy-
6rimc H IpaiHTejncTmoM CoegHHeHHbIX IHITaTOB AMepHXH 0 B3aHMHOM
rpe~oCTaBJIeHHH B 6ecIaTHOe rroJib3OBaHHe 3eMejihHbiL yIaCTKOB B
MocKse H BammHr-roHe, rio ImcaHHorO B MocICBe 16 Mai 1969 roga.

MHHHCTepCTBO TaIume coriiacHo C rIpegjio KeHHeM IIOCOJIbCTBa o TOM,
TO6bI aHHIA o6MeH HOTaMH 3a HxcHpoBaJI coriatieHHe Mewqgy CTOpO-

HaMH no DTOMY BOIIPOCY C BCTyInjIeHHeM ero B cHJIY B AeHb HCTeIeHHI

yriOMSIHYTBX 120-AHeBHbIX CpOHOB.

r. MocHBa, 19 CeHTa6pH 1969 rosa.

IoCoJIbCTBy CoegHHeHHbIX ITaTOB AMepmiH

r. MocHBa

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 50/USA

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,
referring to note No. 1257 of the Embassy of the United States of America dated
September 18,* 1969, expresses its consent to the proposal of the Embassy
concerning the extension for 60 days of the 120 day periods specified in
Article IV and Paragraph 1 of Article VIII of the Agreement Between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
the United States of America on the Reciprocal Allocation for Use Free of
Charge of Plots of Land in Moscow and Washington, signed in Moscow on
May 16, 1969.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique.

* Should read "September 17,".

No 10275
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The Ministry also agrees with the proposal of the Embassy that the present
exchange of notes should constitute an agreement between the Parties on this
point with its entry into force on the day of the expiry of the designated 120 day
periods.

Moscow, September 19, 1969
To the Embassy of the United States of America
Moscow

No. 10275
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10275. ACCORD ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA
CESSION R1tCIPROQUE, AUX FINS D'UTILISATION A TITRE GRA-
TUIT, DE PARCELLES DE TERRAIN SISES A MOSCOU ET A
WASHINGTON. SIGNt A MOSCOU LE 16 MAI 1969'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT CERTAINS DgLAIS

SPk CIFIS DANS L'ACCORD SUSMENTIONNt. Moscou, 17 ET 19 SEPTEMBRE 1969

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les l1tats-Unis d'Amdrique le 2 avril 1970.

NO 1257

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique, se r6f6rant h l'Article IV et au
paragraphe 1 de l'Article VIII de 'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques
relatif h la concession r6ciproque, aux fins d'utilisation t titre gratuit, de parcelles
de terrain sises h Moscou et h Washington, sign6 h Moscou le 16 mai 1969 ',
propose que les d61ais de 120 jours sp6cifi6s dans les articles susmentionn~s
soient prorog6s pour une p6riode de 60 jours.

Si cette suggestion rencontre l'agr6ment du Minist~re des affaires 6trangres
de r'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, 'Ambassade des 8tat-Unis
d'Am6rique propose en outre, 6tant donn6 l'absence dans l'Accord susmentionn6
de toute disposition relative A la prorogation de ces dd1ais, que la pr6sente note
de l'Ambassade et la r6ponse du Ministare constituent entre les Parties un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur h la date d'expiration des d6lais de 120 jours
susmentionn~s.

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Moscou, le 17 septembre 1969

Nations Unies, Recueil des Trai:is, vol. 715, p. 33.
2 Entrd en vigueur le 19 septembre 1969, avec effet r6troactif au 13 septembre 1969,

conformment aux dispositions desdites notes.
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II

N- 50/USA

Le Ministre des affaires 6ttang~res de FUnion des R~publiques socialistes
sbvidtiques, se r~fdrant 4 la note n 1257 de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amd-
rique dat~e du 18 * septembre 1969, exprime son accord t la proposition de
l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique, tendant h proroger pour une p6riode
de 60 jours les d6lais de 120 jours spdcifids i 'Article IV et au paragraphe 1
de l'Article VIII de l'Accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif h la concession r6ciproque, aux fins
d'utilisation A titre gratuit, de parcelles de terrain sises h Moscou et h Washington,
signd i Moscou le 16 mai 1969.

La proposition de 'Ambassade tendant l4 ce que le pr6sent 6change de notes
constitue un accord en la mati~re entre les Parties et que ledit Accord entre en
vigueur i la date d'expiration des d61ais de 120 jours susmentionnds rencontre
aussi l'agrdment du Minist~re.

Moscou, le 19 septembre 1969
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou

* Devrait se lire a 17 septembre z.

No. 10275
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications by the States listed
below regarding the following nine Con-
ventions 1 were registered with the
Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 610. CONVENTION (No. 27)
CONCERNING THE MARKING
OF THE WEIGHT ON HEAVY
PACKAGES TRANSPORTED BY
VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS
TWELFTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

11 March 1970
RATIFICATION by the BYELORUSSIAN

SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on I1 March 1971.)

1 Ratification of any of the Conventions

adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two session, i.e., up
to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Conven-
tion as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, vol. 423, p, 11).

I Ibid., vol. 39, p. 15; for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 6 and 8, as well as annex A in
volume 711.

ORGANISA TION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des ltats inumdris
ci-apr~s concernant les neuf Conven-
tions suivantes 1 ont dt enregistrdes
auprs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates
indiquges.

No 610. CONVENTION (No 27)
CONCERNANT L'INDICATION
DU POIDS SUR LES GROS COLIS
TRANSPORTIS PAR BATEAU,
ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DOUZItME
SESSION, GENItVE, 21 JUIN 1929,
TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIPE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946 2

11 mars 1970
RATIFICATION de la RIPUBLIQUE

SOCIALISTE SOVI9TIQUE DE BIfLO-

RUSSIE

(Pour prendre effet le 11 mars 1971.)

1 La ratification de toute Convention adop-
t6e par ]a Confdrence g6ndrale de l'Organi-
sation internationale du Travail au cours de
ses trente-deux premieres sessions, soit jus-
qu'A la Convention no 98 inclusivement, est
r~putde valoir ratification de cette Convention
sous sa forme modifide par ]a Convention
portant revision des articles finals, 1961, con-
formdment h l'article 2 de cette derninre Con-
vention (voir Nations Unies, Recueji des
Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Ibid., vol. 39, p. 15 ; pour les faits ultd-
rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n0 1 h 6 ct 8, ainsi que
l'annexe A du volume 711.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTEC-
TION AGAINST ACCIDENTS
OF WORKERS EMPLOYED IN
LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 27 APRIL 1932, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

-11 March 1970

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 11 March 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 39,
p. 103; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 3 and 5 to 8,
as well as annex A in volumes 711 and 715.

N' 614. CONVENTION (N 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPES AU
CHARGEMENT ET AU D1SCHAR-
GEMENT DES BATEAUX CON-
TRE LES ACCIDENTS (RtVIStE
EN 1932), ADOPTIVE PAR LA
CONFI RENCE GIENtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZIEME SESSION, GENt VE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

11 mars 1970

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE

SOCIALISTE SOVItTIQUE DE BIuLO-
RUSSIE

(Pour prendre effet le 11 mars 1971.)

' Nations Unies, Recuedi des Traits,
vol. 39, p. 103 ; pour les faits ultdrieurs voir
les r~fdrences donndes dans les Index cumu-
latifs n0 1 1, 2, 3 et 5 4 8, ainsi que 'annexe A
des volumes 711 et 715.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDARDIS-
ING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING
BODY OF THE INTERNATIONAL
LABOUR OFFICE ON THE
WORKING OF CONVENTIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE
1961'

11 March 1970

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN

SovIET SOCIALIST REPUBLIC

I United Nations, Treaty Series, vol. 423,
p. 11; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 613, 648, 660, 667,
699 and 711.

No 6083. CONVENTION (N* 116)
POUR LA RItVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTItES
PAR LA CONFARENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
EN SES TRENTE-DEUX PRE-
MIPERES SESSIONS, EN VUE
D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRItPARA-
TION DES RAPPORTS SUR
L'APPLICATION DES CONVEN-
TIONS PAR LE CONSEIL D'AD-
MINISTRATION DU BUREAU IN-
TERNATIONAL DU TRAVAIL,
ADOPTE PAR LA CONFA-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUIP-ME SESSION, GENVE,
26 JUIN 1961

11 mars 1970

RATIFICATION de ]a RtPUBLIQUE
SOCIALISTE SOVII1T1QUE DE BIILo-
RUSSIE

Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 423, p. 11 ; pour les faits ultdrieurs voir
les r~fdrences donndes dans les Index cumu-
latifs noo 5 h 8, ainsi que rannexe A des
volumes 607, 613, 648, 660, 667, 699 et 711.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WORKERS AGAINST
IONISING RADIATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19601

9 March 1970

N' 6208. CONVENTION (NO 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTIEE PAR LA CONFt-
RENCE G1tN-ARALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRIItME SESSION, GENVE,
22 JUIN 1960'

9 mars 1970

RATIFICATION by ECUADOR

United Nations, Treaty Series, vol. 431,
p. 41; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 607, 632, 640 and
652.

RATIFICATION de I'EQUATEUR

I Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 431, p. 41 ; pour les faits ultdrieurs, voir
les r~fdrences donn~es dans les Index cumu-
latifs noe 5 h 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 603, 607, 632, 640 et 652.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT OF NATIONALS
AND NON-NATIONALS IN SO-
CIAL SECURITY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SIXTH SESSION, GENE-
VA, 28 JUNE 1962'

9 March 1970

N' 7238. CONVENTION (No 118)
CONCERNANT L'fGALITP- DE
TRAITEMENT DES NATIONAUX
ET DES NON-NATIONAUX EN
MATIIERE DE StCURITf SO-
CIALE. ADOPTIAE PAR LA
CONFtRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENVE, 28 JUIN 1962 1

9 mars 1970

RATIFICATION by ECUADOR

(Accepting, in pursuance of article 2,
paragraph 3 of the Convention, the
obligations of the following branches of
social security: (a) medical care; (b)
sickness benefit; (c) maternity benefit;
(d) invalidity benefit; (f) survivors' ben-
efit, and (g) employment injury benefit.
To take effect on 9 March 1971.)

United Nations, Treaty Series, vol. 494,
p. 271; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 607, 613, 642, 667, 682
and 691.

RATIFICATION de I'EQUATEUR

(Avec acceptation, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 2 de la Con-
vention, des obligations concernant les
branches suivantes de s~curit6 sociale :
a) soins m6dicaux; b) indemnit6s de
maladie; c) indemnit6 de maternit6;
d) prestations d'invalidit6 ; f) prestations
de survivants ; et g) prestations d'acci-
dents du travail. Pour prendre effet le
9 mars 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traitls,
vol. 494, p. 271; pour les faits ultdrieurs,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n08 7 et 8, ainsi que 'annexe A
des volumes 607, 613, 642, 667, 682 et 691.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119)
CONCERNING THE GUARDING
OF MACHINERY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 1963'

11 March 1970

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN
SoviET SocIAusT REPUBLIC

(To take effect on 11 March 1971.)

United Nations, Treaty Series, vol. 532,

p. 159; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 603, 607, 613, 682,
691, 699, 711 and 715.

NO 7717. CONVENTION (No 119)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES MACHINES. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SEPTIP-ME SESSION,
GENILVE, 25 JUIN 1963'

11 mars 1970

RATIFICATION de la
SOCIALISTE SOVItTIQUE

RUSSIE

R9PUBLIQUE

DE BItLO-

(Pour prendre effet le 11 mars 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 532, p. 159; pour les faits ultdrieurs,
voir les rdfdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n's 7 et 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 603, 607, 613, 682, 691, 699, 711 et
715.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

2 March 1970

No 8279. CONVENTION (NO 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE
DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-HUITItME SES-
SION, GENVE, 9 JUILLET 19641

2 mars 1970

RATIFICATION by IRAQ

(To take effect on 2 March 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 569,
p. 65; for subsequent actions, see references
in Cumulative Index No. 8, as well as
annex A in volumes 603, 607, 609, 630, 632,
640, 648, 649, 655, 660, 667, 682, 686, 711
and 715.

RATIFICATION de 1'IRAK

(Pour prendre effet le 2 mars 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 569, p. 65 ; pour les faits ultdrieurs, voir
les rtfdrences donn~es dans l'Index cumulatif
n0 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603,
607, 609, 630, 632, 640, 648, 649, 655, 660,
667, 682, 686, 711 et 715.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE .INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19651

11 March 1970

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN SOVIET SocIALIST REPUBLIC

(To take effect on 11 March 1971. Specifying, pursuant to article 2, para-
graph 2 of the Convention, that the minimum age for admission to employment
underground in mines is 18 years.)

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINA-
TION OF YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1965'

11 March 1970

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 11 March 1971.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation
on 9 April 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see annex A in
volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686, 694, 699 and 711.

2 Ibid., vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see annex A in volumes 632, 640, 642,
645, 648, 649, 667, 671, 686, 699 and 711.
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N- 8836. CONVENTION (N° 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEU-
VIEME SESSION, GENIEVE, 22 JUIN 1965'

11 mars 1970

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE DE BI9LORUSSIE

(Pour prendre effet le 11 mars 1971. I1 est spdcifi6, conform6ment au para-
graphe 2 de 'article 2 de la Convention, que 1'age minimum d'admission aux
travaux souterrains dans les mines est de 18 ans.)

No 8873. CONVENTION (N° 124) CONCERNANT L'EXAMEN MItDICAL
D'APTITUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTtE PAR LA CONFIERENCE
GtN1RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-NEUVItME SESSION, GENEVE, 23 JUIN
19652

11 mars 1970

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE DE BIILORUSSIE

(Pour prendre effet le 11 mars 1971.)

Les ddclarations certifiges ont itd enregistrdes par l'Organisation internationale
du Travail le 9 avril 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir
I'annexe A des volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686, 694, 699 et 711.

2 Ibid., vol. 614, p. 239 ; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A des volumes 632, 640,

642, 645, 648, 649, 667, 671, 686, 699 et 711.
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ANNEXE C

No. 23 (a). INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE AMELIO-
RATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK
IN ARMIES IN THE FIELD. SIGN-
ED AT GENEVA ON 6 JULY
1906 '

TERMINATION

No 23a. CONVENTION POUR
L'AM1tLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES ARM1tES EN CAM-
PAGNE. SIGNE A GENPEVE LE
6 JUILLET 19061

ABROGATION

By a notification dated 15 April 1970
the Government of Switzerland inform-
ed all Parties to the Geneva Conven-
tions for the protection of war victims '
that the above-mentioned Convention
ceased to have effect on that date, Costa
Rica,' the last Contracting Party to the
said Convention, having acceded with
effect from 15 April 1970 to the Geneva
Convention for the amelioration of the
condition of the wounded and sick in
Armed Forces in the field of 12 August
1949,' effective on 15 April 1970.

Certified statement was registered at
the request of Switzerland on 20 April
1970.

1 British and Foreign State Papers, vol. 99,

p. 968; for subsequent actions published in
the League of Nations, Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 1 and 2.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 75.
3 Ibid., vol. 703, p. 461.

" Ibid., vol. 75, p. 31.

Par une notification en date du 15
avril 1970 le Gouvernement suisse a
informs toutes les parties aux Conven-
tions de Gen~ve pour la protection des
victimes de guerre2 que la Convention
susmentionnde avait cess6 d'avoir effet
h cette date, le Costa Rica ', derni~re
partie contractante h cette Convention,
ayant adh6r6, avec effet au 15 avril 1970,
hL la Convention de Gen~ve du 12 aofit
1949 pour l'am6lioration du sort des
blesses et des malades dans les forces
armdes en campagne'.

La declaration certifie a 6ti enregis-
tree t la demande de la Suisse le 20
avril 1970.

1 De Martens, Nouveau Recueil gindral

de Traitds, troisi#me sdrie, tome II, p. 620;
pour les faits ultdrieurs publids dans le
Recueil des Traitds de la Socidtd des Nations,
voir les r~fdrences donndes dans les Index
g~ndraux n0' I et 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 75.

3 Ibid., vol. 703, p. 461.
1 Ibid., vol. 75, p. 31.

ANNEX C
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No. 170. PROTOCOL OF SIGNA-
TURE RELATING TO THE
STATUTE OF THE PERMANENT
COURT OF INTERNATIONAL
JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT
OF THE LEAGUE OF NATIONS.
GENEVA, 16 DECEMBER 1920'

TERMINATION of the Declaration of
20 September 1929 2 accepting the
jurisdiction of the Permanent Court
of International Justice in conformity
with Article 36, paragraph 2. of the
Statute of the Court

Notification received on:

7 April 1970

CANADA

I League of Nations, Treaty Series, vol. VI,
p. 379; for subsequent actions published in
the League of Nations, Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 1 to 9
and for those published in the United
Nations, Treaty Series, see annex C in
volumes 92, 186, 211, 216 and 226.

' League of Nations, Treaty Series,
vol. LXXXVIII, p. 282.

No 170. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE CONCERNANT LE STA-
TUT DE LA COUR PERMA-
NENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISA PAR L'ARTICLE
14 DU PACTE DE LA SOCIAT]f
DES NATIONS. GENtVE, 16 D1t-
CEMBRE 1920 1

ABROGATION de la dtclaration du
20 septembre 1929 1 acceptant la juri-
diction de la Cour permanente de
Justice internationale conformdment
A 'article 36, paragraphe 2, du Statut
de la Cour

Notification reVue le

7 avril 1970

CANADA

I Socidtd des Nations, Recueil des Traites,
vol. VI, p. 379; pour les faits ultdrieurs
publits dans le Recueil des Trait~s de la
Socidt6 des Nations, voir les refdrences
donndes dans les Index g6ndraux n°3 I A 9 et
pour ceux publi s dans le Recueil des Traitis
des Nations Unies, voir l'annexe C des
volumes 92, 186, 211, 216 et 226.

2 Socitt6 des Nations, Recueil des Traitgfs,
vol. LXXXVIII, p. 282.
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No. 3313. CONVENTION PROVID-
ING A UNIFORM LAW FOR
BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED
AT GENEVA ON 7 JUNE 1930'

No. 3316. CONVENTION PROVID-
ING A UNIFORM LAW FOR
CHEQUES. SIGNED AT GENEVA
ON 19 MARCH 1931 2

NOTIFICATION of reservations re-
ferred to in article 18 of annex II and
article 27 of annex II, respectively, of
the above-mentioned Conventions

In a communication received on 15
April 1970, the Government of Norway
notified the Secretary-General for the
purpose of the above-mentioned articles
18 and 27, in respect of which it had
previously made reservations, that as
from 1 June 1970, legislation will be
promulgated in Norway assimilating
Saturdays and the first day of the month
of May to legal holidays.

I League of Nations, Treaty Series,
vol. CXLIII, p. 257. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations, Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 7 to 9 and for
those published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 and 4 to 8, as well as annex C in
volume 651.

2 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXLIII, p. 355. For subsequent actions relat-
ing to this Convention published in the
League of Nations, Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 7 to 9 and for
those published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2, 4, 5, 7 and 8, as well as annex C
in volumes 642, 651 and 666.

No 3313. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES LET-
TRES DE CHANGE ET BILLETS
A ORDRE. SIGN1AE A GENVE
LE 7 JU1N 1930'

No 3316. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES CA-
QUES. SIGNIfE A GENVE LE 19
MARS 1931 2

NOTIFICATION des rdserves prdvues
t l'article 18 de 'annexe II et t l'ar-

ticle 27 de l'annexe II, respectivement,
des Conventions susmentionndes

Par une communication revue le 15
avril 1970, le Gouvernement norvdgien
a communiqu6 au Secr6taire gdntral,
aux fins des articles 18 et 27 susmen-
tionnds i l'6gard desquels il avait antd-
rieurement formuld des reserves, la pro-
mulgation d'une l6gislature assimilant,
h partir du 1e" juin 1970, les samedis et
le premier jour du mois de mai aux jours
f~ri6s ldgaux.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Trait~s,
vol. CXLIII, p. 257. Pour les faits ultdrieurs
concernant cette Convention publins dans le
Recueil des Trait~s de la Socidt6 des Nations,
voir les r6fdrences donn~es dans les Index
gdndraux n°o 7 h 9 et pour ceux publids dans
le Recueil des Traits des Nations Unies,
voir les rdfdrences dans les Index cumulatifs
nOs 2 et 4 4 8, ainsi que l'annexe C du
volume 651.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 355. Pour les faits ultdrieurs
concernant cette Convention publids dans le
Recueil des Traitis de la Socidtd des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
gdndraux n08 7 t 9 et pour ceux publids dans
le Recuedi des Traitis des Nations Unies,
voir les rdfdrences dans les Index cumu-
latifs no, 2, 4, 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe C
des volumes 642, 651 et 666.
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